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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBStUGI)

MLOTOWIERTARKA
AKUMULATOROWA
58G009

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLOWE PRZEPISY DOTYCZACE BEZPIECZNEJ PRACY
MtLOTOWIERTARKA

Uwaga:

Przed przystgpieniem do czynnosci zwigzanych z regulacjq, obstugq

(wymiana wiertta) lub naprawq nalezy wyjq¢ akumulator zasilajgcy

urzqdzenie.

« Nalezy stosowa¢ srodki ochrony stuchu podczas pracy.
Narazenie na hatas moze spowodowac utrate stuchu.

« Urzadzenie uzywa¢ wraz z dodatkowymi uchwytami
dostarczonymi w zestawie. Utrata kontroli moze spowodowac
obrazenia operatora.

« Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych narzedzie
robocze moze natrafic na ukryte przewody elektryczne,
urzadzenie nalezy trzymac wyltacznie za izolowane uchwyty.
Kontakt z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do
przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i
spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

« Nalezy uzywac¢ odpowiednie przyrzady w celu lokalizacji
ukrytych przewodéw zasilajacych. Kontakt z przewodami
znajdujacymi sie pod napieciem  moze doprowadzi¢ do
powstania pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu. Wnikniecie
do przewodu wodociggowego moze spowodowac porazenie
elektryczne a takze spowodowac duze szkody materialne.

« Urzadzenie w czasie pracy zawsze trzymac w obydwu dtoniach
przy zachowaniu stabilnej pozycji pracy. Utrzymywac
uchwyty w czystosci. Urzadzenie trzymane oburacz jest
bezpieczniejsze.

« W czasie postugiwania sie urzadzeniem trzymanym w goérze
nalezy pewnie rozstawi¢ stopy i upewni¢ sie czy na dole nie ma
0s6b postronnych.

« Nalezy unika¢ dotykania obracajacych sie elementow.
Dotykanie wirujacych czesci urzadzenie, w szczegdlnosci
osprzetu, moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

« Przed odlozeniem urzadzenia, nalezy odczekaé, az sie
zatrzyma. Narzedzie robocze moze sie zablokowac i doprowadzi¢
do utraty kontroli nad urzadzeniem.

« Nie wolno kierowa¢ pracujacego urzadzenia ku innym osobom
ani ku sobie.

PRAWIDLOWA OBSLUGA | EKSPLOATACJA AKUMULATOROW

« Proces tadowania akumulatora powinien przebiega¢ pod kontrola
uzytkownika.

Nalezy unika¢ tadowania akumulatora w temperaturach ponizej
0°C.

Akumulatory nalezy tadowa¢ wytacznie tadowarka zalecang
przez producenta. Uzycie fadowarki przeznaczonej do tadowania
innego typu akumulatoréw stwarza ryzyko powstania pozaru.

W czasie, gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywacd z dala od metalowych przedmiotéw takich,
jak spinacze do papieru, monety, klucze gwozdzie, sruby,
lub inne mate elementy metalowe, ktére moga zewrzec styki

akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora moze spowodowac
oparzenia lub pozar.

« W przypadku uszkodzenia i/lub niewtasciwego uzytkowania
akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia sie gazow. Nalezy
wywietrzy¢ pomieszczenie, w razie dolegliwosci skonsultowaé
sie z lekarzem. Gazy mogq uszkodzi¢ drogi oddechowe.

« W warunkach ekstremalnych moze wystapi¢ wyciek ptynu
z akumulatora. Wydostajaca si¢ z akumulatora ciecz moze
spowodowaé podraznienia lub oparzenia. Jesli zostanie
stwierdzony wyciek, nalezy postepowac w sposéb podany nizej:

- ostroznie wytrzec¢ ptyn kawatkiem tkaniny. Unika¢ kontaktu ptynu
ze skérq lub oczami.

- jesli dojdzie do kontaktu ptynu ze skorq, odpowiednie miejsce
na ciele nalezy przemyc¢ natychmiast obfitq iloscig czystej wody,
ewentualnie zneutralizowac ptyn za pomocq tagodnego kwasu,
takiego jak sok cytrynowy lub ocet.

- jesli ptyn dostanie sie do oczu, to nalezy je natychmiast przeptukac
duzq ilosciq czystej wody, przez co najmniej 10 minut i zasiegngc
porady lekarza.

« Nie wolno uzywaé¢ akumulatora, ktory jest uszkodzony lub
zmodyfikowany. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory
mogq dziata¢ w sposéb nieprzewidywalny, prowadzqc do pozaru,
wybuchu lub niebezpieczeristwa obrazen.

» Akumulatora nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub
wody.

« Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od zrédfa ciepta. Nie
wolno pozostawia¢ go na dtuzszy czas w srodowisku, w ktérym
panuje wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w
poblizu grzejnikdw lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura
przekracza 50°C).

« Nie wolno naraza¢ akumulatora na dzialanie ognia ani
nadmiernej temperatury. Wystawienie na dziatanie ognia lub
temperatury powyzej 130°C moze spowodowac eksplozje.

UWAGA! Temperatura 130°C moze by¢ okreslona jako 265°F.

« Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania, nie
wolno tadowa¢ akumulatora w temperaturze wykraczajacej
poza zakres okreslony w tabeli danych znamionowych w
instrukcji obstugi. tadowanie niewtasciwe lub w temperaturze
spoza okreslonego przedziatu moze uszkodzi¢ akumulator i
zwiekszy¢ niebezpieczeristwo pozaru.

NAPRAWA AKUMULATOROW:

« Nie wolno naprawia¢ uszkodzonych akumulatoréow.
Wykonywanie napraw akumulatora jest dopuszczalne wytqcznie
przez producenta lub w autoryzowanym serwisie.

« Zuzyty akumulator nalezy dostarczyc¢ do punktu zajmujacego
sie utylizacja tego typu niebezpiecznych odpadow.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE tADOWARKI

» tadowarki nie wolno wystawia¢ na dzialanie wilgoci lub
wody. Przedostanie sie wody do tadowarki zwieksza ryzyko
porazenia. tadowarke mozna stosowac tylko wewnatrz suchych
pomieszczen.

« Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych
lub czyszczenia tadowarki nalezy odtaczy¢ ja od zasilania z sieci.

» Nie korzysta¢ z tadowarki umieszczonej na tatwopalnym
podiozu (np. papier, tekstylia) ani w sasiedztwie tatwopalnych
substancji. Ze wzgledu na wzrost temperatury tadowarki podczas
procesu fadowania istnieje niebezpieczeristwo pozaru.

« Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzic stan tadowarki,
przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia uszkodzen -
nie nalezy uzywac tadowarki. Nie wolno podejmowac prob
rozbierania Yadowarki. Wszelkie naprawy trzeba powierzac
autoryzowanemu  warsztatowi  serwisowemu.  Niewtasciwie
przeprowadzony montaz tadowarki grozi porazeniem elektrycznym
lub pozarem.
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Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub psychicznie
osoby oraz inne osoby, ktérych doswiadczenie lub wiedza jest
niewystarczajaca aby obstugiwac¢ fadowarke przy zachowaniu
wszelkich zasad bezpieczenstwa, nie powinny obstugiwac
fadowarki bez nadzoru osoby odpowiedzialnej. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenstwo, iz urzadzenie zostanie
niewfasciwie obstuzone w nastepstwie czego moze dojs¢ do
obrazen.

« Gdy fadowarka nie jest uzytkowana nalezy odlaczy¢ ja od
sieci elektrycznej.

« Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania, nie
wolno tadowa¢ akumulatora w temperaturze wykraczajacej
poza zakres okreslony w tabeli danych znamionowych w
instrukcji obstugi. tadowanie niewtasciwe lub w temperaturze
spoza okreslonego przedziatu moze uszkodzi¢ akumulator i
zwiekszy¢ niebezpieczeristwo pozaru.

NAPRAWA LADOWARKI

« Nie wolno naprawia¢ uszkodzonej tadowarki. Wykonywanie
napraw tadowarki jest dopuszczalne wytqcznie przez producenta lub
w autoryzowanym serwisie.

« Zuzyta tadowarke nalezy dostarczy¢ do punktu zajmujacego
sie utylizacja tego typu odpadow.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zalozenia, stosowania sSrodkéw zabezpieczajacych i
dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.

Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapali¢ sie lub wybuchnag¢,
jesli zostana nagrzane do wysokich temperatur lub
zwarte. Nie nalezy ich przechowywa¢ w samochodzie
podczas upalnych i stonecznych dni. Nie nalezy otwierac
akumulatora. Akumulatory Li-lon zawieraja elektroniczne
urzadzenia zabezpieczajace, ktore, jesli zostang uszkodzone,
moga spowodowa, ze akumulator zapali sie lub wybuchnie.

Objasnienie zastosowanych piktogramow
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1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i

warunkéw bezpieczenstwa w niej zawartych.

Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.

Pracuj w masce ochronne;j.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia.

Chroni¢ przed deszczem.

Stosowa¢ wewnatrz pomieszczen, chroni¢ przez woda i
wilgocia.

Recykling.

Druga klasa ochronnosci.

Selektywne zbieranie.
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10. Nie wrzucac ogniw do ognia.
11. Stwarzajace zagrozenie dla srodowiska wodnego.
12. Nie dopuszcza¢ do nagrzania powyzej 50°C.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Mtotowiertarka jest recznym elektronarzedziem zasilanym
z akumulatora. Urzadzenie jest napedzane komutatorowym
silnikiem pradu statego. Mtotowiertarka moze by¢ uzywana
w trybie pracy bez udaru lub z udarem. Miotowiertarka jest
przeznaczona do wiercenia otworéw w drewnie, metalu,
tworzywach sztucznych i ceramice w trybie pracy bez udaru jak
réwniez w betonie, kamieniu, cegle itp. w trybie pracy z udarem.
Obszary jej uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo
- budowlanych, stolarskich oraz wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.
Uchwyt SDS-Plus

Tuleja mocujaca

Przetacznik kierunku obrotéw

Wiacznik

Przetgcznik trybu pracy

Oswietlenie

Akumulator

@ N v s wbN=

Przycisk mocowania akumulatora
Diody LED
tadowarka

b

10.
11.
12.

Przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora
Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED).

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

JAN
®
®

OSTRZEZENIE
MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYJMOWANIE / WKELADANIE AKUMULATORA

o Ustawi¢ przetagcznik kierunku obrotow (3)
srodkowe.

w potozenie

« Nacisna¢ przycisk mocowania akumulatora (8) i wysunac
akumulator (7) (rys. A).

« Witozy¢ natadowany akumulator (7) do uchwytu w rekojesci, az
do styszalnego zaskoczenia przycisku mocowania akumulatora
(8).

LtADOWANIE AKUMULATORA

Urzadzenie jest dostarczona z akumulatorem czesciowo
natadowanym. tadowanie akumulatora nalezy przeprowadzac
w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C.
Akumulator nowy lub taki, ktoéry przez dtuzszy czas nie byt
uzytkowany, osiagnie petng zdolnos¢ do zasilania po okoto 3 - 5
cyklach tadowania i roztadowania.

» Wyja¢ akumulator (7) z urzadzenia (rys. A).

« Wiaczyc tadowarke do gniazda sieci (230 V AC).
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» Wsuna¢ akumulator (7) do tadowarki (10) (rys. B).Sprawdzic¢ DEMONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

czy akumulator jest wtasciwie osadzony (wsuniety do konca). ; Tuz po zakoriczeniu pracy narzedzia robocze moga byé gorace.

Nalezy unika¢ kontaktu bezposredniego z nimi i stosowac
odpowiednie rekawice ochronne. Narzedzia robocze po wyjeciu
nalezy oczyscic.

» Odciagnac do tytu i przytrzymac tuleje mocujaca (2).

Po wtaczeniu tadowarki do gniazda sieci (230 V AC) zaswieci sie
zielona dioda (9) na tadowarce, ktéra sygnalizuje podtaczenie
napiecia.

Po umieszczeniu akumulatora (7) w tadowarce (10) zaswieci
sie czerwona dioda (9) na fadowarce, ktdéra sygnalizuje ze trwa
proces tadowania akumulatora.

« Druga reka wyciagna¢ narzedzie robocze do przodu (rys D).
ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE

Mtotowiertarka jest wyposazona w zabezpieczenie przecigzeniowe.
Wrzeciono mtotowiertarki zatrzymuje sie, gdy tylko narzedzie
robocze zakleszcza sie, co mogtoby spowodowac przecigzenie
elektronarzedzia.

Réwnoczesnie sSwiecg pulsacyjnie zielone diody (12) stanu

natadowania akumulatora w réznym ukfadzie (patrz opis

ponizej).

. Swiecenie pulsacyjne wszystkich diod - sygnalizuje
wyczerpanie akumulatora i koniecznos¢ jego natadowania.

PRACA / USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE
Wiaczenie - wcisnac przycisk wtacznika (4).

. Swiecenie pulsacyjne 2 diod - sygnalizuje czesciowe
roztadowanie.

- Swiecenie pulsacyjne 1 diody - sygnalizuje wysoki poziom
natadowania akumulatora.

Po natadowaniu akumulatora dioda (9) na tadowarce $wieci na Wytaczenie - zwolnic nacisk na przycisk wiacznika (4).

zielono, a wszystkie diody stanu natadowania akumulatora (12)
Swiecg $Swiattem ciggtym. Po pewnym czasie (ok. 15s) diody
stanu natadowania akumulatora (12) gasna.

Zakres predkosci obrotowej wrzeciona regulowany jest stopniem
nacisku na przycisk wiacznika (4).

Kazdorazowe wcisniecie przycisku wiacznika (4) powoduje
Swiecenie diody (LED) (6) oswietlajacej miejsce pracy.

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

Za pomoca przefacznika obrotéw (3) dokonuje sie wyboru kierunku
obrotéw wrzeciona miotowiertarki.

Akumulator nie powinien by¢ tadowany dtuzej niz 8 godzin.
Przekroczenie tego czasu moze spowodowac uszkodzenie
ogniw akumulatora. tadowarka nie wytgczy sie automatycznie,
po catkowitym natadowaniu akumulatora. Zielona dioda na
tadowarce bedzie sie swieci¢ nadal. Diody stanu natadowania
akumulatora gasng po pewnym czasie. Odtaczy¢ zasilanie Obroty w prawo - ustawi¢ przefacznik (3) w skrajnym lewym
przed wyjeciem akumulatora z gniazda tadowarki. Unikac potozeniu. (rys E).

kolejno po sobie nastepujacych krétkich ftadowan. Nie
nalezy poddawac¢ akumulatoréw dotadowywaniu po krétkim
uzytkowaniu urzadzenia. Znaczny spadek czasu miedzy

koniecznymi fadowaniami $wiadczy o tym, ze akumulator jest * Zastrzega sie, ze w niektorych przypadkach potozenie przetacznika w stosunku
. . .. . [ do obrotéw moze by¢ inne niz opisano. Nalezy odnies¢ sie do znakéw graficznych
zuzyty i powinien zosta¢ wymieniony. ; ) : .
umieszczonych na przetaczniku lub obudowie urzadzenia.

QoOR® 0 ® O

Obroty w lewo - ustawi¢ przetacznik (3) w skrajnym prawym
potozeniu.

W procesie tadowania akumulatory mocno sie nagrzewaja. Nie

podejmowac pracy tuz po tadowaniu - odczeka¢ do osiagniecia Potozeniem bezpiecznym jest srodkowe potozenie przetacznika
przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed kierunku  obrotéw  (3),  zapobiegajace  przypadkowemu
uszkodzeniem akumulatora. uruchomieniu elektronarzedzia.

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA * W tym potozeniu nie mozna uruchomi¢ urzadzenia.

Akumulator jest wyposazony w sygnalizacje stanu natadowania
akumulatora (3 diody LED) (12). Aby sprawdzi¢ stan natadowania e Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik kierunku
akumulatora nalezy wcisna¢ przycisk  wiacznika  (11) obrotéw (3) jest we wtasciwym potozeniu.

(rys. C). Swiecenie wszystkich diod sygnalizuje wysoki poziom

natadowania akumulatora. Swiecenie 2 diod sygnalizujeA
czeéciowe roztadowanie. Swiecenie tylko 1 diody oznacza
wyczerpanie akumulatora i koniecznos¢ jego natadowania.

« W tym potozeniu dokonuje sie wymiany wiertet.

Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw w czasie, gdy
wrzeciono miotowiertarki obraca sie. Przed uruchomieniem
sprawdzi¢ czy przefacznik kierunku obrotéw jest we whasciwym

. potozeniu. Nie powinno sie uzywac lewego kierunku obrotéw
MONTAZ | WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH przy wiaczonym udarze.

Mtotowiertarka jest przystosowana do pracy z narzedziami PRZELACZNIK TRYBU PRACY

roboczymi  posiadajgcymi  chwyty typu SDS-Plus.  Przed . . . . .
rozpoczeciem pracy oczysci¢ miotowiertarke i narzedzia robocze., Miotowiertarka J,eSt \Wyposazona w 2 fur,]kcyjny prze’chlznl.k tryb,u
pracy (5). W zaleznosci od ustawienia mozna wykonywac wiercenie

Wykorzystujac smar natozy¢ cienka warstwe na trzpien narzedzia bez udaru lub wiercenie z udarem (rys F).
roboczego.
Wiercenie z udarem wymaga niewielkiego docisku mtotowiertarki.
Nadmierny docisk niepotrzebnie spowodowatby dziatanie zbyt
duzego obcigzenia na silnik. Regularnie trzeba kontrolowac¢ stan
techniczny narzedzi roboczych. W razie potrzeby narzedzia robocze
trzeba naostrzy¢ lub wymienié.

» Wlozy¢ trzpiefi narzedzia roboczego do uchwytu (1), wsuwajac 90@ Przed zmiana potozenia przetacznika trybu pracy (5) nalezy wcisnac

Mtotowiertarka posiada system mocowania clic-clic (bez
koniecznosci odciggania tulei mocujacej (2) podczas montazu
narzedzia roboczego).

« Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (3) w potozenie srodkowe.

do oporu ( moze zaj$¢ potrzeba obrécenia narzedzia roboczego, przycisk blokady przetacznika,a” (rys F).

az zajmie ono wiasciwe potozenie) (rys D).
. . L o o o Poz. O - wiercenie bez udaru (symbol wiertta)
« Narzedzie robocze jest wiasciwie osadzone, jesli nie daje sie wyjac

bez odciggniecia tulei mocujacej uchwytu. Poz. | - wiercenie z udarem (symbol wiertta i mtotka)

Jedlituleja (2) nie wraca w petni do potozenia pierwotnego, nalezy, @ Nie wolno podejmowac préby zmiany potozenia przefacznika

wyjac narzedzie robocze i calg operacje powtdrzyc. trybu pracy w czasie, gdy pracuje silnik mtotowiertarki. Takie
postepowanie mogtoby doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia

Wysoka sprawnos¢ pracy miotowiertarka uzyskuje sie tylko wtedy, miotowiertarki, a nawet do zranienia uzytkownika.

jesli stosowane sa ostre i nieuszkodzone narzedzia robocze.
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WIERCENIE OTWOROW

» Przystepujac do pracy z zamiarem wykonania otworu o duzej
$rednicy zaleca sie rozpoczyna¢ od wywiercenia otworu
mniejszego, a pdzniej rozwiercenia go na pozadany wymiar.
Zapobiegnie to mozliwosci przecigzenia mtotowiertarki.

« Przy wykonywaniu gtebokich otworéw nalezy wierci¢ stopniowo

na mniejsze gtebokosci, wycofywaé wiertto z otworu, aby
umozliwi¢ usuniecie wiéréw lub pytu z otworu.

Jedli dojdzie do zakleszczenia sie wiertta w czasie wiercenia
zadziata zabezpieczenie przecigzeniowe. Nalezy natychmiast
wylaczy¢ mitotowiertarke, aby nie dopusci¢ do jej uszkodzenia.
Usunga¢ zakleszczone wiertto z otworu.

« Nalezy utrzymywaé miotowiertarke w osi wykonywanego
otworu. Najbardziej efektywna prace zapewni ustawienie wiertta
pod katem prostym do powierzchni obrabianego materiatu. W
przypadku nie zachowania prostopadtosci w czasie pracy, moze
dojs¢ do zakleszczenia lub ztamania sie wiertta w otworze, a tym
samym do zranienia uzytkownika.

Wiercenie diugotrwate przy niskiej predkosci obrotowej
wrzeciona grozi przegrzaniem silnika. Nalezy robi¢ okresowe
przerwy w pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na
maksymalnych obrotach bez obcigzenia przez okres okoto 3 min.
Uwaza¢, aby nie przestoni¢ otworéw w obudowie stuzacych do
wentylacji silnika mtotowiertarki.

WIERCENIE Z UDAREM
« Wybra¢ odpowiedni tryb wiercenia, w tym wypadku wiercenie z
udarem.

» Wiozy¢ do uchwytu (1) odpowiednie wiertto z trzonkiem typu
SDS-Plus.

« Aby uzyskac¢ najlepszy rezultat nalezy stosowac wysokiej jakosci
wiertfa z naktadkami z weglikéw spiekanych (widia).

« Docisna¢ wiertto do obrabianego materiatu.

« Wiaczy¢ miotowiertarke poprzez wcisniecie przycisku wigcznika
(4), mechanizm miotowiertarki powinien pracowa¢ ptynnie, a
narzedzie nie powinno odbija¢ sie od powierzchni materiatu
obrabianego.

Jesli zachodzi potrzeba mozna zwiekszy¢ obroty naciskajac na
przycisk wiacznika (4).

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac
akumulator z urzadzenia.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

« Zaleca sie czyszczenie urzadzenia
kazdorazowym uzyciu.

bezposrednio  po

« Do czyszczenia nie nalezy stosowac¢ wody lub innych cieczy.

« Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny
lub przedmuchac sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu.

« Nie nalezy uzywa¢ zadnych S$rodkéw czyszczacych lub
rozpuszczalnikéw, gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z
tworzywa sztucznego.

« Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

« W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika
osobie wykwalifikowane;.

« Urzadzenie zawsze nalezy przechowywaé w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

« Urzadzenie nalezy przechowywac z wyjetym akumulatorem.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.

GRA\PHITE

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Miotowiertarka akumulatorowa

Parametr Wartos¢
Napiecie akumulatora 18V DC
Predkos¢ obrotowa 0-900 min"'
Czestotliwos$¢ udaru 0-5000 min
Energia udaru 0,8)
Typ uchwytu narzedzi roboczych SDS Plus
Stal 8 mm
Vl\ciaeltz)ézﬁizlna $rednica Beton 10 mm
Drewno 16 mm
Klasa ochronnosci I
Masa 1,210 kg
Rok produkgji 2017
Akumulator systemu Graphite Energy+
Parametr Wartos¢
Akumulator 58G001 58G004
Napiecie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Pojemnosc¢ akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Czas tadowania tadowarkg 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Rok produkgji 2017 2017
tadowarka systemu Graphite Energy+
Parametr Wartosc
Typ tadowarki 58G002
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Napiecie fadowania 22V DC
Max. prad tadowania 2300 mA
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C
Czas fadowania akumulatora 58G001 1h
Czas fadowania akumulatora 58G004 2h
Klasa ochronnosci Il
Masa 0,300 kg
Rok produkgji 2017

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego
cisnienia akustycznego L, oraz poziom mocy akustycznej L, i
niepewnos¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji  zgodnie z
norma EN 60745.

Wartodci drgan  a, i niepewno$¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z
norma EN 60745-2-6, podano ponizej.



GRAN\PHITE

Podany ponizej w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat
pomierzony zgodnie z okreslong przez norma EN 60745 procedure
pomiarowg i moze zostac¢ uzyty do poréwnywania elektronarzedzi.
Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie
do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze,
jesli nie bedzie wystarczajaco konserwowane , poziom drgah moze
ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby dokfadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy uwzglednic
okresy, kiedy elektronarzedzie jest wytgczone lub kiedy jest wtaczone
ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposéb faczna ekspozycja
ma drgania moze sie okaza¢ znacznie nizsza. Nalezy wprowadzi¢
dodatkowe srodki bezpieczenstwa w celu ochrony uzytkownika
przed skutkami drgan, takie jak : konserwacja elektronarzedzia i
narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
wiasciwa organizacja pracy .

Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 85,0 dB(A); K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 96,0 dB(A) ; K= 3 dB(A)

Wartos¢ przyspieszen drgan (rekojes¢ tylna):
a, =8,64 m/s*K=1,5m/s

Wartos¢ przyspieszen drgan (rekojes¢ przednia):
a, =743 m/s*K=1,5m/s

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw  zasilanych elektrycznie nie nalezy
wyrzucac¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac
je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji
na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny
i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
Srodowiska i zdrowia ludzi.

Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do
odpaddéw domowych, nie wolno ich wrzucac do ognia
lub do wody. Uszkodzone lub zuzyte akumulatory
nalezy poddawaé¢ prawidtowemu recyklingowi
zgodnie z aktualng dyrektywg dotyczacy utylizacji
akumulatoréw i baterii.

Li-lon

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa z siedzibq w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji
(dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, nalezg wytacznie do Grupy
Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994
roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz
631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie
w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegdlnych jej elementéw,
bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze
spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
/Manufacturer/ Ul. Pograniczna 2/4,

/Gydrto/ 02-285 Warszawa, Polska
Wyroéb Mtotowiertarka akumulatorowa
/Product/ /Cordless rotary hammer drill/
/Termék/ /Akkumulatoros fardkalapdcs/
Model

/Model./ 58G009

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi
dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE
Directives:/

/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/UE/
/2014/30/EK Elektromdgneses Osszeférhet6ség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
/2011/65/EK RoHS/

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-6:2010;
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 17
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szamjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub
siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji
technicznej

/Name and address of the person who established in the
Community and authorized to compile the technical file/

/A mliszaki dokumentdcié ésszedllitdsdra felhatalmazott, a
k6zosség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy
neve és cime/

Pawet Kowalski
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Mindségligyi meghatalmazott képviselGje/
Warszawa, 2017-07-06
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku
reklamacji zawarte sa w zataczonej Karcie Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22 573 03 83
e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz
materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.
Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX
SERVICE

TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS ROTARY HAMMER DRILL
58G009

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

DETAILED REGULATIONS REGARDING SAFE USE OF ROTARY
HAMMER DRILL

Caution:

Remove the battery powering the device before any adjustments,
maintenance (replacement of drill) or repair.

« Use hearing protection measures during work. Exposure to
noise may cause hearing loss.

« Use the device with additional handles included. Loss of
control may cause operator injury.

« Whenever working tool can hit hidden electric wires
during operation, hold the device only by insulated
handles. Contact with electric wire may transfer voltage to
metal parts of the device and cause electric shock.

« Use proper equipment to locate hidden power lines.
Contact with live wires may cause fire or electric shock.
Damage of gas installation pipe may cause explosion. Ingress
to water line may cause electric shock and cause major
property damage.

« When operating the device hold it in both hands while
keeping stable body position. Keep the handles clean.
Device is safer when held with two hands.

« When operating the device held high, stand firmly on the
ground and ensure there are no bystanders below.

« Avoid touching rotating parts. Touching the rotating device
parts, equipment in particular, may cause body injury.

« Wait until the device comes to a complete stop before
putting it away. Working tool may jam and cause loss of
control over the device.

« Do not direct operating device at other persons or at yourself.

CORRECT OPERATION AND USE OF BATTERIES
« Battery charging process should be supervised by the user.

« Avoid charging the battery in temperature lower than 0°C.

« Use only the charger recommended by the manufacturer.
Using charger designed for other type of battery brings the risk
of fire.

« When the battery is not in use, store it away from metal
objects such as paper clips, coins, keys, nails, screws or any
other small metal objects that can short-circuit the battery
connectors. Short-circuit of battery connectors may cause burns
or fire.

« In case of battery damage and/or improper use it may
produce gas. Ventilate room and seek medical attention in
case of medical symptoms. Gas can damage respiratory tract.

« In extreme conditions liquid may leak out of the battery.
The liquid coming out of the battery may cause irritations
or burns. When a leak is found, follow the below procedure:

- Carefully wipe the liquid with a cloth. Avoid contact of the liquid
with skin and eyes.

- In case the liquid gets onto skin, immediately wash the spot
abundantly with clean water, you can also neutralize the liquid
with a mild acid, e.g. lemon juice or vinegar.
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- When the liquid gets into eyes, wash it immediately with a lot of
clean water for at least 10 minutes. Seek medical advice.

« Do not use damaged or modified battery. Damaged or
modified batteries may behave unpredictably, causing fire,
explosion or risk of injuries.

« Do not expose the battery to humidity or water.

« Always keep the battery away from sources of heat. Do not
leave the battery for a long time in high temperature (in
direct sunlight, in proximity of heaters and wherever the
temperature exceeds 50°C).

« Do not expose the battery to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130°C may cause explosion.

CAUTION! Temperature of 130°C can be also defined as 265°F.

« Observe all charging instructions. Do not charge the battery
in temperature outside of range defined in the rating data
table from the instruction manual. Incorrect charging or
charging in temperature outside of defined range may damage the
battery and increase the risk of fire.

BATTERY REPAIRS

« Do not repair damaged batteries. Battery can be repaired
only by the manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out battery, take it to a service
point where you can utilize such dangerous wastes.

SAFETY REGULATIONS FOR THE CHARGER

« Do not expose the charger to humidity or water. Ingress of
water into the charger increases risk of electric shock. Use the
charger only in dry rooms.

« Disconnect the charger from power supply before starting any
maintenance or cleaning.

« Do not use the charger when placed on flammable
surface (e.g. paper, textiles) or in proximity of flammable
substance. Greater charger temperature when charging
increases risk of fire.

« Check condition of the charger, cable and plug before each
use. Do not use the charger if any damage is found. Do not
try to disassemble the charger. All repairs should be made at
an authorized service workshop. Improper charger assembly may
cause electric shock or fire.

o Children or persons who are physically, emotionally or
mentally disabled and other persons, whose experience or
knowledge is insufficient to use the charger while following all
safety rules should not use the charger without supervision of
person responsible for their safety. Otherwise there is a risk of
improper use and injuries in consequence.

« When the charger is not in use, it should be disconnected
from the mains network.

« Observe all charging instructions. Do not charge theA
battery in temperature outside of range defined in the
rating data table from the instruction manual. Incorrect
charging or charging in temperature outside of defined range
may damage the battery and increase the risk of fire.

CHARGER REPAIRS

« Do not repair damaged charger. The charger can be repaired
only by the manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out charger, take it to a service
point where you can utilize such wastes.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is
always a small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when
heated to high temperature or short-circuited. Do not store
the batteries in a car in hot and sunny days. Do not open

the battery. Li-lon batteries contain electronic protection
devices that, if damaged, may cause fire or explosion of the
battery.

Explanation of used symbols

58
_1 2 3 4
gl
5 6 7 8
Max.
| 50°C
9 10 11 12

-

Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein.

Use protective goggles and hearing protectors.
Work with protective mask on.

Keep the tool away from children.

Protect against rain.

Use indoors, protect from water and moisture.
Recycling.

Protection class 2.

@ N o U s wN

9. Segregated waste collection.
10.
1.
12.

CONSTRUCTION AND USE

Rotary hammer drill is a hand held battery-powered tool. The
device is driven by DC commutator motor. The rotary hammer
drill can operate with impact action switched on or off. The
rotary hammer drill is designed for drilling holes in wood, metal,
plastics and ceramics without impact, as well as in concrete,
stone, brick etc. with impact on. Range of use covers repair and
building works, woodworking and any work from the scope of
individual, amateur activities (tinkering).

Do not throw cells into fire.
Hazardous to water environment.
Do not allow to heat above 50°C.

Use the power tool in accordance with the manufacturer’s
instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on
the drawing pages of this manual.

1. SDS-Plus chuck

2. Fixing sleeve

3. Direction selector switch

4. Switch

5. Operation mode switch

6. Lighting

7. Battery

8. Battery lock button

9. LED diodes

10. Charger

11. Button for battery level indication
12. Battery level indicator (LED)

* Differences may appear between the product and drawing.
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MEANING OF SYMBOLS
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ASSEMBLY / SETTINGS

INFORMATION
PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY
« Set the direction selector switch (3) in middle position.

®

« Push the battery lock button (8) and slide out the battery (7)
(fig. A).

« Insert charged battery (7) into the handle holder, you should
hear when the battery lock button (8) snaps.

BATTERY CHARGING

The device is supplied with partially charged battery. The battery
should be charged in ambient temperature between 4°C and
40°C. New battery, or one that has not been used for a Iong
time, will reach full efficiency after approximately 3 to 5 charge/
discharge cycles.

« Remove the battery (7) from the device (fig. A).
« Connect the charger to mains socket (230 V AC).

« Slide the battery (7) into the charger (10) (fig. B). Ensure the
battery is properly fitted (pushed to the end).

When the charger is connected to a mains socket (230 V AC) the@

green diode (9) on the charger turns on to indicate connected
supply.

When the battery (7) is placed in the charger (10), the red diode
(9) on the charger turns on to indicate that the charging is in
progress.

At the same time green diodes (12) of the battery level indication

are flashing in different configurations, see description below.

« All diodes are flashing - battery is empty and requires
charging.

« 2 diodes are flashing - the battery is partially discharged.
« 1diode is flashing - the battery level is high.

Once the battery is charged, the diode (9) on the charger lights
green, and all battery level diodes (12) light continuously. After
some time (approx. 15 s) battery level indication diodes (12) turn
off.

Do not charge the battery for more than 8 hours. Exceeding
this time limit may cause damage to battery cells. The charger
will not turn off automatically when the battery is full. Green
diode on the charger will remain on. Battery level indication
diodes turn off after some time. Disconnect power supply
before removing the battery from the charger socket. Avoid
consecutive short chargings. Do not charge the battery after
short use of the tool. Significant decrease of the period
between chargings indicates the battery is worn out up and
should be replaced.

Batteries heat up strongly when charging. Do not operate just
after charging - wait for the battery to cool down to room
temperature. It will prevent battery damage.

BATTERY LEVEL INDICATION

The battery is equipped with signalisation of the battery level (3
LED diodes) (12). To check battery level status, press the switch
button (11) (fig. C). When all diodes are lit, the battery level is
high. When 2 diodes are on, the battery is partially discharged.
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When only one diode is lit, the battery is discharged and must
be recharged.

INSTALLATION AND REPLACEMENT OF WORKING TOOLS

The rotary hammer drill is designed to operate with working tools
with SDS Plus shanks. Prior to operation clean the rotary hammer
drill and working tools. Use grease and apply thin layer onto shank
of the working tool.

The rotary hammer drill incorporates clic-clic system (which does
not require to pull off the fixing sleeve (2) when installing a working
tool).

« Set the direction selector switch (3) in middle position.

« Insert working tool shank into chuck (1) and slide it to mechanical
stop (it may be necessary to turn the working tool so it can reach
appropriate position) (fig. D).

« Working tool is properly seated if it cannot be removed without
pulling off the fixing sleeve.

« If the sleeve (2) does not return to its default position, remove the
working tool and repeat the whole operation.

High efficiency of the rotary hammer drill operation can be
achieved by using sharp and undamaged working tools.

DEINSTALLATION OF WORKING TOOL

Just after the operation is finished the working tool may be hot.
Avoid direct contact and use appropriate protective gloves. Clean
the working tool after removal.

« Pull the fixing sleeve (2) to the back and hold.

« Remove the working tool with your second hand by pulling it to
the front (fig. D).

OVERLOAD PROTECTION

The rotary hammer drill is equipped with overload protection.
Spindle of the rotary hammer drill stops immediately after working
tool jams, which could overload the power tool.

PRACA / USTAWIENIA

SWITCHING ON / SWITCHING OFF
Switching on - press the switch button (4).

Switching off - release pressure on the switch button (4).

Rotational speed of the spindle is controlled with pressure on the
switch button (4).

Each time the switch button (4) is pressed, the LED diode (6) lights
up to illuminate the workplace.

LEFT - RIGHT DIRECTION OF ROTATION

Choose direction of rotary hammer spindle rotation with the
selector switch (3).

Clockwise rotation - set the switch (3) to the extreme left position
(fig. E).

Counter-clockwise rotation — move the switch (3) to the extreme
right position.

* In certain cases position of the switch related to rotation may be different than
specified. Please refer to graphic signs placed on the switch or tool body.

Safe position of the direction selector switch (3) is in the middle, it
prevents accidental starting of the power tool.

« When the switch is in this position, the device cannot be started.
« Use this position of the switch to change drills.

« Before starting the tool make sure the position of the direction
selector switch (3) is correct.

Do not change direction of rotation when the spindle of the rotary
hammer drill is rotating. Check if the position of the selector
switch is correct before starting the tool. You should not use
counter clockwise rotation when impact function is on.
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OPERATION MODE SWITCH

Rotary hammer drill is equipped with 2-function switch of the
working mode (5). Depending on its setting, a drilling only or impact@
drilling is possible (fig. F).

Impact drilling requires slight pressing on the rotary hammer. Too

great pressure would cause unnecessary, excessive load of the
motor. Check technical condition of the working tools regularly.
Sharpen or replace working tools when needed.

Press the switch lock button ‘@’ prior to change of position of the
working mode switch (5) (fig. F).

Pos. O - drilling with no impact (drill symbol)

Pos | — impact drilling (symbol of a drill and a hammer)

Do not try to change position of the working mode switch when
the rotary hammer motor is operating. Such action may lead to
serious damage of the rotary hammer, or even injury of the user.

DRILLING HOLES

When drilling a hole with large diameter, it is recommended to
drill smaller hole and then ream it to desired diameter. It prevents
overloading the rotary hammer drill.

When drilling deep holes drill gradually to smaller depths, then
slide the drill out of the hole to remove chips and dust.

If a drill jam occurs during drilling, the overload protection will
engage. Turn off the rotary hammer drill immediately to prevent
its damage. Remove jammed drill from the hole.

Keep the rotary hammer drill in the axis of the hole. Keeping the
drill perpendicular to the surface of the processed material ensures
the most effective operation. If a drill is not kept perpendicular to
the surface during operation, it may get jammed or broken in the
hole, and injure the user.

Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle may
cause motor overheating. Long lasting drilling at low rotational
speed of the spindle may cause motor overheating. Do not cover
holes for motor ventilation in the rotary hammer drill body.
IMPACT DRILLING

« Choose appropriate mode of drilling, impact drilling in this case.

« Insert appropriate drill with SDS-Plus shank into the chuck (1).

« To get the best results use high quality drills with sintered carbide
inserts.

Press the drill against processed material.

Switch on the rotary hammer drill by pressing the switch button
(4), the power tool mechanism should operate smoothly and the
tool should not bounce on the processed material surface.

Increase speed when needed by pressing the switch button (4).

OPERATION AND MAINTENANCE

Remove the battery from the device before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

MAINTENANCE AND STORAGE
« Cleaning the device after each use is recommended.

« Do not use water or any other liquid for cleaning.

« Clean the tool with a dry cloth or blow through with compressed
air at low pressure.

« Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage
plastic parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent
device overheating.

« In case of excessive commutator sparking, have the technical
condition of carbon brushes of the motor checked by a qualified
person.

« Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.

« Store the device with the battery removed.

All defects should be repaired by service workshop authorized

by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS

Cordless Rotary Hammer Drill

Parameter Value

Battery voltage 18V DC
Rotational speed 0-900 min
Impact rate 0-5000 min’
Impact energy 0,8J
Working tool shank SDS Plus

Steel 8 mm
Maximum drilling diameter |Concrete 10 mm

Wood 16 mm
Protection class 1]
Weight 1,210 kg
Year of production 2017

Graphite Energy+ System Battery

Parameter Value
Battery 58G001 58G004
Battery voltage 18V DC 18V DC
Battery type Li-lon Li-lon
Battery capacity 2000 mAh 4000 mAh
Ambient temperature range 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Charging time for charger 58G002 1h 2h
Weight 0,400 kg 0,650 kg
Year of production 2017 2017

Graphite Energy+ System Charger
Parameter Value

Charger type 58G002
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Charging voltage 22V DC
Max. charging current 2300 mA
Ambient temperature range 4°C - 40°C
Charging time of the battery 58G001 1h
Charging time of the battery 58G004 2h
Protection class I
Weight 0,300 kg
Year of production 2017

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Noise and vibration information

Parameters of produced noise level, such as sound pressure level
Lp, and sound power level Lw, with measurement uncertainty K
are specified below in this manual, in compliance with EN 60745.



GRA\PHITE

Vibration values a, and measurement uncertainty K are
determined in accordance with EN 60745-2-6 and specified
below.

Vibration level specified below in this manual was measured in
accordance with measurement procedure defined in EN 60745
and can be used to compare power tools. It can also be used for
initial assessment of exposure to vibrations.

Specified vibration level is representative for main applications
of the power tool. Vibration level may change if the power tool is
used for other purposes, with different working tools or will not
be maintained properly. The abovementioned factors may lead
to higher exposure to vibrations during whole working time.

To precisely define exposure to vibrations, include periods when
the power tool is switched off and when it is switched on but
not used for working. This way total exposure to vibrations may
be significantly lower. Use additional safety measures to protect
the user against results of exposure to vibrations, such as: power
tool and working tool maintenance, proper hand temperature
conditions, good work organisation.

Sound pressure level: Lpa= 85,0 dB (A) K=3dB (A)
Sound power level: Lwa=96,0 dB (A) K=3dB (A)
Vibration acceleration value (rear handle):

ah = 8,64 m/s?K=1,5m/s?

Vibration acceleration value (front handle)::

ah =7,43 m/s?K=1,5 m/s?

ENVIRONMENTAL PROTECTION / CE

Electrical equipment must not be disposed off
with household waste and, instead, should be
utilized at appropriate facilities. Information
on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical
and electronic equipment contains substances
that are not neutral to the natural environment.
Equipment that is not recycled constitutes a
potential hazard to the environment and to
human health.

Storage batteries/batteries must not be disposed
with domestic waste, put in a fire or into the
water. Damaged or used up storage batteries
must be properly recycled in compliance with the
current directive pertaining to disposal of storage
batteries and batteries.

Li-lon

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction),
including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings
and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4
February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006
No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts
without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may
cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKU-HAMMERBOHRMASCHINE
58G009

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG
VOR DER [INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

DETAILLIERTE VORSCHRIFTEN ZUM SICHEREN BETRIEB DER
HAMMERBOHRMASCHINE

Bemerkung:

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten
(Bohrerwechsel) ziehen Sie den Akku des Gerdtes heraus.

« Tragen Sie den Gehodrschutz beim Betrieb des Gerites.
Vermeiden Sie Larm, sonst droht Ihnen Horverlust.

« Das Gerat ist mit zusatzlichen mitgelieferten Handgriffen
zu verwenden. Der Verlust der Kontrolle Uber das
Elektrowerkzeug kann zur Verletzung des Benutzers fiihren.

« Bei den Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf
verdeckte elektrische Leitungen stoBen konnte, ist
das Gerédt ausschlieBlich an den isolierten Handgriffen
festzuhalten. Die Berlhrung eines Stromkabels kann zur
Ubertragung der Spannung auf Metallteile des Gerétes fiihren
und einen Stromschlag verursachen.

+ Geeignete Instrumente zur Ortung verdeckter
Versorgungsleitungen verwenden. Die Beriihrung von
spannungsfiihrenden Leitungen kann zum Brand oder
Stromschlag fiihren. Die Beschddigung der Gasleitung kann
zur Explosion fuhren. Eindringendes Wasser kann einen
Stromschlag und grof3e Sachschdden verursachen.

« Das Gerat beim Betrieb immer mit beiden Handen
festhalten und dabei eine stabile Arbeitsposition
einnehmen. Handgriffe sauber halten. Das mit beiden
Handen gehaltene Gerét ist sicherer.

» Beim Gebrauch des Gerates, das oben gehalten wird, achten
Sie jederzeit auf sicheren Stand und Uberprifen Sie, dass
unten keine Personen vorhanden sind.

- Beweglich Elemente nicht berithren. Das Berihren
rotierender Teil des Gerates, insbesondere der Anbauteile,
kann zu Verletzungen fihren.

« Vor dem Ablegen des Gerites bis zum Stillstand abwarten.
Das Arbeitswerkzeug kann einklemmen und zum Verlust der
Kontrolle iber das Gerat fiihren.

» Richten Sie das laufende Gerat nie auf Personen oder sich
selbst.

RICHTIGE BEDIENUNG UND RICHTIGER EINSATZ VON
AKKUMULATOREN

« Der Ladevorgang soll unter Kontrolle des Benutzers verlaufen.
« Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen unter 0°C.

e Zum Laden der Akkumulatoren verwenden Sie nur das vom
Hersteller empfohlene Ladegerdt. Das Verwenden eines
Ladegerdts, das fur einen anderen Akku-Typ geeignet ist, das
Brandrisiko darstellt.

o Wird der Akku nicht gebraucht, lagern Sie ihn fern von
metallischen Gegenstdanden wie Papierklammern, Miinzen, Nagel,
Schrauben oder andere kleine Metallelemente, die die Klemmen
des Akkus kurzschlieBen konnen. Der Kurzschluss der Akku-
Klemmen kann zu Verbrennungen oder Brand fiihren.
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e Im Falle einer Beschddigung und/oder einer unsachgemafBen
Verwendung des Akkus kann zu einer Freisetzung von Gasen
kommen. Liften Sie den Raum, bei Beschwerden konsultieren
Sie einen Arzt. Durch Gase kénnen die Atemwege beschadigt
werden.

e Unter den extremen Bedingungen kann es zu einer Leckage
der Akku-Flissigkeit kommen. Die aus dem Akkumulator
austretende Flussigkeit kann Reizungen oder Verbrennungen
verursachen. Falls eine Leckage festgestellt wird, soll der Benutzer
folgendermalen vorgehen:

- die Flussigkeit vorsichtig mit einem Lappen wischen. Den
Augen- und Hautkontakt vermeiden.

- falls es zu dem Hautkontakt kommt, ist die betroffene
Korpestelle sofort reichlich mit sauberem Wasser zu sptilen, die
Flussigkeit eventuell mit einer milden Sdure wie Zitronensaft
oder Essig zu neutralisieren.

- beim Augenkontakt die Augen sofort reichlich mit sauberem
Wasser mindestens 10 Minuten lang spulen und Arzt aufsuchen.

« Beschadigter bzw. veranderter Akku darf nicht verwendet
werden. Beschadigte oder verdnderte Akkus koénnen
unvorhersehbar funktionieren und in der Folge zum Feuer,
zur Explosion oder Verletzungen fiihren.

« Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf den
Akkumulator einwirken.

« Halten Sie stets den Akku von Warmequellen fern. Lassen
Sie den Akku nicht fiir eine langere Zeit in einer Umgebung,
in der Hitze (Stellen mit direkter Sonneneinstrahlung, in
der Ndahe von Heizkorpern oder da, wo die Temperatur 50
°C iibersteigt) herrscht.

« Den Akku keinem Feuer bzw. keinen hohen Temperaturen
aussetzen. Das Einwirken von Feuer bzw. Temperatur von
iiber 130 °C kann zur Explosion fiihren.

ACHTUNG! Die Temperatur von 130 °C kann als 265 °F
angegeben werden.

« Samtliche Ladeanweisungen einhalten. Den Akku bei
Temperaturen, die liber den in der Nennwert-Tabelle in der
Anweisung genannten Bereich hinausgehen, nicht laden. Das
nicht geeignete Laden oder die Temperaturen auBBerhalb des
angegebenen Bereichs konnen den Akku beschadigen und
die Feuergefahr erhéhen.

AKKUS REPARIEREN:

« Beschadigte Akkus diirfen nicht repariert werden. Mit der
Reparatur des Akkus nur den Hersteller oder eine autorisierte
Servicestelle beauftragen.

« Den verbrauchten Akkumulator an eine geeignete Stelle
bringen, die sich mit der Entsorgung von Gefahrstoffen
befasst.

SICHERHEITSHINWEISE IN BEZUG AUF DAS LADEGERAT

o Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das
Ladegerat einwirken. Das Eindringen von Wasser ins Ladegerdt
erhéht das Risiko eines Stromschlages. Das Ladegerdt kann nur in
trockenen Rédumen verwendet werden.

« Vor jeder Bedienungstdtigkeit oder Reinigung des Ladegerates
trennen Sie es von der Netzspannung.

« Verwenden Sie kein Ladegerdt, das auf brennbaren
Materialien (z.B. Papier, Textilien) oder in der Ndhe von
brennbaren Stoffen gelegt ist. Aufgrund der Erhéhung der
Temperatur des Ladegerdts wihrend des Ladevorgangs besteht die
Gefahr eines Brands.

« Vor jedem Gebrauch iiberpriifen Sie den Zustand des
Ladegerdts, des Kabels und des Steckers. Im Falle von
Schaden — verwenden Sie das Ladegerdt nicht mehr.
Versuchen Sie nicht, das Ladegerét zu zerlegen. Lassen Sie alle
Instandsetzungen durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt
ausfiihren. Eine unsachgemdlB durchgefiihrte Montage des
Ladegerits kann zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.

« Kinder und korperlich, seelisch oder geistig behinderte Personen
und anderen Personen, deren Erfahrung oder Wissen nicht
ausreichend ist, um das Ladegerdt unter Einhaltung von allen
Sicherheitsbestimmungen zu bedienen, sollten das Ladegerat
ohne Aufsicht einer verantwortlichen Person nicht bedienen.
Anderenfalls besteht die Gefahr, dass das Gerat nicht sachgemaf
bedient wird und es in Folge dessen zu Verletzungen kommen
kann.

« Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das
Ladegerét nicht im Gebrauch ist.

« Samtliche Ladeanweisungen einhalten. Den Akku bei
Temperaturen, die liber den in der Nennwert-Tabelle in der
Anweisung genannten Bereich hinausgehen, nicht laden.
Das nicht geeignete Laden oder die Temperaturen aulSerhalb des
angegebenen Bereichs kénnen den Akku beschddigen und die
Feuergefahr erhéhen.

LADEGERAT REPARIEREN

- Beschddigtes Ladegerdat darf nicht repariert werden.
Mit der Reparatur des Ladegerdtes nur den Hersteller oder eine
autorisierte Servicestelle beauftragen.

« Das verbrauchte Ladegerdt an eine geeignete Stelle
bringen, die sich mit der Entsorgung derartiger Abfille
befasst.

ACHTUNG! Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenrdaumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen
und zusatzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden,
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb
der Vorrichtung.

Die Lithium-lonen-Akkus konnen herausflieBen, sich
entziinden oder explodieren, falls sie auf hohe Temperaturen
erhitzt werden bez. falls es zu einem Kurzschluss kommt. Die
Akkus diirfen deswegen an hei3en und sonnigen Tagen im
Auto nicht aufbewahrt werden. Der Akku darf nicht ge6ffnet
werden. Die Lithium-lonen-Akkus enthalten elektronische
Sicherungseinrichtungen, deren Beschddigung das
Entflammen oder die Explosion des Akkus verursachen kann.

Erlduterung zu den eingesetzten Piktogrammen

[ 4 ‘(‘

5 6 7 8
Max.

| 50°C
9 10 11 12

Y

Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

Schutzbrille und Gehdérschutz tragen.

Bei der Arbeit eine Schutzmaske tragen.

Das Geréat von Kindern fernhalten.

Das Gerat vor Regen schitzen.

In Rdumen betreiben. Vor Feuchte und Wasser schiitzen.

Neowy s wNhN

Recycling.
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Zweite Schutzklasse.

Getrennt sammeln.

Akkuzellen nicht ins Feuer legen.
Gefahrlich fir die aquatische Umwelt.
Nicht Giber 50 °C erhitzen lassen.

8.
9.
10.
11.
12.

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Die Hammerbohrmaschine ist ein manuelles akkubetriebenes
Elektrowerkzeug. Das Gerdt wird mit einem Gleichstrom-
Kommutatormotor betrieben Die Hammerbohrmaschine
kann mit oder ohne Schlagfunktion verwendet werden. Die
Hammerbohrmaschine ist zum Bohren in Holz, Metall, Kunststoff
und Keramik ohne Schlagfunktion sowie in Beton, Stein, Ziegel
usw. mit Schlagfunktion bestimmt. Der Anwendungsbereich
dieses Werkzeugs umfasst die Ausflihrung von Sanierungs- und
Bauarbeiten, Tischlerarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause
selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

NichtbestimmungsgemaiBe Verwendung des

Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen.
BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die
Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken
dargestellt werden.

Aufnahme SDS-PLUS

Spannhiilse
Drehrichtungsumschalter
Hauptschalter
Arbeitsbetrieb-Umschalter
Beleuchtung

Akku

Akku-Spannknopf

LED-Dioden

Ladegerat

Taste der Akku-Ladezustandsanzeige
Akku-Ladezustandsanzeige (LED-Diode)

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt
auftreten.

Ve N QWA WN

-

0.
11.
12.

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN
ZEICHEN

I\
®
®

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

AKKU HERAUSNEHMEN / EINLEGEN
Den Drehrichtungsumschalter (3)
bringen.

Der Akku-Befestigungsknopf (8) driicken und den Akku (7)
herausnehmen (Abb. A).

Den aufgeladenen Akku (7) in die Aufnahme im Handgriff bis
zu einem horbaren Einrasten des Akku-Befestigungsknopfs (8)
einschieben.

in die Mittelstellung

AKKU LADEN

Das Gerat wird mit dem Akkumulator im teilweise aufgeladenen
Zustand geliefert. Die optimalen Umgebungstemperaturen
zum Laden des Akkus liegen zwischen 4-40 °C. Ein neuer Akku

®
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oder ein Akku, der eine ldngere Zeit nicht im Gebrauch war,
wird seine volle Versorgungsleistung nach ca. 3-5 Auf- und
Entladungszyklen erreichen.

« Den Akku (7) vom Gerat (Abb. A) herausnehmen.
« Das Ladegerat an die Netzsteckdose (230 V AC) anschlief3en.

« Den Akku (7) ins Ladegerat (10) (Abb. B) einlegen. Priifen Sie
den Akku auf richtigen Sitz (eingeschoben bis zum Anschlag).

Nach dem Anschliee des Ladegerates an die Netzsteckdose
(230 V AC) leuchtet die griine Diode (9) am Ladegeréat auf und
signalisiert damit, dass die Spannung anliegt.

Nach dem Hineinlegen des Akkus (7) ins Ladegerét (10) leuchtet
die rote LED-Diode (9) am Ladegerat auf, die signalisiert, dass
der Ladevorgang des Akkus lauft.

Gleichzeitig leuchten die grinen LED-Dioden (12)
unterschiedlicher Reihenfolge (siehe Beschreibung unten).

Das pulsierende Leuchten aller LED-Dioden bedeutet, dass
der Akku entladen ist und aufgeladen werden muss.

in
.

Falls 2 Dioden pulsierend leuchten, signalisiert es, dass der
Akku teilweise entladen ist.

Falls 1 LED-Diode pulsierend leuchtet, signalisiert es einen
hohen Akku-Ladezustand.

Wird der Akku aufgeladen, leuchtet die griine LED-Diode (9)
am Ladegerét und alle LED-Dioden der Ladezustandsanzeige
des Akkus (12) dauernd. Nach einiger Zeit (ca. 15 Sekunden)
erléschen die LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus
(12).

Laden Sie den Akku nicht langer als 8 Stunden. Die
Uberschreitung dieser Ladezeit kann zur Beschidigung von
Akkuzellen fiihren. Das Ladegerat schaltet automatisch nach
dem vollstandigen Aufladen des Akkus aus. Die griine Diode
am Ladegerdt wird weiter leuchten. Die LED-Dioden der
Ladezustandsanzeige des Akkus erléschen nach einiger Zeit.
Trennen Sie die Ladestation von der Netzspannung vor dem
Herausnehmen des Akkus aus dem Ladegerdt. Vermeiden
Sie kurze nacheinander folgende Ladevorgange. Nach
kurzzeitiger Beanspruchung des Gerates laden Sie die Akkus
nicht erneut. Eine wesentliche Verkiirzung der Zeit zwischen
den notwendigen Ladevorgédngen zeugt davon, dass der Akku
verbraucht ist und ausgetauscht werden muss.

Beim Laden werden die Akkus hei. Keine Arbeiten
unmittelbar nach dem Laden ausfiihren - Abwarten bis der
Akku Raumtemperatur erreicht. Dies wird die Beschadigung
des Akkus verhindern.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE

Der Akku ist mit einer Akku-Ladezustandsanzeige (3 LED-
Dioden) (12) ausgestattet. Um den Akku-Ladezustand zu
prifen, driicken Sie die Taste der des Schalters (11) (Abb. C).
Das Aufleuchten aller Dioden signalisiert einen hohen Akku-
Ladezustand. Leuchten 2 Dioden, bedeutet es, dass der Akku
teilweise entladen ist. Das Leuchten nur einer Diode bedeutet,
dass der Akku entladen ist und aufgeladen werden muss.

ARBEITSWERKZEUGE MONTIEREN UND AUSTAUSCHEN

Die Hammerbohrmaschineist flirden Betrieb mit Arbeitswerkzeugen
mit SDS-Plus-Aufnahmen bestimmt. Vor dem Arbeitsbeginn
reinigen Sie die Hammerbohrmaschine und die Arbeitswerkzeuge.
Eine dlinne Schicht Schmierstoff auf den Stift des Arbeitswerkzeugs
auftragen.

Die Hammerbohrmaschine verfligt tiber das Clic-Clic-Spannsystem
(das Zuriickziehen der Spannhilse (2) beim Spannen des
Arbeitswerkzeugs ist nicht mehr nétig).

« Den Drehrichtungsumschalter (3) in die Mittelstellung bringen.

« Den Stift des Arbeitswerkzeugs in die Aufnahme (1) bis zum
Anschlag einsetzen (es kann dabei vorkommen, dass Sie das
Arbeitswerkzeug bis zur richtigen Position umdrehen missen)
(Abb. D).

!
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o Das Arbeitswerkzeug ist richtig gespannt, wenn man es nicht
ohne Zuriickziehen der Spannhiilse der Aufnahme herausziehen
kann.

« Kommtdie Spannhilse (2) nicht mehrin die urspriingliche Position
zurlick, so missen Sie das Arbeitswerkzeug herausnehmen und
das ganze Vorgang wiederholen.

Eine hohe Leistung der Hammerbohrmaschine kann nur dann
gewahrleistet werden, wenn scharfe und nicht beschadigte
Arbeitswerkzeuge verwendet werden.

DEMONTAGE DES BETRIEBSWERKZEUGS

Unmittelbar nach der Arbeit konnen Arbeitswerkzeuge
noch heil sein. Vermeiden Sie den direkten Kontakt mit den
Arbeitswerkzeugen und tragen geeignete Schutzhandschuhe.
Reinigen Sie Arbeitswerkzeuge immer nach dem Einsatz.

« Die Spannhiilse (2) zuriickziehen und festhalten.

« Mit der anderen Hand das Arbeitswerkzeug nach vorne (Abb. D)
herausnehmen.

UBERLASTSCHUTZ

Die Hammerbohrmaschine wird mit Uberlastschutz ausgestattet.
Die Spindel der Hammerbohrmaschine stoppt, wenn es zur
Klemmung von Arbeitswerkzeugen kommt, was die Uberlastung
des Elektrowerkzeugs verursachen kénnte.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Einschalten - den Hauptschalter (4) driicken.

Ausschalten - den Hauptschalter (4) freigeben.

Der Bereich der Spindeldrehzahl wird mit der Druckkraft auf die
Taste des Schalters (4) geregelt.

Bei jedem Driicken der Taste des Schalters (4) leuchtet die LED-
Diode (6) auf, die den Arbeitsbereich beleuchtet.

DREHRICHTUNG LINKS - LINKS

Mit dem Drehrichtungsumschalter (3) wird die Drehrichtung der
Spindel der Hammerbohrmaschine gewahlt.

Drehrichtung rechts - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter
(3) in die Endstellung links (Abb. E).

Drehrichtung links - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (3)
in die Endstellung rechts.

Es wird vorbehalten, dass in manchen Fdllen die Stellung des
Drehrichtungsumschalters in Bezug auf die Drehzahl anders als oben beschrieben
sein kann. Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter oder Gehduse des
Werkzeugs beachten.

*

Eine  sichere  Stellung ist die  Mittelstellung  des

Drehrichtungsumschalter (3), die einen versehentlichen Start des

Werkzeugs verhindert.

« In dieser Stellung darf die Hammerbohrmaschine nicht betatigt
werden.

e In dieser Stellung werden Bohrer oder Schraubereinsatze
ausgetauscht.

e« Vor der Betdtigung prifen Sie nach, ob der

Drehrichtungsumschalter (3) in der richtigen Stellung ist.

Stellen Sie die Drehrichtung nie, wenn die Spindel der
Hammerbohrmaschine rotiert. Vor der Betdtigung priifen
Sie nach, ob der Drehrichtungsumschalter in der richtigen
Stellung ist. Verwenden Sie keine linke Drehrichtung bei der
eingeschalteten Schlagfunktion.

ARBEITSBETRIEB-UMSCHALTER

Die Hammerbohrmaschine ist mit einem  3-Funktions-
Arbeitsbetriebsumschalter (5) ausgestattet. Je nach der Einstellung
kdnnen Sie die Bohrung mit oder ohne Schlagfunktion oder Stof3en
(Abb. F) ausfihren.

®

®

A\

®
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Beim Bohren mit der Schlagfunktion driicken Sie die
Hammerbohrmaschine leicht an. Der Gbermafige Druck wiirde eine
zu hohe Uberlastung des Motors bewirken. Priifen Sie regelmaBig
den einwandfreien Zustand von Arbeitswerkzeugen. Gegebenenfalls
scharfen oder austauschen Sie die Arbeitswerkzeuge.

Bevor Sie die Position des Arbeitsbetriebumschalters (5) andern,
driicken Sie die Taste der Schalterverriegelung ,a” (Abb. F) ein.

Pos. O - Bohren ohne Schlagfunktion (Bohrer-Symbol)
Pos. | - Bohren mit Schlagfunktion (Bit- und Hammer-Symbol)

Versuchen Sie nie die Position des Arbeitsbetriebumschalters
beim laufenden Motor der Hammerbohrmaschine zu andern.
Ein solches Vorgehen kénnte zur schweren Beschadigung der
Hammerbohrmaschine und sogar zur Verletzung des Benutzers
fiihren.

BOHREN

« Bevor Sie eine Bohrung mit einem gro3en Durchmesser ausfiihren,
machen Sie zuerst eine kleinere Bohrung und dann bohren Sie sie
zu einem gewiinschten MaR auf. Dies wird die Uberlastung der
Hammerbohrmaschine verhindern.

« Bei der Ausfiihrung von tiefen Bohrungen bohren Sie stufenweise
zuerst auf kleinere Tiefen, nehmen Sie den Bohrer aus der
Bohrung heraus, um die Entfernung von Spanen aus der Bohrung
zu ermdglichen.

e Kommt es zur Klemmung des Bits beim Bohren, wird
der  Uberlastschutz  ansprechen.  Schalten  Sie  die
Hammerbohrmaschine sofort aus, um sie nicht beschadigen.
Entfernen Sie den geklemmten Bit aus der Offnung.

o Halten Sie die Hammerbohrmaschine in der Achse der
auszufiihrenden Bohrung. Im Idealfall soll der Bit unter rechtem
Winkel zur Oberflaiche des Werkstiicks eingestellt sein. Wird das
Gerat beim Betrieb nicht senkrecht gehalten, so kann es zum
Verklemmen oder Brechen des Bohrers in der Bohrung und damit
zur Verletzung des Benutzers kommen.

Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen
des Motors fiihren. Beim Betrieb des Gerates legen Sie regelmafig
Pausen ein oder lassen Sie zu, dass das Gerdt mit maximaler
Drehzahl ca. 3 Minuten lang leer lauft. Achten Sie darauf, um
die Liftungsoffnungen im Gehause zur Liftung des Motors der
Hammerbohrmaschine nicht zu verdecken.

BOHREN MIT SCHLAGFUNKTION
Wahlen Sie den geeigneten Bohrmodus, hier: Bohren mit
Schlagfunktion aus.

Setzen Sie in die Aufnahme (1) einen entsprechenden Bohrer mit
dem Stift vom Typ SDS-Plus ein.

« Um das beste Ergebnis zu erhalten, verwenden Sie hochqualitative
Bohrer mit Aufsatzen aus Hartmetall (widia).

Den Bohrer an den zu bearbeitende Stoff andriicken.

« Die Hammerbohrmaschine durch Eindriicken des Schalters (4)
einschalten. Der Mechanismus der Hammerbohrmaschine soll
stufenlos laufen, und das Werkzeug soll nicht von der Oberfléache
des WerkstUicks abschlagen.

Falls notig, konnen Sie die Drehzahl durch Eindriicken der
Schaltertaste (4) erhohen.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder

Bedienungsarbeiten den Akku vom Gerat herausnehmen.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

« Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

e Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flissigkeiten
verwenden.

« Das Gerét ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit
Druckluft mit niedrigem Druckwert durchzublasen.



®

« Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie
konnen die Kunststoffteile beschadigen.

« Die Luftungsschlitze der Motorstichsdge regelmaBig reinigen, um
die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

« Beim UbermadBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft
mit der Prifung des Zustandes der Motor-Kohlebirsten zu
beauftragen.

« Das Gerat in einem trockenen Ort, au3erhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

« Das Gerat ist mit herausgenommenem Akku aufzubewahren.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

®

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Akku-Hammerbohrmaschine
Parameter Wert

Spannung des Akkumulators 18V DC
Drehzahl 0-900 min
Schlagfrequenz 0-5000 min”'
Schlagenergie 08)J
Typ der Werkzeugaufnahme SDS Plus

Stahl 8 mm
Max. Bohrdurchmesser Beton 10 mm

Holz 16 mm
Schutzklasse 1]
Masse 1,210 kg
Baujahr 2017

Akkumulator aus dem Graphite Energy+-System

Parameter Wert
Akkumulator 58G001 58G004
Voltage akku 18V DC 18V DC
Typ des Akkumulators Li-lon Li-lon
Akku-Kapazitat 2000 mAh 4000 mAh
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ladezeit beim Laden mit einem Th 2h
Ladegerat 58G002
Masse 0,400 kg 0,650 kg
Baujahr 2017 2017

Ladegerdt aus dem Graphite Energy+ System

Parameter Wert
Ladegeréattyp 58G002
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ladespannung 22V DC
Max. Ladestrom 2300 mA
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C
Akku-Ladezeit 58G001 1h

GRA\PHITE

Akku-Ladezeit 58G004 2h

Schutzklasse Il

Masse 0,300 kg

2017

Baujahr

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen iiber Larm und Vibrationen

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und
Schallleistungspegel Lw, und die Messunsicherheit K, sind unten
in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.

Die Vibrationswerte a, und die Messunsicherheit K wurden nach
der Norm EN 60745-2-6 unten angegeben.

Der in dieser BA unten angegebene Vibrationspegel wurde
gemall dem in der Norm EN 60745 bestimmten Messverfahren
gemessen und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge
verwendet werden. Erkann auch firr eine vorlaufige Einschatzung
der Vibrationsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ fir
standardméBige Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Der
Vibrationspegel kann sich @ndern, wenn das Elektrowerkzeug
fur andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die
oben genannten Griinde konnen zu einer erhdhten Exposition
gegenuber Vibrationen wdhrend der gesamten Arbeitszeit
fahren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschdtzen, sind Perioden,
in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder eingeschaltet
ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu berticksichtigen. Dadurch
kann sich die Exposition gegentiber Vibrationen als viel niedriger
erweisen. Zusatzliche Sicherheitsmallnahmen vornehmen,
um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen
beispielsweise durch die Wartung des Elektrowerkzeugs und der
Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen Temperatur der
Hénde, die richtige Arbeitsorganisation, zu schitzen.

Schalldruckpegel: Lpa= 85,0 dB (A) K=3dB (A)
Schalleistungspegel: Lwa = 96,0 dB (A) K=3dB (A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Handgriff hinten):
ah =8,64 m/s?K=1,5m/s?

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Handgriff vorne):
ah=7,43 m/s?K=1,5m/s?

UMWELTSCHUTZ / CE

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht
in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung  zufiihren.  Fragen  Sie
den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen tiber die Entsorgung. Elektro-
und Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen,
die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der
Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerdt stellt
eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmiill,
Feuer bzw. Wasser werfen. Beschadigte
bzw.  Verbrauchte  Akkumulatoren  sind
ordnungsgemaB in Ubereinstimmung mit der
glltigen Richtlinie Uber die Entsorgung von
Batterien und Akkumulatoren zu recyceln.

Li-lon
* Anderungen vorbehalten.
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,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden
Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer
Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich
Grupa Topex angehdéren und laut Gesetz Uber das Urheberrecht und
verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren
Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw.
derer Einzelelemente fir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa
Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
verfolgt werden.

MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU
UHCTPYKLUUU
MO SKCNNYATALUN

AKKYMYJIATOPHbIN NEP®OPATOP
58G009

BHUMAHMWE: MEPEQ HAYAJIOM SKCMYATALMN
SNEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEAYET BHVIMATEJIbHO MPOYUTATb
OAHHYIO  UHCTPYKUMIO W COXPAHUTb B  KAYECTBE
CMNPABOYHOIO MATEPUATNA.

CrMELYUNAJIbHBIE TPEBOBAHUA
110 BE3OIMACHOCTU

CNEUMANDbHBIE TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTU MPU PABOTE C
MEPOOPATOPOM

OnacHo:

lMpucmynas Kk Kakum-1u6o 0elicmeusaM, C8A3AaHHbIM ¢ HacmpoUikod,
obcnyxusaHuem  (3ameHoli ceepna) U/U  peMOHMOM, BblHbMe
AaKKyMysIAMOpHYto 6amapeto u3 31ekmpouHcmpymeHma.

« Bo BpemAa pa6oTbl nonb3yiTecb CcpeAcTBaMM 3alUTbl
opraHoB cnyxa. Bo3aeicTBre wyma MOXeT Bbi3BaTb MNOTEPIO
cnyxa.

« Bo Bpems pa6oTbl nonb3yiiTecb [OMNONHUTENbHbIMMN
pyKosaTKamu, KoTopble BXOAAT B KOMMneKT
3NIeKTPOMHCTPYMeHTa. [loTepa KOHTpona Hap paboTton
3M1eKTPOVHCTPYMEHTA MOXKeT NPUBECTU K TPaBMam.

» YaepxunBamTe 3/IEKTPOMHCTPYMEHT 3a WM30/IMpOBaHHbie
NOBepPXHOCTU 3axXBaTa, TakK Kak paboumnii NHCTPYMEHT npu
BbIMOJIHEHNY Onepauny MOXeT NPUKOCHYTbCA K CKPbITON
npoBofKe WnuM K Kabenio 3neKTpoumHcTpymeHTa. [lpun
NPYKOCHOBEHUN paboyero WMHCTPYMeHTa K HaxopaAalemyca
noAa HanpsaKeHUem Kabento [JOCTynHble MeTaninyeckme yactm
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa MOryT MoMnacTb MOA HanpsaXeHue u
Bbl3BaTb NOpakeHne onepaTopa 3/1eKTPNYECKNM TOKOM.

» Ucnonb3yinte cneumanbHbie Npu6Gopbl ANA HaXOXKAEHUA
CKpbITOl  3NeKTpu4ecko npoBoAKW. KOHTakT ¢
HaXoAAWMMNCA MOA  HaMpsAXKeHUem MNpoBOJaMN  MOXeT
Bbi3BaTb MOXap WM MNOPa)KeHUe 3NeKTPUYECKMM TOKOM.
MoBpexpaeHne rasonpoBOAa MOXeT MNPUBECTM K B3PbIBY.
BcnepctBre noBpexpaeHWAa BOAOMPOBOAHLIX TPyo MoxeT
6bITb NPUUYMHEH NMYLLECTBEHHbIN ylepb, a TakKe BO3MOXHO
ropaxeHvie 3N1eKTPNYeCKUM TOKOM.

» Bo BpemAa pa6oTbl AepXKute 3NeKTPOMHCTPYMEHT ABYMA
pyKamm, npuHUMaiiTe ycronumsyio nosuuyuio. Cogepxute
PYKOATKN B 4MCTOTE. DIEKTPOVHCTPYMEHT, yAepK/BaeMbli
OBYyMs pykamu, 6onee 6e3onaceH.

. I'Ipm NCNOJIb30BaHUN  3NIEKTPOUHCTPYMEHTa Ha BbICOTe
npunmnTe CTa6I/IJ'IbHyIO nosuvuynio n y6en|/|Ter B OTCYyTCTBUN
NMOCTOPOHHUX NNL, BHN3Y.

« He npukKacaiitecb pykamn K Bpaljaowmumca
anemeHTam. [pn KOHTaKTe C BpPaLAWMUMUCA YaCTAMN
3NeKTPOVHCTPYMEHTA, a, B 0COOeHHOCTW, C pabounm
WHCTPYMEHTOM, MOXHO MONYUYNTb TPAaBMbl.

« OTKnagbiBaiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT TO/NbKO mnocne
MOJIHOM €ero OCTaHOBKMW. Pabounini VHCTPYMEHT MOXeT
3a6/10KMPOBaTbCA, UTO NPUBEAET K MOTEpe KOHTPOMS Hap
3NEKTPONHCTPYMEHTOM.

 3anpelaeTcs HanpaBaATb paboTalowuii nepdopatop Ha cebs
UK pyrux nmu.
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NMPABUJIbHOE OBCNTYXXUBAHUE n

AKKYMYJIATOPHbIX BATAPE

« Monb3oBaTenb [OMKEH KOHTPONMPOBATb MpoLecc 3apsaga
aKKyMynATopHoi 6atapen.

SKCNNYATAUMA

« He 3apsxaiiTe aKKymynsTOpHyl 6aTapelo npu Temnepatype
Hmke 0 °C.

« 3apsxaiiTe aKKyMyNATOpPHyl0 6GaTapelo TONbKO 3apAfHbIM
YCTPOIICTBOM, peKOMEeHAOBaHHbIM n3rotoButenem. 3apsoHoe
ycmpoticmeo, npu2o0Hoe 0718 00HO20 muNna AakKyMysamopHoU
6amapeu, Moxxem c030a8ame pUCK NOXapa npu npuMeHeHuU ¢
Opy2um munom axkkymysaamopHoU bamapeu.

« Korpa akkymynatopHaa 6Gatapea He uMcnonb3yeTcs,
AepXKuTe ee Ha 6e30MacHOM pPacCTOAHMMN OT MeTanInyYecKnx
NpeAMEeTOB, TaKMX KaK CKpenKu, MOHEeTbl, K/louu, rBo3au,
BUHTbI UM WHble MenKue MeTaninyeckme mnpeameTbl,
KOTOpble MOryT 3aMKHYTb KJAeMMbl aKKyMynsTOPHON
6atapen. Kopomkoe 3ambiKaHue KiaemMM akKymynsmopHoU
6amapeu Moxem 8b138aMb 0X02U U/IU NOXAp.

« B cnyyae noBpexpaeHWs 1 HeNpaBUNbHON 3KChyaTauumn
N3 aKKyMynAaTopHoii 6aTapeM MOryT BbIAenATbCA rasbl.
CnepyeT NpoBeTPUTb MOMeELLEeHUE, a B CJlyyae HeJOMOraHusA
06paTuTbcA K Bpauy. [asel Mo2ym nospedums ObixamesbHole
nymu.

o Mpn He6pexHom o6paleHNn U3  aKKYMyNnATOPHON
6aTapen MOXeT BbITeKaTb XMAKOCTb. BbiTekawowasa uns
aKKyMYNATOpPHOI 6aTapen »XWAKOCTb MOXET Bbi3BaTb
pasgpaxeHue wnm oxorm. B makom cayyae cnedyem
0elicmeosams Kak ONUCAHO HUXe:

- OCMOPOXHO ydanume Xudkocme mpsanoykol. W3bezalime
nonaodaHus XuoKoCmu Ha KOXy U/U 8 2/1a3d.

- 8 C/ly4yae KOHMAKMA XuoKocmu C Koxel, nospexoeHHoe
mecmo 06usibHO npomolime 8000U, MOXHO Helimpasnu3oeams
XUOKOCMb HedepeccusHol Kuc/iomol, Hanpumep, JUMOHHbIM
COKOM UJTU YKCYCOM.

8 C/ly4de nNonaoddHus XuoKocmu 8 2/1a3a, obusbHo npomotime
2/1a3a 8oool 8 meyeHue 10 MUHYm U obpamumecs K 8pauy.

« He nonb3yiTecb noBpexaeHHO unu moandnynpoBaHHoON
AKKYMYNATOPHON 6aTapeeil. MospexoeHHble unu
MOOUpUYUPOBAHHbIE — AKKYMY/TAMOpHble 6amapeu  mMo2ym
gecmu cebs Henpeockasyemo, npugecmu K Nnoxapy, 83pblsy,
71U60 c030amb 0NACHOCMb MesIeCHbIX N08PexxOeHUU.

+ He nopBepraiTe akKymynsaTopHylo 6aTapeto Bo3eiNcTBMIO
BNaru win BoAbl.

« [lepxnte aKkkymynATopHylo 6aTapelo Ha 6e3onacHom
paccToAHUM OT WCTOYHMKa Tenna. 3anpeljaeTca OCTaBNATb
aKKYMyNATOPHYl0O 6aTapelo Ha AnuTenbHoe Bpema B
MecTax BO3AeNCTBMA BbICOKMX TemnepaTtyp (nof npambiMr
CONIHeUYHbIMU Nyyamu, B6IM3K oborpesaTeneit UAn Tam, rae
TemnepaTypa npesbiwaeT 50 °C).

« He nopBepraiTe akkymynaTopHylo 6aTapeto Bo3feiicTBMio
OrHA U Ype3MepPHO BbICOKOI TemnepaTtypbl. Bozdelicmaue
02HA unu memnepamypel seiwe 130 °C Moxem 8b138amb 83pbl6.

MPUMEYAHUE: Bmecto Temnepatypbl 130 °C moxeT O6biTb
yKa3saHa Temnepartypa 265 °F.

« Cobniopaiite Bce MHCTPYKLUU MO 3apsifKke, 3anpeLjaercs
3apsAXKaTb aKKyMYNATOPHylo 6Gatapeio npu Temnepartype,
BbiXxofsAWen 3a npefenbl AnanasoHa Temneparyp,
NpuBeAEeHHOro B TabGnuue HOMMWHANbHbIX XapaKTepucTUK
B MHCTPYKUMU MO 3SKCnnyatauum. HenpasusibHas 3apsoka
unu  3apA0ka ¢ HecobsodeHueM pekoMeHOyeMblx npeoesios
memnepamyp mMoxem nospedums axkkyMy/ISmopHyo 6amapeto u
NnosbICUMb pUCK BO3HUKHOBEHUSA NOXAPA.

PEMOHT AKKYMYNATOPHbIX BATAPEN:

« Hn B Koem cnyvyae He PeMOHTUPYWTE NOBpeXAeHHbie
aKKyMYNATOPHble 6atapen. lMopyyatime ~ pemoHmM
aKKymynamopHol 6amapeu mosbKo u32omosumesnio UaU
asmopu3os8aHHol Macmepckodu.

« OTpa6oTaBLIyI0 CBOI pecypc akKKymMynsaTopHyilo 6Gatapeto
clepyeT nepepatb B CMeUManbHbIii NYHKT npuema u
yTUAN3aLuy onacHbIX OTXOA0B AaHHOTO TMNa.

YKA3AHUNA MO BE3OMACHOW 3KCNAYATALUU 3APAAHOIO
YCTPOMCTBA

He nopsepraiite 3apsfgHoe yCTPOIICTBO BO3AENCTBUIO BNarv
unn Bogpbl. [TonadaHue 800bl 8HyMpb 3adpsA0HO20 ycmpolicmea
nosbiwidem 8epoOSMHOCMb NOPAXeHUs 371eKMpU4YecKUm MOKOM.
3apsodHoe ycmpolicmeo MOXHO UCNO/Ib308aMb MOJILKO 8HYMpU
cyxux nomeweHud.

an/ICTyI'Iaﬂ K KaKUM-160 AeNCTBUAM, CBA3AHHBIM C TEXHUYECKUM
06Cﬂy>KI/IBaHI/IeM VNV YNCTKOM 3apAafgHoro yCTpOﬁCTBa, oTKN4yunTe
€ero oT ceTu.

He nonb3yiitecb 3apAgHbIM YCTPONCTBOM, CTOAWMM Ha
nerkoBocnaaMeHAIWUXCA MaTepuanax (Hanpumep, 6ymara,
TEKCTUNb), a TaKkKe BOAM3M NerkoBoCMIaMEHAIOWNXCA
BellecTB. Hazpes 3apA0H020 ycmpolicmea npu 3apAadke co3oaem
0NAacHoOCMe BO3HUKHOBEHUA NoXapd.

MpoBepsaiite TeXHn4ecKkoe cocTosiHue 3apApHoro
YCTPOMCTBA, WHYpa NUTaHUA U LWITENCeNbHON BWIKM nepen
KaXabiMm ucnonb3soBaHnem. He nonbsymtech 3apsAgHbIM
YCTPOMCTBOM NpU Hanuuum nospexaeHun. He nbitantech
paso6partb 3apsiHOe YCTPONCcTBO. /llobol peMoHmM nopyyatime
asmopu308aHHoU Macmepckol. HenpasusnbHas coopka 3apsoH020
ycmpotlicmea mMoxem npugsecmu K NOPAXeHUIo 3/1eKmpuydeckum
MOKOM UJTU NOXApy.

3apAgHoe YCTPOWCTBO He MpefHa3HayeHo AnA MCMOoJSb30BaHMA
nuuamun  (BKNYas geten) C  MOHVBKEHHbIMU - Gr3nyecknmu,
YYBCTBEHHbIMW WAW YMCTBEHHBIMU CMOCOOHOCTAMM WAN MpuU
OTCYTCTBMU Y HUX >KU3HEHHOrO OMblTa WU 3HAHWI, €Clvi OHU
He HaxofATCA MOA KOHTPOMEeM WAM He MPOVHCTPYKTUPOBAHbI
06 MCNonb30BaHUM YCTPOMCTBA NIMLOM, OTBETCTBEHHBIM 3a UX
6e30MacHOCTb. B NMpoOTMBHOM Cllyyae cyllecTByeT OMacHOCTb
HenpaBWibHOrO obpalleHna C 3apsagHbiIM YCTPOWCTBOM, YTO
MOXKET NPUBECTU K TPaBMaM.

Hemcnonbayemoe 3apAagHoe yCTpOﬁICTBO cepyet OTKAKOUYNTD
OT CeTu.

Cob6niopaiite Bce MWHCTPYKUMM MO 3apsAfKe, 3anpelyaeTcs
3apAXKaTb aKKyMyNATOpHylo 6aTapelo npu Temneparype,
BbIXoAAlWeill 3a npepenbi AvanasoHa Temneparyp,
nNpuBefeHHOro B Tabnuue HOMUHaNbHLIX XapaKTepucTukK
B WHCTPYKUMM MO 3Kcnnyataumm. HenpasuneHas 3apsoka
unu 3apAoka ¢ HecobsodeHueM pekoMeHOyeMblx npedesios
memnepamyp Moxem nodpedums akKymysnamopHyto 6amapeto u
N0BLICUMb PUCK B03HUKHOBEHUS NOXAPA.

PEMOHT 3APAIHOIO YCTPOMCTBA

« Hn B Koem cnyuyae He pemMOHTUpYIiTe NOBpPeXAEHHOE
3apAafHoe YCTpoMcTBO. [lopyyalime pemMoHmM 3apA0HO20
ycmpoucmea moJibKo U320mosumesiio uiu asmopu3o8aHHou
macmepckodu.

« OTpaboTaBwee CBONl pecypc 3apsAfHoOe YCTPOIICTBO
nepepanTe B cneyunanbHbiil NYHKT NpueMa u yTuansauum
OonacHbIX OTXOAO0B AAHHOrIO TUNa.

BHUMAHME! WHCTpYyMeHT cnyXut pAna pa6oTbl BHYTpM
nomMeLyeHunn.

HecmoTpa Ha 6e3onacHyio KOHCTPYKLMIO, NpefnpuHATbie
3alMTHbIE Mepbl N NCMONb30BaHMe CPeACTB 3aluThl, Bcerga
Cyl|ecTBYeT HEKOTOPbIli OCTaTOYHbINi PUCK MNONy4YeHUA
TpaBMbl BO Bpems pa6oTbl.

AKKymynaTopHble 6aTapeu Li-lon moryT noteub, 3aroperbcsa
unn B3OpBaTbCA, ecnn OGyayT Harpetbl A0 BbICOKUX
Temnepatyp WAuM npousolijeT KOpOTKoe 3aMblKaHue.
He xpaHuTe akKymynaTopHble 6aTapeum B aBTOMOGune B
XKapKue, conHeuHble AHN. He BCKpbiBaliTe aKKyMyNATOPHbIE
6aTapen. AKKymynaTopHble 6atapeu Li-lon cHa6xeHbl
3/1eKTPOHHOI 3alWuTOll, NOBPEeXAeHNe KOTOpPON MoXKeT
BbI3BaTb €ro BO3ropaHue uim B3pbis.
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PacwmédpoBka nukTorpamm:

el
1 2 3 4
SR
5 6 7 8
Max.
| 50°C
9 10 11 12

MpounTaTe MHCTPYKUMIO MO 3KCmayaTauuu, cobniopainTte
yKasaHusA 1 npaBuna TeXHMKU 6e30MacHoCTy, NprBefeHHble
B MHCTPYKLMUN.

2. HocwuTe 3alMTHbIE OYKM U CPeACTBaA 3aLMTbl OPraHOB Cilyxa.

3. PaboranTe B 3aWNTHON MacKe.

4. He pa3peluaiiTe feTaM npuKacaTbCa K 06opyAoBaHuIo.

5. beperute ot goxas.

6. DKCnyaTupynTte BHyTpW MomelieHui, 6epervte oT BOAbl 1
Bnaru.

7. BtopunuHas nepepaboTka.

8. Knacc3awwmrnbl Il

9. CenekTuBHbIN COOP OTXOAOB.

10. He 6pocaiiTe akKyMynATopHble 6aTapen B OrOHb.

11. Co3paeT onacHOCTb ANA BOAHON cpefbl.

12. He HarpeBaiTe Bbiwe 50 °C.

KOHCTPYKUMA U MTPUMEHEHUE

Mepdopatop — 3TO PYYHOWN SNEKTPOUHCTPYMEHT C MUTAHMEM
OT aKkKymynatopHoi 6aTapeu. B nepdopaTope ucnonb3oBaH
KONNEKTOPHbI ABUraTeNlb MOCTOSHHOrO ToKa. [MepdopaTtop
MOXHO WCMONb30BaTb B pexume paboTbl ¢ ygapom wnu 6es
ypapa. Mepdopatop npefHasHaueH AnA CBEpPeHNA OTBEPCTMI
B [pEeBEeCMHe, MeTanie, MnacTMacce M KepamuKe B pexume
cBepneHns 6e3yaapa, a Takxe B 6eTOHe, KMpruye N aHanormuHbIX
MaTepuanax B pexvme csepnerus c ynapom. Chepa npumeHeHus
[AHHOTO 3/EeKTPOMHCTPYMEHTAa — CTPOUTESNbHble, CTOJSIPHbIE
paboTbl, a TakXe BCe paboTbl, BbINOMHAEMbIE [JOMALIHVMM
MacTepamu.

3anpeuwaertca
HasHa4YeHuio.

OMUCAHME K TPAOUYECKNM U3OBPAXKEHNAM

MepeuncneHHas HWXKe Hymepauns KacaeTcs  3NEMEHTOB
3NEeKTPOVMHCTPYMEHTa, MNpPEeACTaBNeHHbIX Ha CTpaHuuax ¢
rpadpuueckumn nsobpaxxkeHnamu.

MatpoH SDS-Plus

KpenexHan BTynka

Mepekntouatenb HanpaBneHNA BpaLeHNA
KHonKka BKtoueHns

NPUMEHATb 3/IEKTPOMHCTPYMEHT He no

MepekntoyaTens pexunma paboTbl

MopceeTka

AKKymynaTopHas 6atapes

KHonka KpenneHna akkymynaTopHoii 6atapen
CseToguopbl

3apAagHOe yCTPONCTBO

o 9 ® Ny A WwWDN =

®

®

®

®

11. KHOMKa curHanusauum cTeneHu 3apaga akkymynatopa

12. CurHanusauwus cTeneHu 3apapa aKKymynaTopa
(cBeTogmonabl).
*  BHeWHWin  BMA  NPUOBPETEHHOro  SNEKTPOUHCTPYMEHTa  MOXeT

He3HauNTesNIbHO OTAINYATLCA OT M306paXKeHHOro Ha pUCyHKe

PACLLN®OPOBKA NMPEAYNPEXAAOLWNX 3HAKOB

JAN
®
®

BHUMAHUE

MPEOYNPEXAEHUE
CBOPKA/HACTPOMKA

NHOOPMALIVA
NOAroTOBKA K PABOTE

BbIEMKA / KPEMJIEHUE AKKYMYJIATOPA

MocTaBbTe MepeksioyaTenb HanpasneHusa BpaweHua (3) B
LeHTpanbHOE MONIOXKeHNe.

HakmuTe KHOMKY KpenneHusa akKymynaTopHon 6atapen (8) n
BbITalLMTe akKyMynAaTopHyto 6atapeto (7) (puc. A).

BcTaBbTe 3apAxeHHyl aKKymynATopHyw 6atapetwo (7) B
PYKOATKY [0 LWenyka — 4Tobbl cpaboTana KHOMKa KpenneHns
aKKyMynsTopHon 6aTtapen (8).

3APAAKA AKKYMYJIATOPA

ONeKTPOMHCTPYMEHT MOCTaBAAETCA B TOProBYyO CeTb C YaCTUYHO
3apAKEHHOWN aKKyMynATOpHOW 6aTapeeil. AKKYMYNATOPHYIO
6aTapeto 3apsxaliTe nNpu TemnepaTtype OKpyxalleln cpefbl
oT 4 °C po 40 °C. HoBas akKkymynaTopHas 6atapes, nu6o
aKKymynaTopHas ©6aTapesa, KoTopas He wucnosnb3oBanacb B
TeyeHvie INTENIbHOTO BPeMeHH, JOCTUIHET CBOE HOMWHaNbHOW
eMKocTu nocne 35-5 UMKNOB 3apAafa n paspaaa.

BbIHbTE aKKyMynATOPHYIo 6aTapeto (7) U3 31eKTPOUHCTPYMEHTa
(puc. A).

MoakniounTe 3apARHOE YCTPOWCTBO K 3MeKTPUYECKon cetu
(230 B AC).

BcTaBbTe akkymynAaTopHylo 6Gatapeto (7) B 3apapgHoe
ycTpoiicTteo (10) (puc. B). [poBepbTe NpaBusibHOE NONOXKEHNE
aKKyMynATOpHou 6atapen (oHa JoMKHa OblTb BCTaBleHa [0
KOHLA).

Mocne BKNloYeHMA 3apAAHOro yCTponcTBa B poseTky (230 B
AC) 3aropuTtca 3eneHbli cBeToamnop (9) 3apAgHOro ycTpomncTBaa,
KOTOPbI CUTHANU3NPYET O HAIMUUUN HaNPAXKEHNA.

Mocne Toro, Kak akkymynsaTopHasa 6atapes (7) 6ygeT BCcTaBneHa
B 3apAgHoe ycTponcTeo (10), 3aropntca KpacHbIn cBeToamog (9)
3apAAHOro YCTPOWCTBA, KOTOPbIN CUTHANM3MpPYeT O TOM, YTo nget
npouecc 3apsaaKkn akkyMynaTopHon 6atapen.

3eneHble CBeTOAMOAbI, CUTHaNM3MpylolWMe O CTerneHW 3apsaga
aKKymynsaTopHoi 6atapeu (12), BKAOYaOTCA OAHOBPEMEHHO
- CBeYeHne nynbcrpylollee, KOMOMHALNA NX CBEYEHUA pa3Has
(cM. onuncaHmne HMxe).

MynbcupyloT Bce CBETOAMOAbI — 3TO O3HAYaeT, YTo 3apAf Ha
ncxofie N akKymynaTopHasa 6atapesn TpebyeT 3apsaaKu.

CBeTATCA 2 cBeTOAMOAA — 5TO O3HAvaeT YaCTUYHYIO pa3pAagky.

nynbcupymmee cBeYyeHune 1 cBeToanopa 3TO
CBMAeTeNbCTBYET O BbICOKOM YPOBHE 3apAfa akKKymMmynAaTopa.

Mocne 3apapku akkymynAatopHol 6atapen cBetoguon (9)
3apAAHOro  YCTPOWCTBA 3aropaeTcAa  3eneHbiM  LiBeToM, a
BCE CBETOAMOAbI, CUrHanu3Mpylowme o CTerneHN 3apapa
aKKymynaTopHou  6atapen  (12), CBETAT  HeMpepbIBHO.
Yepes HekoTopoe Bpema (nopapka 15 cBeToAMOpAbI,

c)
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CUrHanM3upyLme o CTerneHn 3apaga akkyMynaTopHon 6atapen
(12), racHyT.

MNpopgonxutenbHOCTb Mpouecca 3apAAKM aKKyMyJATOPHON
6aTapenm He pAoOMKHa npesblwaTtb 8 yvacos. [peBbliweHne
JaHHOTO  BpeMeHM  MOXeT  Bbi3BaTb  MOBpeXAeHue
akKymynatTopoB  6aTapeu. 3apAgHoe  YCTPOWCTBO  He
BbIK/lOYaeTCA aBTOMaTMYeCKM nocine MOJIHON 3apAafaKku
aKKyMynATOpHol 6aTapen. 3eneHblii CBeTOANO[ 3apAAHOro
ycTpoiictBa 6yaeT npopomkatb cBeTutb. CBeTopuopbl,
CUTHanusupymwlme o CcTeneHW 3apapa, NoracHyT uepes
HeKoTOopoe BpemA. OTKAUNTe nNUTaHWe nepefs BbleMKOWN

aKKymynATopHou 6GaTapen w3 3apAAHOro YcTpoicTBa.
MN36erainTte KOPOTKMX 1 YacTbiX Noa3apaaok. He noasapsaxkante
aKKymynATopHylo 6atapelo nocsie  KpaTKOBPEeMEHHOro
1Ncnosib30BaHuA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa. CywecTBeHHoe

coKpaljeHue BpemeHM paboTbl aKKymynATopHou 6Gartapeu
Mexay noasapagKkaMm cBuAeTenbcTByeT 06 ee M3HoOce 1
Heo6XoAMMOCTN 3aMeHbl.

Bo Bpems 3apaaKn akKymynAaTopHble 6aTapen oYeHb CUIbHO
HarpeBaloTcA. He HaunHaiTe pa6oTy cpasy nocse 3aBepLieHNA
npouecca 3apsafku - ganTe akkymynAaTopHol 6aTtapee ocTbiTb
[0 KOMHaTHOI TemnepaTypbl. 3TO 3aWMNTUT aKKYMYNATOPHYIO
6aTapelo oT NoBpeXAeHus.

CUTHANU3ALNA CTENEHUN 3APAAA AKKYMYNIATOPHON
BATAPEN

AKKyMynATopHasa 6aTapesd OCHalleHa CUrHanusauyvein cTeneHu
3apaga (3 ceetogunopa) (12). Ytobbl npoBepuTb CTeMeHb 3apAga
aKKyMynATOpPHON 6aTapew, cneflyeT HaxaTb KHOMKY BKJIOUEHMWA
(11) (puc. C). CBeyeHMe Bcex CBETOANOLOB CBUAETENbCTBYET O
BbICOKOM YPOBHe 3apsfia akkyMynaTopHoii 6atapeun. CBeyeHue 2
CBETOAMOLOB 03HAYaEeT YaCTUUYHYO pa3paaKky. CBeueHre ToNbKo
1 cBeTOAMOLA O3HAYaET, UTo 3apAJ Ha MCXOAE U aKKyMyAToOpHas
6aTapen TpebyeT 3apAaKN.

KPEMJIEHUE U 3AMEHA PABOYUX MPUHADNEXHOCTEN

MNepdopatop paboTaeT c pabouMmMy NHCTPYMEHTaMU, UMeLUMMN
XBOCTOBMKMU Tuna SDS-Plus. Mepep Hauanom paboTbl ounctute
nepdopatop 1 pabounii UHCTPYMeHT. HaHecuTe TOHKUWA cCnon
CMa3Ku Ha cTep)KeHb paboyero MHCTpPYMeHTa.

© e ©

MepdopaTop ocHaweH cuctemoin kpennenua clic-clic (He HyMHoA

TAHYTb Ha ceba KpenexHyl BTYnKy (2) BO Bpems KpenjeHus

paboyero MHCTpPyMeHTa).

« MocTaBbTe MepeksoyaTenb HamNpaBieHUs BpalleHus
LieHTpasibHOE MOMNOXKeHNE.

(3) B

« BctaBbTe cTepeHb paboyero MHCTpyMeHTa B matpoH (1) go
yrnopa (ecnv TpebyeTca, NoBepHUTE Paboumnii MHCTPYMEHT, UTO6bI
OH 3aHAN HY>KHOe nonoxeHue) (puc. D).

o Paboumii MHCTPYMEHT YCTaHOBNEH MpaBWIbHO, €cnu ero
HEBO3MOXHO BbIHYTb, HE OTTArMBAA KPEMNEXHYIO BTY/IKY NaTpoHa.

« Ecim BTynKa (2) He BO3BpALaeTCA MOMHOCTbIO B WCXOA[HOE
MONOXeHue, criefyeT BblHYTb Pabounin UHCTPYMEHT U MOBTOPUTb
BCIO onepauuio.

Bbicokas 3¢deKkTMBHOCTb paboTbl ¢ nepdopaTopom 6Gyaer
[OCTUTHYTa TONMBKO B C/lydae TMPUMEHEHUA OCTpbIX U
HenoBpPeXAEHHbIX Paboumnx 3/1eMeHTOB.

BbIEMKA PABOYEI0 MHCTPYMEHTA

Mocne 3aBeplueHNA pa6oTbl PaGoOuMini NHCTPYMEHT MOXeT
6bITb ropauum. KsberaiiTe npAmMoOro KoHTakTa C pabouum
VNHCTPYMEHTOM M MOJIb3YNTeCh COOTBETCTBYIOWMMY 3aLLUTHBIMUN
nepyatkamu. OumcTute paboumin UHCTPYMEHT Mocsie BblEMKU.

o OTTAHUTE N NPUAEPXKNTE KPENEXKHYIO BTYIIKY (2).

« [lpyroii pyKoli BbIHbTE paboumnini UHCTPYMEHT ABUKEHVEM Briepes
(puc. D).

H

© ®

©
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MNPEAOXPAHUTE/IbHAA MYOTA

Mepdopatop ocHalleH npefoxpaHuTenbHon myédTon. LUnuHaenb
nepdopatopa OCTaHaBAMBAeTCA B  CJlyyae  3acTOMOPEHUs
paboyero MHCTPYMEHTa, @ 3TO MOXET MPUBECTU K Meperpyske
3NEeKTPONHCTPYMEHTA.

PABOTA/HACTPOUKA

BKJIIOYEHME / BbIKJTIOYEHUE

BKJloUeHMEe — HAXKXMUTE KHOMKY BKloUeHUs (4).

BbiKkntoueHue - oTNyCcTUTb KHOMKY BKoYeHus (4)

YacToTa BpalyeHUA LWNVHAENA PeryanpyeTca CUION Haxmnma Ha
KHOMKY BKJItoUeHuA (4).

Mpn  KaXAoOM HaXaTUM KHOMKK BKtoYeHUs (4)
cBeToamos (6), ocBeLLatowmin paboyee mecto.

MPABOE-JIEBOE BPALLEHUE

C nomoublo nNepekstoyaTena HanpasneHusa BpaleHna (3) MOXHO
BbI6PaThb HanpasfeHne BpalleHNa WNnHAeNA nepdopatopa.

3aropaetca

BpalueHue BnpaBo - nocTaBbTe Mepekiouatens (3) B KpaiiHee
nesoe nonoxexue (puc. E).

BpalieHue BneBo - MocCTaBbTe nepeknovatens (3) B KpaliHee
npaBoe NONOXKeHNE.

* BHMMaHUE, B HEKOTOPbIX Cily4asX B NPUOGPETEHHOM 3NEKTPOMHCTPYMEHTe
MoMIOXeHNe MepeKknioyatensi  MOXET He COOTBETCTBOBAaTb  HanpasieHUio

BPALUEHUsA, YKa3aHHOMY B WHCTpyKuuu. CrneflyeT o6paTuTb BHUMaHWE Ha
rpadmyeckie CMBOJIbI Ha NepEeKoUaTENe UM KOPMYCe 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

Be3onacHbIM MONOXKEHNEM ABAAETCA LEHTPaNbHOE MOMIoXKEHNE
nepek/oyaTens HanpaeneHysa BpalieHus (3), npegoTepalyaLlee
CNy4aiHoe BKIOYEHME NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

« B [laHHOM NOJSIOXEHNIN HEBO3MOXHO BKJIIOUNTb
3NEKTPOVHCTPYMEHT.

« B gaHHOM MONoOXeHn NPOV3BOAUTE 3aMeHY CBEPI.

« lepen BK/lOYEHMEM 3NEKTPOVHCTPYMEHTa nposepbTe
npaBuibHOE  MOJNIOXKeHWEe  MepeksoyaTensa  HanpasfieHUs
BpaLieHus (3) .

3anpewaeTcs  M3MEHATb  HanpassiieHWe  BpalleHusa npu

Bpallyalolwemca wnuHaene nepdopartopa. Mepes BKnoyeHnem
nepdopatopa ybepuTtecb, UTO NepeknioyaTeNb HanpaBfieHUs
BpalleHNA YCTaHOBJIEH B HYXHOM MoJsioKeHUn. B pexume
«CBepJieHne ¢ yAapoM» He criepayeT paboTaTb C IEBOCTOPOHHUM
BpalleHnem.

MNEPEKJTIOYATEJIb PEXKUMA PABOTbI

MepdopaTop OCHaLleH 2-NMO3NLNOHHBIM NepeKoyaTenem pexnmMa
paboTbl (5). B 3aBMCMMOCTI OT NMONOXKEHUA NepeKnioyaTess, MOXHO
paboTaTb B pexume cBepneHvs 6e3 yaapa uim CBepeHns ¢ ygapom
(puc. F).

CBeprieHue c yaapom TpebyeT He6ObLIOTO HaXXIMa Ha nepdopaTtop.
YpesmepHbIii HaXVM MOXeT Bbi3BaTb Meperpysky ABuratens.
CUCTEMATUYECKM KOHTPONMPYITE TEXHNUECKOE COCTOsIHME Paboumnx
VHCTpYMeHTOB. Ecnn Tpebyetcs, 3aTounte unm 3ameHute paboune
VNHCTPYMEHTDI.

Mepen nepeknioyeHveM rnepeknovaTens pexuma pabdotol (5)
HaXMWTe KHOMKy duKcaLmu Bkoyatens «a» (puc. F).

Mos3. O - cBepneHue 6e3 yaapa (3Ha4yoK cBepno)

Mos. |- cBepneHre c yoapom (3Ha4YOK CBEpPIIO C MONOTKOM)

3anpeujaeTca NbiTaTbCA NOMEHATb MOJNOXKEHMe MnepeKnovaTens

pexuma paboTbl npu pabotaiowem asuratene nepdoparopa. 3o

MOXKeT MPVBeCTU K cepbesHoMy MoBpexAeHuto nepdpoparopa, a

TaK)Ke NPUUYMHUTD TeNleCHble NOBPEeXAeHNa onepaTopy.

CBEPJIEHUE OTBEPCTUM

« lpucTtynas K cBepneHnto oTBepcTua 60sbLLIOro pa3mepa, CHavana
peKkoMeHAyeTCA MPOCBepnUTb OTBEPCTME MOMEHblle, a 3aTeM

pacwupuTb €ro A0 HeobXOAMMOro pasmepa. JTO MO3BOAUT
n3bexatb neperpysku nepdopartopa.
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 lNpn cBepneHuy rny6oKnx OTBEPCTUI CBEPANTE B HECKONbKO TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
MPrYEeMOB, KaXAbl pa3 BblTaCKMBasA CBEP/IO M3 OTBEPCTUA ANA
yAaneHua n3 Hero CTPYXKN UK MbIn. HOMWUHAJIbHbIE XAPAKTEPUCTUKHA

o Ecim Bo Bpems paGoTbl Npov3oiaeT 3akvHWBaHUE CBepra,

AKKyMynaTopHbIii nepdpopatop
cpaboTaeT npepoxpaHuTenbHad My¢Ta. B 3TOM  cnyvae

cpasy BbiknounTe nepdopatop, uTOObI MpeAoTBPaTUTb €ro Mapametp BenunuuHa
noBpexaeHve. BbiHbTe 3aKNNHMBLLEE CBEPIIO U3 OTBEPCTUSA. .
OBPEXA prous oteep Hanps»xeHune akkymynaTopHoi 6atapen 18 BDC

o [lepxute nepdopatop B OCK MNPOCBEPIMBAEMOro OTBEPCTHA. q 0-900 B
Haunbonee >ddektnBHas pabota OyneT obecrnedyeHa npu acrora BpatyeHma -0 MuH
pacnonoXeHnn ceepna NOA MPAMbIM YINIOM K MOBEPXHOCTU YacroTa yaapa 0-5000 MuH"
obpabaTtbiBaemMoro Matepuana. Ecnn Bo Bpems cBepreHuws
npsAMon yron He OyaeT Bblgep)KaH, 3TO MOXET MpUBECTU K SHeprua yaapa 0,8 [Ix
3aK/MHMBAHUIO CBEPJIa B OTBEPCTUM WU MONIOMKE 1, TEM CaMbIM, TN XBOCTOBMKA PaBOUero MHCTPyMeHTa SDS Plus
NPUYMHNTD TeNeCHbIe NMOBPEXAEHNA.

. . . Cranb 8 Mm

[nntenbHoe cBepneHne C HU3KOM YacTOTON BpalLeHUA WNUHAeNA MakcumanbHbii  anametp

A ypeBaTo neperpeBoM pAsuratens. Pa6oTaiite C nepepbiBamu, npoceepnunsaem bl x|beroH 10 Mm
" oTBepCTUi

nn6o paiite 3NeKTPOUHCTPYMEHTY NepUOANYECcKU nvopa60'ra'nu; p [lpeseciHa 16 mm

B TeYeHue OK. 3 MUHYT 6e3 Harpyskiu ¢ MakCMMasnbHOW 4acToTomn

BpalyeHus. CneguTe 3a Tem, UTO6bl He 3aC/IOHANNCL OTBEPCTUA B Knacc 3awmtbl 1]

Kopnyce, ciyXalyve AnA BeHTUNALMMN ABuratensa neppoparopa.
pnyce, cnyxatve A uun A pdopatop Macca 1210 kr

CBEPNIEHUE C YJAPOM

. lop Bbinycka 2017

o BblbeprTe HYXHbII PEXMUM CBeprieHVA — B AaHHOM cCllyyae
«CBEpIeHNe C yAapom».

« BcTaBbTe B naTpoH (1) cOOTBETCTBYIOLLEE CBEPSIO C XBOCTOBUKOM AKKymynaTopHas 6atapes cuctembl Graphite Energy+
Tuna SDS-Plus.

MapameTp Benununna

o [lnA cBeprieHUA C ygapoMm CiyX<aT cBepnia C TBEPAOCIaBHbIMY
nnacTUHaAMW. AKKyMyJ'IﬂTOP 58G001 58G004

« [MpwxmMmuTe cBEpo K 0bpabaTbiBaeMoMy MmaTepuany. HanpsxeHune akkymynaTopa 18 BDC 18 BDC

o Bkniounte nepdpopatop KHOMKOWM BKNoueHNA (4), MexaHWu3m Tun akkymynstopa Li-lon Li-lon
nepdopatopa fomKeH paboTaTb NaBHO, a Paboumnin UHCTPYMEHT
He [OMXeH OTCKakuBaTb OT MOBEPXHOCTU 06pabaTbiBa€MOro EmKocTb akkymynatopa 2000 MAY 4000 MAY
maTtepuana. nanasoH Temnepar

b '(E)I'K atoluel cpefb PP ac-a0c | ac-a0c

« Ecnu tpebyeTcs, MOXKHO yBENNUNTb YacTOTY BpaLLeHWA, HaxKnmas Py LIEM Cpen

MpopomKUTENBHOCTD 3apAaKu
Ha KHOMKY BK/oueHus (4). N Ty 2y
3apAgHbIM ycTponcTeom 58G002
TEXHUYECKOE OBCJ1YXUBAHUE Macca 0400kr | 0650Kr
. . lop BbinycKka 2017 2017
Mpuctynas K Kaknum-nn6o AencTBusAM, CBA3aHHbIM CO c60pKoOIA,
A perynmpoBKoi, PEeMOHTOM WAN 06CAYXWBaHMEM, BblHbTE

AKKYMYNATOPHYIO 6aTapeto 13 31eKTPOUHCTPYMEHTa. 3apapgHoe ycTpoiicTBo cucrembl Graphite Enery+

yXopA N XPAHEHME Mapametp BennuuHa

o PeKkomeHpyeTcA UMCTUTb SNEKTPOMHCTPYMEHT MOC/e KaKAoro N

Ay P 24 A Tvin 3apAfHOro ycTpocTBa 58G002
MCMONb30BaHNA.

« [InA unCTKM 3anpellaeTca WCMOAb3oBaTb BOAy W Mpoune HanpsxeHue nuTaHua 230VAC
Knakoctn. YacToTa ToKa nuTatoLyeit cetu 50 Hz

o YuctrTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT C NMOMOLLbIO CYXOi TPAMOYKU U HanpseHue 3apaaa 22V DC
CKaTblM BO3[lyXOM Mof, He60NbLIMM AaBIEHVEM.

« 3anpeLyaeTca MCNoNb3oBaTb ANA YACTKN YNACTALME CPEACTBA U Makc. Tok 3apAna 2300 mA
pacTBOpUTENM, Tak Kak OHVM MOTYT MOBPEAUTb M1acTMacCoBble [lnanasoH TemnepaTyp OKpy»KatoLlei 49C — 40°C
3N1EMEHTbI INEKTPONHCTPYMEHTA. cpepbl

« CucTemaTUYeCKN OUMLLaliTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA, YTOGbI NpopomkurenbHocTe 3apAakn 1h
He A0NYCTUTb NeperpeBa 31eKTPOUHCTPYMEHTA. aKkKyMynaTopHot 6atapen 58G001

MpogomknTenbHOCTL 3apAaKn
e« B cnlyyae CUNbHOTO WCKPEHVs Ha KOJINEKTOpe nopyunTe poa . PAR 2h
aKKyMynaTopHol 6aTtapen 58G004
CMeuraniucTy NPoBEPUTL COCTOAHNE YTroNbHbIX WETOK ABUraTens.
. Knacc 3awutbl Il

o XpaHuTe 371EKTPOUHCTPYMEHT B CYXOM 1 HE[JOCTYMHOM AJis AeTel u
mecrTe. Macca 0,300 kg

« Ha Bpema xpaHeHua cnefyeT BbIHYTb akKKyMyNATOPHYylo 6aTapeto Fof BbINycKa 2017

N3 INEKTPOUHCTPYMEHTA.

MHOOPMALINA OB YPOBHE LUYMA U BUBPALLIUN
Bce Henmonagkum [OMXKHbI  YCTPAHATbCA  aBTOPM3OBaHHOW
CEepPBUCHOI MacTepPCKO Npon3BoanTens.

NHdopmauynsa 06 ypoBHe wyma n Bubpayumn

YpoBHM WyMa, TO eCTb YpOBeHb 3BYKOBOrO AaBneHus Lp,
a TaKxe YPOBEHb 3BYKOBOW MowHOCTM Lw, n 3HayeHue
HeonpeneneHHoOCTN nsmepeHna K, npreefieHHble HuXe B AaHHOWN
WHCTPYKLUUM NO 3KcnayaTaumu, onpegenexbl no EN 60745.
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YpoBeHb B16paunu (3HaueHne BubpoyckopeHus) a, 1 3HayeHune
HeonpegeneHHocTn namepeHns K onpepenerol no EN 60745-2-6,
N NPUBEAEHbI HUXeE.

MpuBeAeHHbI B AAHHON MHCTPYKLMM MO dKCMyaTalm ypoBeHb
BMOpaLUuy onpeaeneH no MeToay U3IMepeHuid, yCTaHOBJIEHHOMY
ctaHgapTom EN 60745, n MoXKeT ncnonb3oBaTbCA ANA CPaBHEHMA
pa3HbiXx Mofenen  3MeKTPOMHCTPYMeHTa OfAHOro  Kracca.
MapameTpbl BMOPALMOHHON XapaKTEPUCTUKM MOXKHO TaKxe
MCMoNb30BaTb ANA MpefBapuTesIbHOM OLEHKN BMOPaLMOHHON
3KCMo3Mymm.

3anABneHHas BMOpPaLMOHHaA XapakTepucTnka npeacTaBuTesibHa
ONA  OCHOBHbIX paboumx 3afjaHWii  EKTPOUHCTPYMEHTA.
BrnbpauunoHHasa XapaKTepuctuka MOXeT W3MEHUTbCA, ecu
JNEeKTPOMHCTPYMEHT OydeT KCnonb3oBaTbCA  ANA  APYrUx
uenei, nmMbo C Apyrummum pabounmm NPUHAZSIEXHOCTAMU,
a TakXe B CJlyyae He[OCTaTOYHOrO TEeXHWYECKOoro yxopfa
3a 3JNeKTPOMHCTpPyMeHTOM. [lpuBefeHHble Bbille MNPUYNHDI
MOTYT BbI3BaTb YBENUYEHWE [ANUTENbHOCTU BUOGPALMOHHON
3KCNo3MLuun 3a neprog paboTbl.

[na TOYHOW oOUEeHKM BUOBPALMOHHONM 3KCNo3uuumn cnepyet
yyecTb BpemMdA, B TeyeHWe KOTOPOro 3MeKTPOUHCTPYMEHT
HaxoAWUTCA B OTKJIIOYEHHOM COCTOAHUW, NGO BO BKJIIOYEHHOM,
HO He paboTaeT. B jaHHOM cnyyae 3HauyeHue NonHoW BUbGpaLun
MOXeT OblTb 3HAUMTENbHO HWXKe. [ns 3awuTbl onepatopa oT
BPeAHOro BO3[eNCTBMA BMOpaUuy HeobxoAMMO MPUMEHATb
LOMNONHUTENbHbIE MepPbl 6€30MacHOCTM, @ UMEHHO: obecneynBaTtb
TEXHUYECKMIN YXO[ 3a >SNEeKTPOUHCTPYMEHTOM UK pabouumu
NPUHAANEXHOCTAMKN, MOAAEPXKMBaTb Temnepatypy pyK Ha
npremMneMom ypoBHe, coboaatb pexum Tpyaa.

YpoBeHb 3ByKkoBoro agasnerus: Lpa= 85,0 gb(A) K=3 gb(A)
YpoBeHb 3ByKOBOW MowHOCTU: LwA = 96,0 o5(A) K=3 ab(A)
BrnbpoyckopeHue (3aaHAA pyKoATKa):

ah= 8,64 m/c2K=1,5wm/c?

BrnbpoyckopeHue (nepefHAA pyKosaTKa):

ah=7,43 m/c2 K= 1,5 m/c?

3ALYUTA OKPYXXAIOLLEN CPEAbI

JnekTponpubopbl He cneayeT BblbpacbiBaTb
BMeCTe C [OMaWHWMKU oTxopamu. Wx cnepyert
nepefatb B CreumanbHbIi MYHKT YTUAW3aumu.
VHbopmaumio Ha Temy yTwaM3aumyM  MOXET
NPefoCTaBNTb MPOAABEL, U3AENNA N MECTHbIE
BNACTU.  DNEKTPOHHOE U 3/eKTpuyeckoe

obopyaosaHue, oTpaboTaBluee cBOW
CPOK  3KCM/yaTauuy,  COEPXWUT  OMacHble
ana OKpy»atoLei cpepbl BelecTBa.
HeytunusnposaHHoe obopynoBaHue

npeacTaBnAeT  MoTeHUManbHylo  yrposy Ans
OKpY»KatoLLien cpeabl U 300POBbA Nofei.

AKKymynatopbl /  Gatapen He  cnepyet
BblOpacbiBaTb BMECTe C AOMALLHUMK OTXOAaMU,
a Takxke 3anpeljaetca 6pocaTb B OFOHb WU
B BoAy. [loBpexpeHHble WM oTpaboTaHHble
AKKyMy/NIATOpbl  ClleyeT  yTUAM3MpPOBaTb B
COOTBETCTBMM C  [eNCTBYOLWEN [UPEKTUBON,
Kacalolenca yTuamnsauum  akkymynaTopos 1
Li-lon 6atapeit.

* OcTtaBnAem 3a coboi NpaBo BBOAUTb U3MEHEHNA.

Komnanusa ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4
(nanee ,Grupa Topex”) coobuiaeT, UTo BCe aBTOPCKUE NMpaBa Ha CofepKaHne
HacToAWeNn UHCTPYKUMn (ganee ,MHCTpyKuua”), B T.4. TekcT, potorpadpum,
CXeMbl, PUCYHKN W 4YepTexun, a TakKe KOMMOHOBKA, MNpuHagnexar
VCKNIOUNTENbHO KoMnaHun Grupa Topex W 3alwuileHbl 3akoHoM oT 4
deBpansa 1994 roga o6 aBTOPCKOM MpaBe U CMeXHblX MnpaBax (BecTHuUk
3aKoHopaTenbHbix akToB Pl Ne 90 no3. 631 ¢ nocneg. nsm). KonuposaHue,
BOCNpoMu3BefeHne, Nyo6nnKaumsa, W3MEHEHMe SNEMEHTOB WMHCTPyKUun 6Ge3
NUCbMEHHOro cornacvMa Komnauum Grupa Topex CTPOro 3anpeleHo u
MOXeT MoBfieYb 3a CO6OW rpakAaHCKYl0 U YrofioBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.
NHdopmauma o pate M3roTOBNEHWA YyKasaHa B CEPUIHOM Homepe,
KOTOPbIV HAXOAMTCA Ha n3aennu

WHOOPMALINA O JATE U3rOTOBJIEHUA

YKA3AHA B CEPUNAHOM HOMEPE,
KOTOPbIA HAXOAUTCA HA U3LEJTNUN

Mopsapok pacwmndpoBku nHGopmaLmm
2XXXYYG****¥*

roe

2XXX - roa n3rotoBneHuns,

YY - mecAy nsrotoBneHuns

G- Kog TOproBoi mapku (nepsas 6yKksa)
**%%¥ _ nOpAAKOBbIN HOMep n3penua

M3rotosneHo B KHP gna GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4,
02-285 Warszawa, Monblua
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MNEPEKJIAL IHCTPYKUIT
3 OPUTIHANY

OPWUNb YAAPHUN
AKYMYNATOPHUIA
58G009

YBATA!  MEPLU HIXX  MPUCTATM OO EKCIUIYATAUIT
ENIEKTPOIHCTPYMEHTY, CJI YBAXHO O3HAMOMUTWUCA 3
LIIEI0 IHCTPYKLLIEIO N 3BEPEFTU TTY AOCTYNHOMY MICLY|.

CrELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKU
nig 4YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

NOOATKOBI  MPABWJIA  TEXHIKM  BE3MEKKM Nig  YAC
KOPUCTYBAHHA YAAPHUAM APUJIEM

YBara!

lMepw HiX pe2ymosamu, pemMoHmMysamu yCmamky8aHHA Yu
8CmMaHosl08amu  pizaneHuli  iHCmpymeHm, — cnid  8umsazmu
aKyMys1amop i3 ycmamky8aHHs.

- Mig yvac npaui eneKTpoiHCTpyMeHTOM cnifg BAAraTh
3aco6u 3axucTy cnyxy. TpuBane HapaKeHHs Ha ranac Mmoxe
CNPUYNHUTUCA [0 BTPATK CyXY.

e ENeKTpOiHCTPYMEHT HaneXxmTb BUKOPUCTOBYBaTM 3
3aCTOCYBaHHAM MOMIXKHMX PYKiB'iB, WO NMOCTayaloTbCAa y
KomnnekTi. BTpata KOHTponio Haj enekTPOiHCTPyMeHTOM
MO>Ke CMPUYNHUTICA A0 TPaBMyBaHHA onepaTtopa.

- Mig 4yac BMKOHaHHA PpoOGIT, MpoTArom AKUX pobounii
iHCTpyMeHT  3paTeH HaTpanuTn Ha  MpuxoBaHy
eNIeKTPONpPOBOAKY, eNIeKTPOiHCTPYMEHT cAlif TpumaTtu
BUK/IIOYHO 3a i30/boBaHi PpPyKiB'A. KOHTakT i3 pgpoTom
niag Hanpyroilo 3AaTeH CNPUYUHUTA TMPOBEAEHHA CTPYyMy
Ha MeTaneBi YaCTMHW eNeKTPOIHCTPYMEeHTa i, AK Hacnifok,
nopasKy enekTpUYHNM CTPYMOM.

* Ana BUKPUTTA npuxoBaHoi eNeKTponpoBoAKMN
pPEeKOMeHAYETbCA BMKOPUCTOBYBaTU cneulianbHi npunaau.
KOHTaKkT enekTpoiHCTpymMeHTa 3 JpOTOM MiAg Hanpyroio
3/aTeH NPU3BECTN A0 NOXKeXi abo NopasKy enekKTpoCTPyMOM.
MNMowkKoaKeHHA ra3oBoi mMaricTpani 3gatHe CNPUYUHUTUCA AO
BMOYxy. MMPOHNKHEHHA Y BOAOMPOBIAHY MaricTpanb 3aaTHe
CMPUUYUHUTUCA [0 MNOPa3Kky eNIeKTPOCTPYMOM, a TaKoX
3HAUYHUX MaTepianbHKX 36UTKIB.

« Mig yac npaui eneKTPoiHCTPYMEHT cnifg 3aBXAau Uinko
TpumaTu oboma pykamu Ta 36epiraTu ctabinbHy nocraBy
(nonoxeHHsa Tina). PykiB’a cnig yrpumyBaTu y umcrorTi.
ENeKTpoOiHCTPYMEHT, AKWO #oro TpumaTt oboma pykamu, €
6e3neyHum.

e [1i0 yac npayi ycmamkysaHHam nid cmesneto ca1i0 npulHAMU
nocmasy 3 WUPOKO  po3CMAgieHUMu — cmonamu — ma
nepekoHamMuUcA, Wo HadoJsli HeMAae CMOPOHHIX.

« He Topkaliteca pertaneii, wo ob6eprawTbcAa. [oTuk Ao
YacTUH eNeKTPOIHCTPYMeHTa, Wo obepTalTbcA, 0CO6NMBO
PO60YOro IHCTPYMEHTY, MOXe CTaTV NPUYNHOI TPaBMaTH3MY.

o Mepw HiXK BigKNagaTM  eneKTPOIHCTPYMEHT, chif
AoueKaTncA, AOKMN BiH He 3ynuHNTbcsA. Pobounii iHCTpyMeHT
MOXe 3aK/NMHUTK Ta CTaTu MPUYNHOI BTPATX KOHTPOIO Haj
eNleKTPOIHCTPYMEHTOM.

e He ponyckaeTbcA ckepoByBaTW npauloloye ycTaTKyBaHHA aHi
[0 B HaNpsAMKY iHWWKX, aHi go cebe.

MPABUJNIA EKCNNYATALII AKYMYJNIATOPIB | Aornagy 3A

HUMU

o lpouec napyBaHHA aKymynAaTopa MOBMHEH MPOXOAWUTU Mif
KOHTpOJIeM KOpMCTyBaya.

« He pekomeHZyeTbCA flafyBaTyi aKyMynsTop 3a Temmnepatypu
Huxye 0°C.

o AKymynATopu [ONYCKA€ETbCA JNaayBaTU BUK/IOYHO 3a
AOMNOMOrol0 3apAAHOrO MPUCTPOIO, PeKOMeHAO0BaHOro
BUPOGHUKOM.  BUKOpUCMAHHA  iHWO20 muny  3dpAOHO20
npucmpoto 00 /1a0y8aHHA aKyMysiAmopie HegionosioHo20 muny
30amHe cnpu4UHUMUCSA 00 NOXeXi.

« Y BUMaAKy nepepBM Yy BUKOPUCTaHHIi aKymynsaTopa iioro
Hanexutb 36epiraT oKpemo Bif MeTaneBuX nNpeaMertis,
HanpuKknaj, CKpinok AnA nanepy, MOHeT, UBAXiB, FBUHTIB
TOWO, AKi 3A4aTHi 3’€AHaTV KOHTaKTHI nnowagku. Y sunaoky
30KOpOYeHHS ~ KOHMAkmie  akymynamopa He  8UKJ/IoYeHa
MOX/IUBICMb OMPUMAHHS ONiKY YU NOBCMAHHS NOXexXi.

« Y BuNagKy MNOWIKOKEHHA aKymynAtopa abo iioro
HeMpaBUNbHOI eKcrulyaTauii 3 akKymynsTopa MOXYTb
BuginATuca rasu. [poBiTpiTb nNpumilleHHA; y BUNagKy
MoOraHoro CamomnouvyTTA 3BepPHIiTbcA A0 nikapA. [a3u 30amHi
NnowKooUMU OUXAbHI WITAXU.

+ B eKkcTpemanbHMX YyMoOBax iCHYE MOXNMBICTb BUTIKaHHA
enekTponity 3 akymynatopa. PiguHa, wWo BuTiKae
3  aKymynATopa, MoOXe CNpUYMHUTMCA [0 OniKy umn
noppasHeHHA. Huxuye onucaHuli nopadok Oil y eunaoky
8UABJIEHHA BUMIKAHHSA €71eKmponimy.

- ObepexHo sumpims piOUHy WMAMKOM MKAHUHU. YHUKatime
KOHMakmy enekmposimy 3i WKiporo ma o4uma.

- Y 8unadky KoHmakmy esnekmposnimy 3i Wkipo He2aluHo
npomutime micye KOHMAKmMy 8€/IUKOIO KilbKicmio 800U, y pasi
nompebu Helimpanizylime enekmpoaim naz2iOHUM PO34UHOM
Kucsiomu, Hanpukaao, TUMOHHUM COKOM YU OUMOM.

- Y sunadky nompannaHHA enekmponimy 0o oueli He2aliHO
npomutime 04i 8e/IUKOIO Ki/lbKICMIo NPOmMoYHoOIi 800U hpoMsA2om
He MeHwe 10 Xx8UIUH i 38epHIMbCs 00 iKapA.

« He ponyckaeTtbci BMKOPMCTOBYBaTW MNOLWKOAXKEHWNIA
aKymynAaTop a6o aKymynAaTop, A0 KOHCTPYKLUii AKoro
BHeCeHO 3MiHWU. [l0800XeHHA akymynamopis, ki 6ysno
NowKoOxXeHo, abo KOHCMPYKUilo  AKux 6yn0  3MiHeHo,
HeMOoX/1u80 Npo2HO3y8amu, WO Moxe npuzsecmu 00 Noxexi,
8ubyxy abo Hebesneku mpasmamusmy.

« He ponyckaeTbca nigpaBatm akymynaTop Aii BoAn um
BoOsoru.

o AKYMynATOp 3aBXAW MOBWMHEH 3HAXOAMTUCA Ha 6e3neuvHin
BiACTaHi Big Axepen Tenna. He ponyckaeTbca HapaxaTu
noro Ha TpuBany filo nNigBuULEeHMX TemnepaTyp (Npamux
COHAYHUX MPOMEHIB, 3anuwaT No6san3y obirpisauyis abo X y
cepepoBuLi, Temnepatypa Akoro nepesuiiye 5000C).

« 3a60poHAETbCA MNigfaBaTM akKymynsaTop Aii BorHio a6o
BMCOKMX Temnepatyp. [ia 8ozHio abo memnepamyp noHao
130°C 30amHa npu3secmu 00 8UbyXxy.

YBATA! Temnepatypa 130°C moxe OyTu BupaxeHa y rpagycax

MapeHreiiTta Ak 265°F.

« Cnig poTpumyBaTMCA BCiX iHCTPYKUi WoOAO0 NajyBaHHSA;
3a60pOHAETbCA NafyBaTy aKyMynATOp 3a TeMnepaTypw, o
BUXOAUTD 3a MeXi flianasoHy, BKa3aHOro y Tabnuui TeXHiuYHmnX
XapaKTepucTuK B iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii. HenpasusbHe
n1adysaHHA abo n1ady8aHHA 3d memnepamyp, WO 8UX00AMb 3a
006yMoBJIeHi Mexi, Moxe nowkooumu akymynamop i nidsuwumu
DU3UK BUHUKHEHHA NOXeXi.

PEMOHT AKYMVYJIATOPIB

+ 3a60pPOHAETLCA PEMOHTYBATU NOWKOAKEHI aKymynaTopu.
PeMoHmM akymynamopig nos8uHeH BUKOHY8AMUCA BUKJTIOYHO
8UPOOHUKOM abo 8 ABMOPU308AHOMY Cep8iCHOMY YeHmpi.

o 3YXUTUI aKyMYNATOp Clif [OCTaBUTM A0 cneyianbHOro
3aKnagy 3 yTunisauii BigxoaiB Takoro Tuny.
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NMPABUNA TEXHIKW BE3MNEKU N4 YAC BUKOPUCTAHHA

3APAAHOIO NPUCTPOIO

« He gonyckaetbca nigaaBaTu 3apsagHuil npucTpin gii sBoau
yum Bonoru. Boda, wjo nompannse ecepeduHy npucmpoio,
36inbWYE pU3UK NOPA3KU e/1eKMPUYHUM Cmpymom. 3apAaoHul
npucmpiti npusHayeHul 0119 eKcnyamayii UKI0YHO 8cepeouHi
CyXUX NpUMilleHsb.

« [Mepw HiXX MPOBOAUTU pernameHTHi poboTV UM PEMOHTYBaTK
3apAgHUN  NPUCTPIN, Woro cnipg Big'egHatn Big  Mepexi
KUBNEHHA.

+ He ponyckaeTbca KOpMCTyBaTUCA 3apAgHUM NPUCTPOEM,
WO BCTAaHOBNEHWI Ha JNerkos3anMucTii  NoBepXHi
(Hanp., nanepi, TKaHuHi) a6o 3HaxoAuUTbcA no6nusy
NerkosaiMmcTUX pPevyoBUH. 3 027180y HA 3pPOCMAHHA
memnepamypu 3aps0H020 npucmpolo nid 4ac npouyecy
71a0yBAHHA iCHY€E 3a2p03a BUHUKHEHHA NOXeXi.

- lllopasy nepes BUKOpPUCTAaHHAM cnig nepesBipuTn
TEXHIYHWUI CTaH 3apAAHOro NPUCTPOIO, WHYPY i BUASNKN.
Y BunagKy BUABNEHHA MOLWKOAXXEeHb chif BigMoBMTUCA
Bifi BMKOPMUCTaHHA TaKoro 3apsAgHoro npucrtpot. He
DOMYCKAaETbCA 3aXoAUTUCA CaMOCTIIHO po3KnajaTtu
3apAfHUA  NPUCTPi.  byOb-Akuli  peMoHM  nosuHeH
npogodumucs 8 dasmMoOpu308AHOMY cepsicCHOMY ueHmpi. Y
pasi Hekeasnighiko8aHo20 CKIAOAHHA-PO3KAAOAHHA 3ApA0HO20
npucmpoto icHye pusuk nopasku eeKMpu4HUM cmpymom abo
BUHUKHEHHA NOXexXi.

o [litTn n ocobu 3 obmexeHUMU 4UyTNUBICTIO, i3UYHUMMK Ta
NCUXiYHUMK MOXNUBOCTAMM, abo ocobu 3 6Gpakom AocBigy
Yy  obisHaHOCTi 3 obnagHaHHAM, He [onyckalTbcAa [Ao
CaMOCTINHOTO O0O6CNyroByBaHHA 3apAAHOro npucTpol 6e3
Harnagy BignosiganbHOi 0co6U, HaBiTb 3a YMOBU JOTPUMAHHA
BCiX MpaBui TEXHIKU 6e3neKkn. Y NpoTUBHOMY BUMAAKy iCHYE
pV3MK HenpaBWIbHOI eKcnayaTtauii ycTaTKyBaHHA, BHACNifoOK
4YOro MoXe AifiTn Jo TpaBmMaTU3My.

« flKwo 3apAAHUI NPUCTPil He eKCNNyaTy€eTbCA, NOro cnig
Bif’eAHaTN Bip eneKkTpomepexi.

« Cnip poTpumyBaTUCA BCiX iHCTPYKLUil WO0A0 NajyBaHHA;
3a60pOHAETLCA NapyBaTU aKymynATop 3a Temnepartypu,
wo BUXOAWUTb 3a MeXi fiana3oHy, BKa3aHoro y tabnuui
TEXHIYHUX XapaKTepucTUK B iHCTPYKUii 3 eKcnayaTtauii.
HenpasunvHe nadysaHHa abo nadysaHHA 3a memnepamyp, ujo
8UX00AMb 3a 06yMOBJIeHi MeXi, MOXe NOWKOOUMU akymyaamop
i nidsuWUMU puU3UK BUHUKHEHHS NOXeXi.

PEMOHT 3APAAHOIO NPUCTPOIO

» He ponyckaeTbcsi peMOHTYBaTU NOWKOAKEHNIA 3apARHNNA
npucTpifi. PemMOHM  3apA0HO20  NPUCMPOIO  NOBUHEH
BUKOHY8aMUucs 8UK/IOYHO 8UPOGHUKOM abo 8 ABMopuU308aHOMY
cepgicHOMYy ueHmpi.

o 3yXUTUIA 3apAfHUIA NPUCTPin  cnip  AocTaBuUTM Ao
cneuianbHOro 3aknaay 3 yrunisauii Bigxogis Takoro Tuny.

YBATA! YcraTKyBaHHA MNpu3HauyeHe pAnA ekcnayarauii y
NPUMilleHHAX | He NpM3Ha4YeHe ANA npaui Ha30BHi.

He3sBa)kaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyHOi KOHCTPYKLii,
3axoaum 6e3nekn 1 poAaTkoBi 3acobm ocobuctoi 6esnekwm,
3aBXKAM iCHY€E 3aNMWIKOBMI PpU3MK TpaBMaTU3My nig wvac
npaui.

IcHye imMOBipHiCTb BMTIKaHHA eneKkTponity 3 niTiioHHoro
aKymynaTtopa, Moro 3aropsiHHA a6o BuGyxy y BunagKy
HarpiBaHHA A0 BUCOKUX TemmnepaTyp ab6o 3aKopouyyBaHHSA.
He ponyckaetbcAa 36epiratm akymynsatop B aBTOMOGini
Yy COHAYHi Ta CNeKoTHi AHi. 3a6OPOHAETbCA HamaraTucsa
po3Kkputu akymynatop. JliTilioHHi akymynAaTopu MicTATb Y
CBOIili KOHCTPYKLiT @NeKTPOHHI 3an06iXKHUKK, AKi y BUNagKy
NMOWKOJKEHHA MOXYTb CNPUYMHUTUCA [0 3aropsaHHA abo
BMOGYXy aKymynATopa.

YMOBHi No3HauKun

fo] @

_1 2 3 4

SR

5 6 7 8
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| 50°C
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1. [llpounTanTte iHCTPYyKUilO, AOTPUMYMNTECb MNpPaBWUA TEXHIKK
6e3nekKu, Lo MiCTATLCSA B Hil!

MpavutonTe y 3aXMCHUX OKYNApax i HaByLIHMKaX.
MpautonTe y 3aX1CHiN macui.

36epiraTvi y HefOCTYNHOMY AN Aitein micui!
boitbca gouy!

o n kW

[ina BUKOpUCTAHHA BCepeAnHi NpuMmileHb. boiTbca Bogn Ta
BOJIOT L.

7. Recykling (Mepepobka BTOPCUPOBUHN)

8. |l knac i3 enektpoisonauii

9. CopTyBaHHA CMITTA

10. He gonycKaeTbca KMaaTi eneMeHTN XUBNEHHA Y BOrOHb.
11. Hece 3arpo3sy gna BOAHOro cepefoBuLLa.

12. He gonyckatu HarpiBaHHA noHag 50°C.

BYAOBA | MIPU3HAYEHHA

YoapHuin gpunb ABNAE COOOK PYUYHWUIA eNeKTPOIHCTPYMEHT,
WO XUBUTbCA Bif akymynaTopa. EnekTpoiHCTpymeHT npautoe
Bifl eNleKTpOMOTOpPY KONEKTOPHOro TWMy MOCTIMHOTO CTPyMy.
YoapHun gpunb [ONyCKa€e BUKOPUCTaHHA AK y pexumi 6e3 yaapy,
a TaKoX Yy pexumi 3 yaapom. YaapHUN Apwib NPU3HaYeHUn
[0 CBepAfieHHA OTBOPIB Y AepeBi, MeTani, nnactmacax i Kaxni
y pexumi 6e3 ygapy, a Takox y GeTOHi, KameHi, uerni Towo y
peXnmi 3 ynapom. IHCTpYMEHT Npru3HavyeHunii 4O BUKOPUCTAHHA Y
peMOHTHO-OyAiBeNbHNX, CTONAPCbKUX NPaLAX, @ TAKOX A0 iHLWNX
aMaTopPCbKMX npalb.

He AONYCKaETbCA BUKOPUCTOBYBaAaTMN eﬂeKTpOiHCprMeHT He
3a Npu3Ha4YeHHAM.

Oonnc MANIOHKIB

MNMepenik enemMeHTIB 30BHILHbOro BUrNAAY €eKTPOIHCTPYMEHT],
1|0 3a3HAaYEHUI HXKYe, CTOCYETbCA MalOHKIB A0 L€l iIHCTPYKLi.
MatpoH SDS-PLUS

MyéTa KpinunbHa

Mepemukay pesepcy

KHoMKa BBIMKHEHHS

Mepemukay poboyoro pexnmy

MigceiTneHHs

AKymynaTtop

KHonka 6510KyBaHHA akymynaTopa

9. (Caitnogiogn LED

3apAagHUIA NPUCTPIn

KHonka inankaTopa 3anafyBaHHA akymynatopa

IHOMKauia cTaHy 3anapgyBaHHA akymynAatopa (ceitnogiogn
LED)

® N U R WM

11.
12.
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* IcHye MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MiX ¢GaKTUYHUM 30BHILIHIM BUrNALOM
eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKuM, WO 306paKeHN Ha MasloHKY.

OMUC TPA®IYHUX CUMBOJIIB
YBATA!

A 3ACTEPEXEHHA
@ MOHTAX/HANALWTYBAHHA

IHOOPMALYIA
NnigrotoBKA 4O PObOTU

BCTAHOBJIEHHA-BUMMAHHA AKYMYJIATOPA
BcTaHOBITL Nnepemukay pesepcy (3) y cepefHE NONOXKEHHS.

HaTucHiTb KHOMKY 6n0OKyBaHHA akymynAatopa (8) i BUTArHiTL
akymynaTtop (7) (man. A).

YyTHO KnauaHHA ¢ikcaTopis (8).
NAOYBAHHA AKYMVYJIATOPA

YcTaTKyBaHHA NMOCTAYa€eTbCA 3 aKyMy/NATOPOM, WO € YacTKOBO
HanagoBaHWM. AKYMYyNATOp  AOMYyCKaeTbCcA  flagyBatum  3a
TemnepaTypu oTtouywuyoro cepeposuia 4-400C. AKymynatop,
WO € HOBMM abo TakuM, WO AOBIUIA 4YaC He eKCrnyaTyBaBCH,
NOCAra€ MaKCUMaJIbHOI EMHOCTI
najyBaHHA-pO3NiaflyBaHHA.

o Bunmitb akymynatop (7) i3 yctaTtkyBaHHA (man. A).

» BctaBTe BuAenky 3apApHoro
enekTpomepexi (230 B 3m.cT.).

NpucTpoOld [0  PO3eTKu

« Bknapite akymynatop (7) y rHisgo 3apagHoro npuctpoto (10)
(man. B). YneBHiTbCsA, WO aKyMynATOp WiNbHO MPWAAraE fo
rHi3fa (BCTaBneHUN Jo onopy).

MicnAa BBIMKHEHHA 3apAfHOro NPUCTPOIO A0 PO3ETKU Mepexi
XKMBNeHHA (230 B 3M.CT.) 3acBiTUTbCA 3eneHnn CBITNOAIoA
(9) Ha 3apAfHOMY MPUCTPOI, AKWUA CUTHANI3Y€E, WO OCTaHHIN
3HaXOAUTbCA Mif Hanpyroio.

Micna BCTaHOBNEHHA akymynsaTopa (7) y 3apAagHOMY MpUCTPOI
(10) Ha HbOMy 3acBiTUTbCA YepBOHUIN cBiTnogion (9), AKWn
CUTHani3ye TpMBaHHSA NPOLECY NagyBaHHA akymynsaTopa.

BopgHouac mwuroTitumyTb 3eneHi cBitnogiogn (12) cTaHy
HanagyBaHHA akymynaTopa. KombiHauii 3aropaHHA cBiTnoaiogis
OVB. H/XKYe.

« Murotatb yci cBiTnogiogu:
NOBHICTIO; 3anafynTe akymynaTop.

AKYMYyNnATOpP poO3/1afOBaHO

« MwurortaTtb 2
po3nafoBaHu.

cBiTnogiogn: aKyMynaTop 4aCTKOBO

« Murotutb 1 cBiTnogion: akymynaTop HanafjoBaHO Malxe
MOBHICTIO.

Micna 3anapyBaHHA akymynAtopa (9) Ha 3apAgHOMY MPUCTPOI
CBITUTbCA 3eneHWi CBITNOAIOA, a BCi CBiThoAIOAN CTaHy
HanapgoBaHOCTI akymynAtopa (12) nepecTtaloTb MUFOTITU i
3acBiuyloTbCA MNOCTINHUM cBiTnom. [icna 36iry neBHoro uacy
(npubn. 15 cek.) cBiTNOAIOAM CTaHy 3anafyBaHHA aKymynaTopa
(12) 3racatotb.

He pekomeHAyeTbCcA 3anuwiatii akKymynaAaTop y 3apAfHOMY
npuctpoi paoswe 8 rognH. Y pasi nepeBuleHHA LbOro yacy
He BUKJIOYEHE MOWKOMKEHHA eNleMeHTIB aKymynaTopa.
3apAAHU  NpuUCTpiili  akymynAaTopa He nocipae GyHKUIT
AaBTOMAaTUYHOro BUMKHEHHA Mic/A MOBHOro HajnapayBaHHA
akymynatopa. YepBoHuii pioa Ha 3apAgHoMy apantepi
cBiTUTUMETbCA Hagani.

CeiTnopiongn ctaHy HanapyBaHHA
aKymynaTopa 3racatoTb nicna 36iry nesHoro yacy. Mepw Hix

@

Bknapitb 3anapoBaHuii akymynatop (7) y pykis'a, ax 6y,qe®

nicna npubn. 3-5 LWIKJ'IiB@
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BUIHATM aKyMynAaTop i3 3apAAHOro npucrpolo, Bif'€aHanTe
BUAENKY Bifi Mepexi KuBneHHA. PekomeHAyeTbcA He
AOMycKaTU 4acToro YacTKOBOro JNaflyBaHHA aKymynaTopa.
He pekomeHpyeTbca ponagoByBaTu aKymynaTop nicnA
HeTPUBaNoOro BUKOPUCTaHHA €eNeKTPOIHCTPYMEHTY. 3HauHe
CKOPOYEHHSA Yacy MiXK 4eproBMMu najlyBaHHAMN CBifYNTb NPO
Te, WO aKyMyNATOp BMUYepnas pecypc i nignarae samini.

He ponyckaeTbca 3axoAauTncAa npauloBaTM HeramwHo nicnA
HaNajyBaHHA aKymynAaTopa: cnig 3ayekatm po  noro
BUCTUraHHA [0 KiMHaTHoOi TemnepaTtypu. Lle possonutb
3aXUCTUTN NOTO Bi NOLWKOAXKEHHS.

IHAUKALIA CTAHY NAAYHKY AKYMYJIATOPA

AKymynaTop nocigae 3acié iHAuKauii cTaHy HanagyBaHHA
akymynatopa (3 csitTnogiogu LED) (12). LLlo6 nepeBiputn cTaH
HanafyBaHHA aKyMynAToOpa, HaTUCHITb KHOMKY BMMMKauya (11)
(man. C). AKwo cBiTATbCA BCi AiOAN, aKyMynATOp HanagoBaHO
Malke MNOBHICTIO. 3aropAHHA [ABOX [ioAiB  CBiguYUTb, WO
aKyMynATOP 4YaCTKOBO pPO3MajoBaHuiA. AKIWO CBITUTbCA TiNbKK
OAVIH CBITNIOAIOA, aKyMynATOP PO371afoBaHO MOBHICTIO.

3AMIHA POBOYOIO IHCTPYMEHTY

YpapHuin gpunb nprsHadeHnin o poboTu pisanbHUM i poboumm
{HCTPYMeHTOM, WO nocifae xBoCToBUK Tuny SDS-Plus. Mepw Hix
3axoAuTUCb NpaLoBaTK, CNif OYNCTUTI YAAPHUIA APWUNb i pi3anbHUI
yn pobouiit HCTPYMEHT. 3MacTiTb TOHKVMM LUIAPOM XBOCTOBVWK
pi3anbHOro 4n poboyoro iHCTPyMeHTa.

YaapHuin Apvnb Nocifae cuctemy KpinneHHs iHcTpymeHTy «clic-clic»
(o He noTpebye BiATAryBaHHA KpinuabHoOi MydTy NaTpoHry (2) nig
Yac BKJ1afAaHHA XBOCTOBMKa Pi3asibHOro Y pobOYOro iHCTPYMeHTa).
» BcTaHoBiTb NepemuKkay peBepcy (3) y cepeHe NONOXKEHHS.

« BKnapiTb XBOCTOBMK pO6GOYOro iHCTPYMeHTY Ao natpoHa (1) go
onopy (Moxe 3HafobuUTUCA NPOKPYTUTM POOOYIA IHCTPYMEHT
[I0BKOJIA BICi, 06 XBOCTOBMK CTaB Y NOTPiGHe NONoXeHHs) (man.
D).

» BBaka€eTbcs, WO pi3anbHUI UM POOOYIN IHCTPYMEHT CiB Ha micLe,
AKWO NOro He BHAETbCA BIIbHO BUTAITU PYKOIO, HaTOMICTb
NOTPIOHO BIATArTM KpinunbHy MydTy Hasaga.

« AKWO KpinunbHa MmydTa (2) NOBHICTIO HE MOBEPTAETHCA Y BUXIAHE
MOMIOXEHHA, Cif BUTAFTU pi3anbHUi Ui pobouiit iIHCTPYMEHT 1
MOBTOPUTU CNPOBY BKNACTU iHCTPYMEHT.

Bucoka BupaTHicTb npai yaapHUM JpuieM MOXIMBa 3a YyMOBU
BUKOPUCTAHHA HaroCTPEHOro Ta HEMOLUKOAXKEHOro pisasibHOro
iHCTPYMeHTY.

3AMIHA POBOYOTIO IHCTPYMEHTY

Ob6epexHo! be3snocepeaHbo nicnA 3akiHYeHHA npaui po6ounin

iHCTPYMeHT Moxe 6yTn rapaunm. Cnig yHUKaTU KOHTaKTy 3

pi3aNbHUM iHCTPYMEHTOM ronipyuy, a oAAaraT 3axXucHi pyKaBuLi.

Butarwwum pisanbHui iHCTPYMEHT, NOro cnif HeranHo OYNCTUTM.

« Bi3bmiTbca 3a KpinunbHy MydTy (2) Ha NaTpoHi 1 BIATATHITL i
Hasag.

o |HWOW pYyKOI BUTATHITb POBOUNIA [HCTPYMEHT Y HaMpAMKY
Hanepeq (man. D).

3AXWUCT BIA NEPEBAHTAMEHHA ABUT'YHA

YpapHun apunb obnagHaHo BOyOBaHOO
npoTunepeBaHTaxyBanbHolo  MyéTot.  LUnuHaens  ypaapHoro
OpUnA 3yNUHAETbCA LWOpa3y Yy BUMAAKY 3acTpsAraHHA pisasbHOro
iHCTpyMeHTa, WO  3anobira€  MepeBaHTaXKeHHI  [BUryHa
€NeKTPOiIHCTPYMEHTa.

NMnoPA4OK PObOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA | BUMNKAHHA

BBiMKHEHHA: HaTNCHITb KHOMKY BBIMKHEHHA (4).

BMMKHEHHA: BigNyCTiTb KHOMKY BBIMKHEHH:A (4).

LLIBnakicTb obepTaHHA WnuHaens €NeKTPOIHCTPYMeHTa
PErynOETHCA CUMO HATUCKY Ha KHOMKY BBIMKHEHHS (4).
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LLlopa3y nig yac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (4) nMounHae
CBITMTMCA CBiTNOZIOA (6), O AOAATKOBO OCBITIIOE MiCLie NpaLi.

HANPAMOK OBEPTAHHA NMPABOPYY4-J1IBOPYY (PEBEPC)

MepemukaTn  HanpAMOK  obepTaHHA  (peBepc)  wWnuHAena
[lONYCKAETbCA 3a AOMOMOrOI0 Nepemurkaya (3) ygapHoro gpuns.

06epTn NpaBopyY: BCTAaHOBITb NepemMrKay peBepcy (3) y KpaiiHe
nise nonoxeHHsa. (man. E).

0O6epTn niBopyY (peBepc): BCTaHOBITb NepemuKay pesepcy (3) B
KpalrHE NpaBe NoNOXKeHHSA.
* ﬂOI‘IyCKaETbCH, O y AeAKUX MOAEeNAX NONTOXeHHA nepeMrnKaya BCTaHOBJTIOETbCA

y Aewo iHWOoMy NopAfKy. Y KOXKHOMY pasi nepemukay no3HayeHo BKasiBHUMMN
Hanucamu Yv rpadiyHVMM CMBONAMU.

B enekTpoiHCTpyMeHTi nepefbayeHo 6e3neyHe MONIOKEHHA

nepemrikaya Hanpsmky obeprtis (peBepcy) (3) — cepegHe, — WO

3abe3neyye eNeKTPOIHCTPYMEHT Bifj CAMOUMHHOTO MyCKy.

o AKWO nepemuKay  3HaxoAUTbCA Yy
€NeKTPOIHCTPYMEHT HEMOXJIVBO BBIMKHYTU.

LbOMYy  MOJIOXKEHHI,

« Lo dyHKUiHICTb Nnepen6ayeHo ana 6e3neyHoi 3amiHm ceepaen.

o [lepw HiK 3axoguTnCA npauyloBaTv, CNifg  YNeBHUTUCA, WO
nepemvikay Hanpsamky ob6epTiB (3) nepemkHyTo Yy noTpibHe
MOJIOXKEHHS.

He ponyckaeTbcA 3miHIOBaTM HanpsAMOK obepTaHHA (peBepc)
WINVMHAENA nig yac o6epTaHHA oCcTaHHbOro. MepL HiXK NpucTaTn
[0 po6oTM Cniff YNeBHUTWCA, WO MepeMuKay HanpamKy
06epTiB NepemMKHYTO y NoTpibHe MosioKeHHA. He fonyckaeTbea
nepemMuKaHHA Ha peBepc Nif Yac npaui y pexxumi 3 ynapom.

MNEPEMUKAY POBOYOro PEXXMY

YaapHui fpunb obnagHaHo 2-GyHKLINHUM NepeMukadem po6oyoro
pexumy (5). 3anexHo Bif HanawTyBaHb AOMNYCKAETbCA BUKOHYBaTN
CBepAJIEHHA 3 yaapom abo 6e3 (man. F).

CBepaneHHA 3 yjapoMm BUMAarae CrpUYvHEHHA Ha ApWib AeAKOro
sycunna. [poTe HagMIpHUIA TWUCK 3AaTeH  CNPUYMHWATMCA A0
nepeBaHTaXXeHHA eNeKTPOMOTOpPY iHCTpymeHTa. Cnig nepiognyHoO
nepeBipATA CTaH PO6OYOro IHCTPYMeHTy. Y pasi HeobXigHOCTi
pobounii abo pi3anbHUIN IHCTPYMEHT HaroCTPIOIOTb YL 3aMiHAIOTb.

Mepw HiXX nepemyKaTM KHOMKY poboyoro pexumy (5), cnig
HaTUCHY TN KHOMKY 6/10KyBaHHA nepeMukaya «a» (man. F).

Mon. O - cBepaneHHs 6e3 yaapy (cmBon cBepana).
Mon. | - cBepaAneHHs 3 ygapom (CMMBOS CBepASIA 1 MOSIOTKA).

He ponyckaeTbca  3MiHIOBaTW  MOMOXKEHHA  nepemMmkaya
pexumy po60oTu Mmif 4yac npawi enekTpoMoTopy iHCTpyMeHTa.
HepoTprmaHHa A0 Li€i HacTaHOBM 3AaTHe NPMBECTN A0 CYTTEBOrO
MOLUKOAKEHHA YAapHOro ApWUA Y TpaBMyBaHHA onepartopa.

CBEPAJIEHHA OTBOPIB
« Y pa3i notpebu cBepasieHHA OTBOPY O6inblworo AiameTpy
pPEeKOMEHAYETbCA  Cneply NpOCBEPANUTA  OTBIP  MEHLLOro

ZiameTpy, a Toai po3cBepANUTY A0ro Ao NoTpibHoro fgiametpy. Lie
3anobirae 3aiBoMy OOTAXKEHHIO yAAaPHOro APUNA.

« [ig yac cBepAneHHA OTBOPIB AYXOi rMUOVHN pEKOMEHAyETbCﬂ®

MPOCBEPAMIOBATA OTBIP MOCTYNOBO, CTYMEHAMY, KOXEH pas
MpoCyBaoun CBEPAIO Ha3aj 3 MeTOK YCYHEHHA muiy, TMpCK i
LPYCK 3 OTBOPY.

e Y pa3i 3akNvMHeHHA cBepafiia nifg 4ac npaui CcnpauboBye
npoTurnepeBaHTaxKyBasibHa MydTa. Y Takomy BuUMNagKy cnig
HeranHo BUMKHYTV €NeKTPOIHCTPYMEHT, Wwob 3anobirti ioro
MOLWKOAXKEHHIO. BuUTArHiTL CBEpano, Wo WMoro 3aknuvHWMO, 3
oTBOpY.

Bicb cBepana, BCTaBneHoro y naTpoH yAapHOro Apuns, NoBUHHa
cniBmagat 3 Bicclo  npocBepaneHoro otsopy. Ceepasio
HaneXuTb PO3TalloBYBAaTU Nig MPAMUM KyTOM [0 MOBEPXHI,
y AKAA NPOCBEPAJIIOETbCA OTBip. Y pasi HefoTpMMaHHA
nepneHAnKYNAPHOCTI BIiCi CBepAsIeHHA | NAOLWMHN MNOBEPXHi,
y AKil BUKOHYETbCA OTBIP, iCHYE MOXNMBICTb 3aK/MHEHHA
4/ 3naMaHHA cBepAna B OTBOPI i, AK HAaCNiAOK, TpaBMyBaHHA
KopucTyBaya.

I\
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TpuBane cBepAneHHA 3a HU3bKOI LWBMAKOCTI 06GepTaHHA
WINVHAENA 3arpoXKye neperpiBaHHAM ABuryHa. LLlo6 3ano6irtu
LibOMy PEKOMEHAYETbCA PO6UTK nepioAnyHi nepepsu y poborTi,
a6o paTn enekTpPOiHCTPYMEHTY nonpawioBaTé Ha ANOBOMY XOpi
Ha MakcMMmanbHuUx obeptax mpubn. 3 xBunuHu. MNig yac npaui
cnif 3BaXkaTu Ha Te, WO6 BEHTUNALVHI WiNNHA Yy KOpMyci, Wo
npu3HayeHi 4O OXONOAXKEHHSA eNeKTPOABUIyHa yAapHOro Apuns,
He 3aTynAanuca.

CBEPOAJIEHHA 3 YAAPOM

» BnbepiTb BiANOBIAHMI PEXUM CBEPANEHHS, Y AaHOMY BUMAAKY
CBEPAJIEHHA 3 yAAPOM.

Bknapgitb y natpoH (1) BignosigHe cBepasio 3 XBOCTOBUMKOM TUMY
SDS-PLUS.

o [InA cBepAneHHs 3 yAapoMm peKOMeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATW
BMCOKOAKICHI cBepgna 3 KapbigHumun (TBeppocniaBHUMM)
Hanarkamu.

« [pucrasTte cBepaAno Ao MaTtepiany, WO 1oro 06pobatotoTh.

BBIMKHITb yaapHMI ApWib LUAAXOM HATUCHEHHA Ha KHOMKY
BBIMKHEHHSA (4), MeXaHi3M puna NoBMHeH NpaLoBaTy NAVHHE, a
CBEPANO He MOBWHHO BifCKaKyBaTu Bifj MOBEPXHi MaTepiany, Wo
1noro o6po6ntoIoTh.

Y pasi noTpeby MoXKHa 36iNbWNTY LWBMAKICTE 06ePTaHHS LWAXOM
NiACUNEHHA TUCKY Ha KHOMKY BBIMKHEHHS (4).

3bEPIFTAHHA TA ObCJ1YITOBYBAHHA

Mepw HiXK perynioBaTtv, pPeMOHTYBaTW YCTaTKyBaHHA 4w
BCTaHOBJIOBATU Pi3anbHUIN iIHCTPYMEHT, CN1if BUTATTU aKymMynAaTop
i3 ycTaTKyBaHHA.

AOMAA 1 3BEPITAHHA

» PekomeHpyeTbca
KOPUCTYBaHHA.

YNCTUTW  yCTaTKyBaHHA nicna

wopasy

» He ponyckaeTbca UnLLeHHA ycTaTKyBaHHSA 3a AONOMOrO BOAM Ui
iHLWOT pignHN.

e YcTaTKyBaHHA JOMYCKAETbCA YACTUTU BUKIIOYHO 3a JOMOMOroIo
cyxoi TaHuipky, neHsna abo CTpymMeHeM CTUCHEHOro TMoBITPA
HU3bKOTO TUCKY.

« He gonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATU MPU LIbOMY aHi MUIiHI 3aco6u,
aHi PO3UYMHHUKM, OCKINbKN BOHW 3[aTHI MOWKOAUTU MAACTUKOBI
eNeMeHTU eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

e BeHTUNAUINHI WiNnHWM y KOpNyci ABUTYHa HaneXuTb yTpUMyBaTtun y
ymcToTi, Wob 3anobirtv neperpiBaHHIO eNeKTPOIHCTPYMEHTA.

y pasi nosBsun HagMipHOro iCKpeHHA KOomyTaTopy
eneKTPOIHCTPYMEHT Crif nepeaaty KeanidpikoBaHomy criewianicty
Ha nepeBipKy CTaHy BYrifIbHNX LiTOYOK ABUIYHa.

o EneKkTpoOiHCTPYMeHT 36epiraloTb B CyXOMy MicLi, HeOCTYnHOMY
ana piten.

« YcTaTKyBaHHA Cflig 36epirati OKpemo Bif akymynsaTopa.

Y pa3i 6yfb-AKNX HEMNONAAOK C/ij 3BEPTATMCA A0 aBTOPU30BAHOIO
CepBICHOTO LUEHTPY BUPOBHUKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHANbHI XAPAKTEPUCTUKU

Apunb yaapHuin akymynatopHui

XapakTepucruka BaprticTb
Hanpyra akymynatopa 18 B nocr.cT.
LIBnakicTb 06epTaHHA 0-900 xB."
YactoTa Baapis 0-5000 xB.™
Enepria Boapy 0,8 I
TN XBOCTOBMKA pO6OYOro iHCTPYMEHTY SDS Plus
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Cranb 8 MM
MakcmanbHuin piametp| 10 Mm
cBepana

[Hepeso 16 Mm
Knac enekTpoizonauii 1l
Maca 1,210 kr
Pik BurotoBneHHsA 2017

Akymynatop cuctemu Graphite Energy+

XapakTepucruka BapricTb

AkymynaTop 58G001 58G004

Hanpyra akymynatopa 18 Bnoct.ct. | 18 Bnoct.cT.

Tun akymynaTtopa Li-lon Li-lon

E€MHICTb akymynaTopa 2000 mArog | 4000 mArop

[iana3oH TemnepaTyp OTOYyKUOro

4 -40°C 4 -40°C
cepefoBula
Yac napyBaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM Th 2h
3apsAAHOro NpucTpoto 58G002
Maca 0,400 kr 0,650 kr
Pik BurotoBneHHs 2017 2017

3apagHui npucTpin cuctemn Graphite Energy+

Xapakrepucrtuka BapricTb
Tun 3apagHoro npucrpoto 58G002
Hanpyra )nsneHHa 230V AC
Yacrota cTpymy 50 Hz
Hanpyra nagysaHHA 22V DC
Makc. cuna cTpymy nagyBaHHA 2300 mA
,El;;z;s()oBHmmgemnepaTyp 0TOYYYOro 49C — 40°C
Yac napgyBaHHA akymynatopa 58G001 1h
Yac napgyBaHHA akymynatopa 58G004 2h
Knac enektpoizonauii 1l
Maca 0,300 kg
Pik BUrotoBneHHs 2017

IHOOPMAUIA MPO PIBEHb WWYMY | KOJIUBAHb

IHpopmauia wono ranacy Ta Bi6pauii

PiBHi ramacy, Taki AK piBeHb aKyCTMYHOrO TUCKY Lp, Ta
piBEHb aKyCTMYHOT MOTYXHOCTi Lw,, @ TaKoX HeBU3HAYEeHiCTb
BUMiptoBaHHA K, BKasaHi B iHCTPYKUii HWX4e, 3rigHo 3i
ctaHpapTom EN 60745.

Amnnityga konueaHb abo Bibpauii a, i HeBu3HaueHicTb
BUMiptoBaHHA K BU3HayatoTbCA 3rigHo 3i cTaHgapTtom EN 60745-
2-6 i HABOAATbLCA HUXKYe.

3a3HaueHnin y Ui iHCTPYKUii piBeHb Bibpauii (KonuBaHb)
BUMIPAHUN 3rifHO 3 BU3HayeHow cTaHgaptom EN 60745
npoueaypoio BUMIPIOBaHHA i MOXe OyTW BUKOPWUCTaHUIA [0
NOPIBHANBHOIO aHanizy enekTPOoiHCTPYMeHTIB. BiH Takox
rofuTbCA [0 NONepeAHbOro aHani3y ekcnosuuii Bibpauii.
BkasaHuii piBeHb Bibpauii BigNOBiJAa€ OCHOBHWM BapiaHTam
eKkcnnyartauii eNeKkTPOoiHCTPYMEHTY. AKLWO eNeKTPOIHCTPYMEHT
eKCMyaTy€eTbCA 3 iHWOW MeTol abo 3 iHwvMK pobounmmn
iHCTpyMeHTamK, a TaKoX, AKIWO pernameHTHi pobotn He
€ apekBaTHMMM abo [JocTaTHiMK, piBeHb Bibpauii Moxe
BiApi3HATMCA. BuuwesragaHi NpUUYMHU  MOXYTb BUKIMKATK
nigBuLeHy ekcrnosuuilo Bibpauii npoTarom ycboro nepiogy
ekcnnyarauii.

[insa peTenbHOro BM3HauyeHHA ekcno3uuii Bibpauii cnig B3ATK go
yBarvi nepioan, Konu eneKkTPoiHCTPYMEHT BUMKHEHU abo Konwu
BiH BBIMKHEHWI, ane He BMKOPWCTOBYETbCA y Po6OTi. Takum
YMHOM, CyMapHa eKkcno3suuia Bibpauii MoXxe BUABUTUCA CYTTEBO
MEHLLOIO.

Cnipg BnpoBaanTN foAaTKOBI 3acoby 6e3nekn 3 MeTol 3axXuUcTy
KOpUCTyBauya Bif Hacnigkie Bibpauii, Takux sK: pornag 3a
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM i poboUNM iHCTPYMeHTOM, 3abe3neyeHHA
BiAMOBIAHOI TeMnepaTypu pyK, HaieXXHa opraHisauia npadi.

PiBeHb Tncky ranacy: Lpa= 85,0 ob(A) K=3 ab(A)

PiBeHb akycTUyHOI NoTy)HOCTi: Lwa = 96,0 nb(A) K=3 gb(A)
3HaueHHa Bibpauii (MPUCKOPEHHA KONMMBaHb) Ha 3afHbOMY
pyKiB'i:

ah=8,64 m/c*K=1,5m/c?

3HayeHHA Bibpauii (NMPUCKOPEeHHA KONMBaHb) Ha nepefHboOMy
PYyKiB'T:

ah=7,43 m/A>K=1,5m/c’

OXOPOHA CEPELJOBULLA/CE

3yxunTi npoayKTu, wo npauyoTs  Ha
€NeKTPUYHOMY KMBNEHHI, He cCnif BMKMAATU
pasom 3 no6yToBMMMN Bigxonamu, a
yTUni3oByBaTM B CheuiasbHUX  3aknapax.
BigomocTi nmpo yTunisauilo MoXHa OTpuUMaTU
B Mpojasua NpoAyKuii 4n B opraHax MmicueBoi
agmiHicTpauii. BignpauboBaHi enekTpuuHi  Ta
€NeKTPOHHI Npunaan MICTATb PEYOBUHY, WO He
€ CMPUATANBAMUK 418 NPUPOAHOro cepefoBuLla.
O6nagHaHHsA, WO He NepeaacTbca A0 NepepobKm,
MOXe CTaHOBUTK Hebe3neKy AnA cepeaoBULla Ta
3/J0POB'A NOANHN.

He ponyckaetbca yTtunisosysatn akymynatopu/
€fleMeHTN KUBNEHHA pasoM i3 MnobyToBMMU
BiJXOAaMU; He AOMYCKAETbCA KNAaTL iX y BOrOHb
abo Bopy. [lowkopxeHi abo BMKOPUCTaHI
aKyMynaTopy Cnig NpaBWIbHO YTUNI30BYBaTU 3
MeTol NoAanbluoi nepepobku 3rifHo 3 Aitoyoto
. AMPeKTUBOIO LWOAO yTuni3auii akymynatopis Ta
Li-lon €N1eMEHTIB KMBJIEHHS.

* BUPOGHWK 3anuLiae 3a co60t0 NPaBo BHOCUTU 3MiHN.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spotka
komandytowa, 3 opnanyHoio agpecoto B Bapuwasgi, ul. Pograniczna 2/4, (tyT
i pani 3rapyBaHe Ak «Grupa Topex») CMoBilla€, Wo BCi aBTOPCbKi nNpaBa Ha
3MICT AaHOT IHCTPYKUIT (TYT i Aani Ha3mBaHOI «IHCTPYKUiA»), B TOMY Ha ii TeKcT,
PO3MiLL€eHi CBITNIMHY, CXeMaTUYHi PUCYHKW, KPECIEHHSA, @ TAKOX PO3TallyBaHHA
TEKCTOBUX i rpadiyHnX eneMeHTiB HanexaTb BMKAOUHO Ao Grupa Topex i
3acTepexeHi BignoBsigHo fo 3akoHy BifA 4 notoro 1994 poky «[po aBTopcbke
npaeo 1 cnopiAHeHi npasa» (ANB. opraH AepxApyKy Monbui «Dz. U.» 2006 N2
90 n. 631 3 nopanblu. 3m.). KonitoBaHHA, Nnepepobka, nybnikauis, nepepobka B
KOMePUiHUX LinAX BCi€l IHCTPYKUiT Y okpemux i enemeHTiB 63 NcbMoBOro
pnossony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HepoTprMaHHA Ao Ui€l BUMOru
TArHe 3a o600 LUBINbHY Ta KapHY BiANOBIAANbHICTL
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EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

AKKUS FUROKALAPACS
58G009

FIGYELEM: FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE
HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI
UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A FUROKALAPACS BIZTONSAGOS HASZNALATARA VONATKOZO
RESZLETES ELOIRASOK

Figyelem:

A szabdlyozdssal, kezeléssel (furé csere) vagy javitdssal kapcsolatos
bdrminemdi tevékenység megkezdése elétt vegye ki az akkumuldtort a
berendezésbdl.

« A munka koézben hallasvédé eszkozt kell alkalmazni. A tulzott
zajartalom hallasromlast, siiketséget okozhat.

« A berendezést a készlettel egyiitt leszallitott kiegészito
markolatokkal kell hasznalni. A szerszam feletti uralom
elvesztése kezel6jének sériilését okozhatja.

« Olyan munkak végzésekor, melyek soran a munkaszerszam
rejtett elektromos kabelekre taldlhat, a berendezést
kizarélagosan a szigetelt markolatnal kell megfogni. Az
érintkezés az elektromos vezetékkel fesziltség ald helyezné
a berendezés fém alkatrészeit, ez pedig aramutéses balesetet
okozhat.

« Megdfelel6 miiszereket kell alkalmazni a rejtett halozati
vezetékek felderitésének érdekében. A fesziltség alatti
vezetékekkel valé érintkezés tlizesethez vagy elektromos
dramitéshez vezethet. A gdzvezeték megsérilése robbanashoz
vezethet. A vizvezetékbe hatolds elektromos aramitéshez
vezethet, valamint komoly anyagi kdrokhoz vezethet.

« A berendezést a munka kézben mindig tartsa a két kezében,
stabil Gzemi pozicioban. Tartsa a fogantyukat tisztan. A
berendezés két kézben tartasa biztonsagosabb.

« A magasan tartott berendezés hasznélatakor tartsa szélesen a
labat és tgyeljen r4, hogy alul nincs illetéktelen személy.

Keriilje a forgoé elemekkel valo érintkezést. A berendezés forgd
részeinek, f6leg a tokmanyanak megfogasa testi sériilést okozhat.

« Az eltevés el6tt varja meg, mig a berendezés teljesen leall.
A betétszerszdm beakadhat, vagy a szerszam folotti uralom
elvesztését okozhatja.

« Tilos a mlkodésben levé berendezést masok, vagy maga felé
forditani.

AZ AKKUMULATOROK MEGFELELO  KEZELESE ES

UZEMELTETESE

« Az akkumulator toltési folyamatat a felhasznalé feltigyeletével kell
elvégezni.

« Kerilje az akkumulator toltését 0°C hémérséklet alatt.

« Az akkumulatorokat kizarélagosan a gyarté altal ajanlott
toltével szabad tolteni. Egyéb tipusu akkumulator toltéséhez
rendeltetett t6lt6 hasznalata tliz keletkezésének kockazatat valtja
ki.

« Amikor az akkumulator hasznalaton kiviil van, tartsa tavol
a fémtargyaktol, mint pl. iratkapocs, pénzérme, kulcs,
szog, csavar és olyan egyéb fémtargyaktol, melyek rovidre
zarhatjak az akkumulator érintkezoit. Az akkumuldtor
érintkez6inek révidre zarasa megégést, vagy tiizet okozhat.

« Az akkumulator megsériilése vagy nem megfelel6 hasznalata
esetén gaz kiszivargasara keriilhet sor. llyen esetben a
helyiséget ki kell szelloztetni és tiinetek jelentkezésekor
orvoshoz kell fordulni. A gézok a légutak megsérilését
okozhatjak.

o Extrém korilmények kozott a folyadék kiszivaroghat az
akkumulatorbél. Az akkumulatorbél kikeriilé folyadék
irritaciot vagy megégést okozhat. Szivargas észlelése esetén az
aldbb maédon kell eljarni:

- szovet darabbal évatosan torélje fel a folyadékot. Kertilni kell a
bérre és a szembe jutdsdt.

- bérre kertilése esetén a testrészt azonnal b6 tiszta vizzel mossa
le, esetlegesen semlegesitse a folyadékot enyhe savval, példdul
citromsavval, vagy ecettel.

- a folyadék szembe keriilése esetén azonnal bé tiszta vizzel
Oblégesse legaldbb 10 percen keresztiil és forduljon orvoshoz.

« Tilos a megrongalédott vagy modositott akkumulatort
hasznalni. A megrongdlédott vagy mddositott akkumuldtor
beldthatatlan médon miikddhet, tiizet, robbandst vagy sérilést
veszélyt okozva.

« Az akkumulatort ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak.

o Az akkumulatort mindenkor tartsa tédvol a héforrastél. Ne
hagyja hosszabb id6ére olyan k&rnyezetben, ahol magas
hémérséklet uralkodik (napfényes helyeken, f(itétestek
kozelében, vagy olyan helyen, ahol a hémérséklet eléri az
50°C-t).

» Tilos az akkumulatort tliz vagy talzott hémérséklet

hatasanak kitenni. A tiz vagy 130°C feletti hémérséklet
hatdsdnak t6rténd kitevése robbandshoz vezethet

FIGYELEM! A 130°C hoémérséklet 265°F értékként is

megadasra keriilhet.

« Tartsa be valamennyi toltési utasitast, tilos az akkumulatort
a hasznalati névleges adatait tartalmazé tablazatban
megadott tartomanyon kiviili hémérsékleten tolteni. A nem
megfelel, vagy a meghatdrozott tartomdnyon kiviili h6mérsékleten
valé téltés a akkumuldtor megrongdléddsdhoz és a tlizveszély
megnévekedéséhez vezethet.

AZ AKKUMULATOROK JAVITASA

o Tilos a sériilt akkumulatort javitani. Az akkumuldtorok
javitdsa kizdrélagosan a gydrté, vagy a mdrkaszerviz szdmdra
megengedett.

« Az elhasznalédott akkumulatort adja le az ilyen tipusu
hulladékok megsemmisitésével foglalkozo cégnél.

AZAKKUMULATOR TOLTORE VONATKOZO BIZTONSAGI
UTMUTATO

« Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, nedvesség
hatasanak. A viz toltéegységbe keriilése noveli az dramiités
kockdzatdt. A tolt6egységet csak szdraz helyiségekben lehet
alkalmazni.

» Barmilyen karbantartdsi, tisztitasi mdlvelet megkezdése
el6tt az akkumulatortolté haldzati csatlakozoéjat huzza ki az
aljzatbol.

- Tilos a toltéegységet gyulékony anyagon (pl. papir,
szovet), vagy gyulékony szerek kozelében hasznalni. A
téltének a toltés folyamata alatti hémérséklet névekedése miatt
tlizeset veszélye dll fenn.

« A tolté minden egyes hasznalata el6tt ellenérizze a tolto,
a vezeték és az érintkez6k allapotat. Sériilések észlelése
esetén a toltét ne hasznalja. Tilos az akkumulatortolto
szétszedésével préobalkozni. Bdrmilyen javitds vdlik
sziikségessé, bizza azt felhatalmazott szervizmihelyre. Az
akkumuldtortélté szakszeritlen javitdsa dramiités illetve tliz
kivdlto oka lehet.
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Gyermekek, valamint korldtozott mozgasképességd, értelmi
fogyatékos személyek vagy a t6lté biztonsagos korilmények
kozott  torténd  kezeléséhez elegend6  tapasztalattal,
szaktudassal nem rendelkez6 személyek a tolté6t nem
hasznélhatjak feliigyelet nélkil. Ellenkezé esetben fennall
annak a veszélye, hogy a berendezés nem megfelel6 médon
kerll hasznéldsra, ami sériiléshez vezethet.

Ha nem hasznélja az akkumulatortoltét, aramtalanitsa az
elektromos csatlakoz6 kihuzasaval.

Tartsabevalamennyitoltésiutasitast, tilosazakkumulatort
a hasznalati névleges adatait tartalmazé tablazatban
megadott tartomanyon kiviili homérsékleten tolteni.

A nem megfelelé, vagy a meghatdrozott tartomdnyon kiviili c

hémérsékleten valé téltés a akkumuldtor megrongdldéddsdhoz és
a tlizveszély megnévekedéséhez vezethet.

AZ AKKUMULATOR TOLTO JAVITASA

« Tilos a sériilt toltot javitani. A t6/t6 javitdsa kizdrélagosan a
gydrté, vagy a mdrkaszerviz szamdra megengedett.

« Az elhasznalédott toltot adja le az ilyen tipusu hulladékok
megsemmisitésével foglalkozé cégnél.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az o6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a
biztonsagi megoldasok és a kiegészité védofelszerelések
alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés
kozben bekovetkezé balesetek minimalis veszélye.

A Li-lon akkumulatorokbol az elektrolit kifolyhat, az
akkumulator meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha
hagyja tul magas hémérsékletre felmelegedni, vagy rovidre
zarja. Ne hagyja kocsijaban meleg, veréfényes napokon.
Tilos az akkumulatort megbontani. A Li-ion akkumulatorok
biztonsagi elektronikaval vannak felszerelve, amely
sériilése akar az akkumulator meggyulladasahoz vagy
felrobbanasahoz is vezethet.

Az alkalmazott jelzések magyarazata

g e
1 2 3 4
SEE
5 6 7 8
Max.
| 50°C
9 10 11 12

Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhatd|
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

Hasznaljon véd&szemiiveget és flulvédét.

Dolgozzon arcmaszkban.

Gyerekeket ne engedje a berendezéshez.

Ovja az es6tél

Helyiségekben hasznélando, dvja a viztél és nedvességtél.
Ujrahasznositas.

Kettes érintésvédelmi osztaly.

Szelektiven gydjthet6.

Ne dobja a cellakat tlizbe.
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12. Ne engedje 50°C f61é felmelegedni.
FELEPITES ES RENDELTETES

A furdkalapacs akkumulatorrol taplalt elektromos szerszam.
A berendezés meghajtasat egyendramu, kommutatoros
elektromotor végzi. A furdkalapacs ttvefurd vagy utvefaro nélkili
Uzemmodban hasznédlhaté. A furdkalapacs Utvefuras nélkali
Uzemmodban fa, fém, mianyag és kerdamia furasat, valamint
beton, ko6, tégla stb. utvefuré Uzemmdédu megmunkalasat
szolgélja. A farokalapacs felujitasi-épit6, asztalos valamint
barminem( 6nallé amatdr (barkacs) munkakhoz hasznalhaté.

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol eltéré célra
hasznalni.

AZ ABRAK LEIRASA

Az aldbbi szamozas a gép elemeinek a jelen haszndlati utasitas
abrai szerinti jeloléseit koveti.
SDS Plus befogé

Rogzitd hiively
Forgésiranyvalté kapcsold
Kapcsolo

Uzemmoéd kapcsold
Vilagitas

Akkumulator

Akkumulator régzité gomb
LED diéda
Akkumulatortolté

@ N u s WwWN =

©

10.
11.
12.

Az akkumulator toltottségi allapota kijelz6jének gombja
Akkumulator feltoltés kijelz6 (LED dioddak).

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

(OSSZESZERELES / BEALLITAS

TAJEKOZTATO
A MUNKA ELOKESZITESE

AZ AKKUMULATOR KIVETELE / BEHELYEZESE
Allitsa a forgasi irdny kapcsolét (3) a kdzépsé allasba.

Nyomja meg az akkumulator r6gzité gombot (8) és huzza ki az
akkumulatort (7) (A abra).

Helyezze be a feltoltott akkumulatort (7) a markolatban levé
aljzatba, az akkumulator régzité gomb bekattandsaig (8).

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A berendezés részlegesen feltoltott akkumuldtorral kerl
leszallitasra. Az akkumuldtor toltését 4°C - 40°C kdrnyezeti
hémérséklet mellett végezze. Az Uj, vagy a hosszabb ideig nem
hasznalt akkumuldtor a teljes kapacitast 3 - 5 toltési és lemerdlési
ciklus utén ériel.

Vegye ki az akkumuldtort (7) az elektromos szerszambdl )
(A abra).

Csatlakoztassa az akkumulatortoltét a (230 V AC) halozati
aljzatba.

Tolja be az akkumulatort (7) a toltébél (10) (B abra).
Ellenérizze, hogy az akkumulator megfeleléen be van helyezve
(teljesen van tolva).
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A tolt6 halézati (230 V AC) aljzatra vald csatlakoztatasa
utan a toltén felgyullad a zold diéda (9), ami a fesziiltség
csatlakoztatésat jelzi.

Az akkumulator (7) téltében (10) valé elhelyezése utan a t6ltén
felgyullad a piros diéda (9), mely jelzi az akkumuldtor toltési
folyamatat. .

Ezzel egyidejlleg az akkumulator toltési dllapot zold diddak (12)

kiilonb6z6 moédon villognak (lasd az aldbbi leirést).

« Az osszes didda villog - az azt jelenti, hogy az akkumulator
lemeriilt, sziikséges annak Ujra toltése.

« Két didda villog, az az akkumulator részleges lemerilését
jelzi.

szintjére utal.

Az akkumulator feltoltése utan a toltén a didda (9) zolden vilagit,
az akkumulator toltés allapot diédék (12) pedig folyamatosan
vilagitanak. Egy id6 utan (kb.
allapot diédak (12) kialszanak.

15mp) az akkumuldtor toltés

« Egy diéda villog, az akkumulator toltottségének magas@

Az akkumulatort ne toltse 8 6randl hosszabb ideig. Hosszabb
toltésiid6 az akkumulétor elemeinek karosodasahoz vezethet.
A t61t6 nem kapcsol ki automatikusan az akkumulator teljes
feltoltése utan. A toltén a zold diéda tovabbra is vilagit. Az
akkumulator toltés allapot diédak egy id6 utan kialszanak.
Csatlakoztassa le a fesziiltséget az akkumulatornak a tolté
aljzatdbdl valo kivétele elétt. Keriilje az egymast kovetd
rovid toltéseket. Ne toltse az akkumulatorokat a berendezés
rovid haszndlata utan. Az egymast koveté sziikséges toltések
kozotti id6 rovidiilése az akkumulator elhasznélédasara utal
és azt ilyenkor ki kell cserélni.

A toltési folyamat soran az akkumulator erésen felmelegedik.
Ne vegye hasznélatba azonnal a toltés utan - varja meg, amig
lehiil szobahémérsékletre. Igy elkeriilheti az akkumulator
esetleges karosodasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJEL-
ZESE A
Az akkumulator toltéskijelzével van felszerelve (3 LED didda)
(12). Az akkumulator feltoltési szintjének ellenérzéséhez
nyomja be a (11) kapcsolé gombot (C. abra). Az dsszes didda
kigyulladasa az akkumulator toltottségének magas szintjére utal.
Ha két didda vilagit, az az akkumulator részleges lemerulését
jelzi. Ha csak a didda vilagit, az azt jelenti, hogy az akkumulator
lemeriilt, szikséges annak Ujra toltése.

SZERSZAMBEFOGAS, SZERSZAMCSERE

Az Utvefurd SDS-Plus befogd tipusu szerszamokkal tizemeltethetd.
A munka elkezdése el6tt a furokalapacsot és a szerszamot tisztitsa ki.
Vigyen fel vékony rétegben kendzsirt a szerszam szarara.

A furokalapécs clic-clic rogzitével rendelkezik (nincs sziikség a
rogzitd hively (2) elhizésdhoz a szerszam behelyezésekor).

« Allitsa a forgasi irany kapcsolét (3) a kdzépsé éllasba.

befogandd szerszamot szlikség esetén forgassa el, mig megfelelo
lesz a helyzete) (D abra).

« A szerszam helyesen kerllt behelyezésre, ha nem lehet kihuzni a
befogd hiively elhtzasa nélkil.

« Amennyiben a hively (2) nem megy vissza teljesen az eredeti
helyzetébe, vegye ki a szerszamot és ismételje meg a mlveletet.

« A befogandd szerszam szarat tolja Utkozésig a (1) befogoba (a

A furdkalapacs akkor miikodik hatékonyan, ha az alkalmazott
szerszamok élesek és nem sériiltek.

A MUNKASZERSZAM LESZERELESE

Kozvetleniil a munka befejezése utan a szerszam forré lehet.
Keriilje a kozvetlen érintkezést a szerszammal és hasznaljon
megfelel6 védékesztylit. A szerszamot a kiszerelés utan tisztitsa
ki.

« Huzza hatra és tartsa hatra huzva a r6gzité hivelyt (2).

GRA\PHITE

o A masik kezével hiizza ki el6re a szerszamot (D abra).

TULTERHELES ELLENI VEDELEM

A fardkalapacs tulterhelés elleni védelemmel rendelkezik. A
furdkalapacs orsdja megall, ha a szerszam beszorul, amiaz
elektromos szerszam tulterheléséhez vezethet.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

Bekapcsolas - nyomja be a (4) inditékapcsolét.

Kikapcsolas - engedje fel a (4) inditokapcsolot.

Az orsé fordulatszama a kapcsolégomb lenyomasanak erésségével
szabalyozhato (4).

4) kapcsold benyomasa a munkateriletet megvildgité (6) diddat
LED ) bekapcsolja.

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

A forgasiranyvaltd (3) kapcsoléval megvalaszthatd a furdkalapacs
orséjanak forgasiranya.

Forgasirany jobbra - dllitsa a (3) forgasirdnyvaltd kapcsolot
baloldali végallasba. (E abra).

Forgasirany balra - allitsa a (3) forgasiranyvaltdo kapcsolot
jobboldali végallasba.
* A kapcsolé adott forgasiranyhoz tartozé allasa egyes esetekben eltérhet a

fentiekben leirtaktdl. Elsésorban a kapcsolén vagy a szerszam hazan taldlhato
jelzéseket vegye figyelembe.

A (3) forgasirany-valté kapcsold biztonsagi allasa a kozépsé allas,
ebben a helyzetben kizérja a szerszam véletlen elinditasat:
» Ebben az élldsban a berendezést nem lehet elinditani.

« Ebben a helyzetben lehet a furét kicserélni.

« Bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy a (3) irdnyvélté kapcsold a
megfeleld alldsban van-e.

Tilos a forgasiranyt megvaltoztatni, amikor a furdokalapacs
orsoja forog. A bekapcsolas elétt ellendrizze, hogy az iranyvalté
kapcsolé a megfelelé allasban van. Nem szabad a bal iranyu
forgasban az ttvefurast alkalmazni.

UZEMMOD KAPCSOLO

A furdkalapacs 2 funkciés tzemmod kapcsoléval (5) rendelkezik.
A bedllitastol figgben lehet furni Gtvefuras nélkdl, vagy pedig
Utvefurassal (F abra).

Az Utvefurasos furashoz a furdkalapacsot enyhén el6 kell tolni.
A tulzott el6tolas feleslegesen tulsagosan terhelné a motort.
Rendszeresen ellendrizze a szerszamok mszaki allapotat. Sziikség
esetén a szerszamokat élesiteni, vagy cserélni kell.

Az lizemmod kapcsold (5) helyzetének véltoztatdsakor nyomja meg
a kapcsol6 reteszel6 ,a” gombjat (F abra).

Poz. O - (itvefuras nélkili furas (furd jel)
Poz. | - furas Utvefurassal (furd és kalapacs jel)

Tilos az lizemmodd kapcsolé helyzetét megvaltoztatni, amikor a
fﬁrékalapécs motorja forog. Ez a viselkedés elektromos szerszam
komoly megrongalédasdhoz, akar a felhasznalé sériiléséhez
vezethet.

FURATOK KESZITESE

« Nagy atméréji furat készités esetén ajanlott kisebb atméréju
furatot késziteni, majd utana kifdrni a kivant furat méretet. Ezzel
elkertlheti a furdkalapacs tulterhelését.

« Mély furatok készitése esetén fokozatosa furjon kisebb
mélységekbe, huizza vissza a furét a furatbol, hogy a forgacs és a
por ki tudjon kerulni a furatbdl.

« Amennyiben a furé a furas kozben beszorul, a tulterhelés elleni
védelem bekapcsol. Azonnal kapcsolja ki a furdkalapacsot,
elkerlilve annak megsériilését. Tavolitsa el a beszorult furét a
furatbdl.
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« A fardkalapacsot a készitett furat tengelyében kell tartani.
A leghatékonyabb a munka, ha a furé6 merélegesen all a
megmunkalt anyaghoz viszonyitva. Amennyiben a merélegesség
nem kerll a munka koézben betartasra, a furé beszorulhat vagy
eltorhet a furatban és ezzel testi sériilést okozhat.

A hosszu ideig tartd, kis fordulatszamon végzett furas a motor
tulmelegedéséhez vezethet. Tartson rendszeres sziinetet a
munkéban, vagy engedje, hogy a szerszam terhelés nélkiil a
maximalis fordulatszamon miikédjén mintegy 3 percig. Ugyeljen
ra, hogy ne takarja le a furokalapacs motor szell6zését biztosito
nyilasokat.

FURAS UTVEFUROVAL

« Allitsa be a furas tizemmaodot, ez esetben az ttvefurast.

« Helyezze be a befogdba (1) a megfelelé SDS-Plus szar tipusu furot.

« A jobb eredmény érdekében haszndljon vidiabetétes fogazatu
fardkat.

« Nyomja ra a fur6t a megmunkalt anyagra.

Kapcsolja be a furdkalapacsot a kapcsold (4) megnyomasaval,
a furokalapacs mechanikdja fokozatmentesen mukodik, a
szerszamnak nem szabad felpattannia a megmunkalt anyagrol.

« Amennyiben az sziikséges, novelheti a fordulatszamot a kapcsold
erételjesebb lenyomasaval (4).

KEZELESE ES KARBANTARTASA

A telepitéssel, szabalyozassal, javitassal vagy kezeléssel
kapcsolatos barminem(i tevékenység megkezdése el6tt vegye ki
az akkumulatort a berendezésbdl.

KARBANTARTASA ES TAROLASA

« Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszamot.

A tisztitdsdhoz ne hasznéljon vizet vagy egyéb folyadékot.

« A berendezést szdraz szOvettel, vagy alacsony nyomasu suritett
levegével kell tisztitani.

Ne hasznadljon tisztitdszert vagy olddszert, mert megrongalhatjak
a mlanyagbol késziilt alkatrészeket.

« Rendszeresen tisztitsa ki a motor hdzanak szell6z6nyildsait, hogy
megel6zze ezzel a berendezés esetleges tulmelegedését.

e Amennyiben a kommutator tulzott mértékben szikrazik,
szakképzett személlyel ellendriztesse a motor szénkeféinek
allapotat.

e A berendezés mindenkor szdraz, gyermekektdl elzart helyen
tarolando.

« A berendezést kivett akkumulatorral kell tarolni.

Barmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyarto
markaszervizére.

MUSZAKI JELLEMZOK

NEVLEGES ADATOK

®

Akkus furékalapacs

Paraméter Erték
Akkumulatorfesziltség 18V DC
Fordulatszdm 0-900 min'
Utvefras sebessége 0-5000 min™
Utési energia 0,8)J
Munkaszerszamok rogzitése tipusa SDS Plus

Acél 8 mm
Maximalis furasi atméré Beton 10 mm
Fa 16 mm
Erintésvédelmi osztaly Il
Tomege 1,210 kg
Gyartas éve 2017
Graphite Energy+ rendszerd akkumulator
Paraméter Erték
Akkumulator 58G001 58G004
Akkumulatorfesziiltség 18V DC 18V DC
Akkumulator tipus Li-lon Li-lon
Akkumulator kapacitasa 2000 mAh 4000 mAh
Kornyezeti hémérséklet tartomany | 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Akkumulator toltési idé 58G002 1h 2h
Tomeg 0,400 kg 0,650 kg
Gyartas éve: 2017 2017
Graphite Energy+ rendszerii toltok
Paraméter Erték
Tapfesziiltség 58G002
Halézati frekvencia 230V AC
Toltofeszilltség 50 Hz
Max. toltéaram 22V DC
Kornyezeti hdmérséklet tartomany 2300 mA
Akkumulator toltési idé 58G001 4°C - 40°C
Akkumulator toltési idé 58G004 1h
Erintésvédelmi osztaly 2h
Tomege Il
Gyartas éve 0,300 kg
Rok produkgji 2017

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Zajjal és vibracioval kapcsolatos informaciok

A kibocsajtott zaj szintje, valamint a kibocsajtott Lp,
hangnyomas-szint, valamint az Lw, hangteljesitmény-szint és
a K mérési pontatlansdg az alabbiakban az EN 60745 szabvany
szerint kerult megadasra.

Az a, rezgési érték és a K mérési pontatlansag az EN 60745-2-6
szabvany szerint alabb kerllt megadasra.

A jelen utmutatéban lejjebb megadott rezgési szint az EN 60745
szabvany szerint meghatarozott mérési folyamatban kerilt
meghatérozasra és alkalmazhaté az elektromos szerszamok
0sszehasonlitasara. Szintén felhasznalhaté a rezgés mértékének
elézetes felbecsiilésére.

A megadott rezgési szint az elektromos szerszam alapvetd
alkalmazésaira vonatkozik. Amennyiben az elektromos szerszdm
egyéb alkalmazéasokra vagy egyéb munkaszerszamokkal kerdl
hasznalésra, vagy ha nincs kell6 modon karbantartva, a rezgés
szintje mdédosulhat. A fent megadott okok novelhetik a rezgés
mértékét a munkavégzés folyamata alatt.

A rezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe azokat
az id6északokat, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva,
vagy amikor be van kapcsolva, de nincs hasznalatban. Ezzel
a modszerrel az 0ssz rezgés mértéke lényegesen kisebb lehet.
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Tovabbi biztonséagi intézkedéseket kell megtenni a felhasznald
rezgés hatasa elleni védelme érdekében: tartsa karban az
elektromos szerszamot és a munkaszerszamokat, Ugyeljen a
kezek megfelel6 hémérsékletére, megfelelé6 munkaszervezés.

Hangnyomas-szint: Lpa = 85,0 dB (A) K=3dB (A)
Hangteljesitmény-szint: Lwa= 96,0 dB (A) K=3dB (A)
Rezgésgyorsulds (hatsé markolat): ah = 8,64 m/s?K= 1,5 m/s?
Rezgésgyorsulds (ellilsé markolat):ah = 7,43 m/s*K= 1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM / CE

Az  elektromos  Uzemil  termékeket ne
dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja
le hulladékkezelésre, hulladékgy(ijtésre
szakosodott  helyen. A hulladékkezeléssel
kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat a termék
kereskeddjétdl, vagy a helyi hatésagoktol. Az
elhasznalédott  elektromos  és  elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre hatd
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositadsnak nem aldvetett berendezések
potencidlis veszélyforrast jelentenek a kornyezet
és az emberi egészség szamdra.

Tilosazelhasznélédott elemeket, akkumuldtorokat
a haztartasi hulladékba, illetve tlzbe vagy
vizbe dobni! A sérilt vagy elhaszndlédott
akkumuldtorokat az azok artalmatlanitasarol szél6
iranyelveknek megfeleléen kell Gjrahasznositasra
N atadni.

Li-lon

* A valtoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:,Grupa
Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznélati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati
Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak szévegével, a felhasznalt
fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel -
kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa Topex kizérélagos tulajdonat képezi és
mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz
hasonlé jogokrdl sz6l6 térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony)
2006. évf. 90. szam 631. tétel, a kés6bbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas
egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl torténd
masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatdsa a Grupa Topex irdsos
engedélye nélkul polgarjogi és biintetdjogi felelésségre vonas terhe mellett
szigoruan tilos.

TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

MASINA DE GAURIT CU PERCUTIE
CU ACUMULATOR
58G009

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA DISPOZITIVULUI TREBUIE SA
CITITI CU ATENTIE ACEASTA INSTRUCTIUNE SI S-O PASTRATI
PENTRU URMATOAREA FOLOSIRE.

NORME SPECIFICE DE SIGURANTA

NORME SPECIFICE DE SECURITATE CU PRIVIRE LA UTILIZAREA
MASINII DE GAURIT CU PERCUTIE CU ACUMULATOR

Atentie:

Inainte de inceperea activitdtilor legate de verificare, reglare,

operare (schimbul burghiului) sau reparare de fiecare datd scoateti

acumulatorul din dispozitiv.

» Purtati casti pentru protectie auditiva si ochelari de
prodectie in timpul utilizarii dispozitivului. Expunerea la
zgomot poate provoca pierderea auzului.

Utilizati dispozitivul, impreuna cu manerele suplimentare
care sunt furnizate in set. Pierderea controlului poate
provoca ranirea operatorului.

« La efectuarea unor lucrari in timpul carora instrumentul
de lucru ar putea contacta cabluri electrice ascunse,
dispozitivul ar trebui sa fie tinut de suprafetele manerului
care sunt special izolate. Contactul cu firul electric care se
afla sub tensiune poate duce la transferul curentului electric
prin piese metalice ale dispozitivului, faptul care ar putea
provoca un soc electric.

« Utilizati dispozitivele corespunzatoare pentru
localizarea cablurilor si tevilor ascunse.
Firele de contact aflate sub tensiune pot duce la incendiu sau
soc electric. Distrugerea liniei de gaz poate duce la explozie.
Penetrarea conductei de apa poate provoca soc electric si o
multime de daune

in timpul lucréari intodeauna tineti scula in ambele maini,
acest lucru va preveni riscul de pierdere a controlului.
Manerele trebuie curatate dupa fiecare utilizare.
Dispozitivul tinut in ambele mainii este mai sigur.

« In timpul utilizirii dispozitivului tinut in sus, picioarele
D-voastra trebuie sa fie pozitionate pe o suprafata stabila si de
asemenea asigurati-vd daca in partea de jos nu sunt persoane
terte.

- Evitati atingerea elementelor rotative. Atingerea
elementelor rotative ale dispozitivului poate duce la leziuni
grave.

inainte de depozitarea sculei, asteptati pana cand aceasta
se va opri in totalitate. Instrumentul de lucru se poate bloca
si poate provoca pierderea controlului asupra sculei.

« Nu indreptati instrumentul de lucru nici spre dvs., nici spre
persoane terte.

SFATURI PENTRU INTRETINEREA Sl UTILIZAREA

CORESPUNZATOARE A ACUMULATOARELOR
o Procesul de incarcare a acumulatorului ar trebui sa fie
supravegheat sub controlul utilizatorului.

« Evitati incarcarea acumulatorului la temperaturi sub 0°C.

« Folositi incarcatorul oficial, certificat de la producator.
Utilizarea incdrcatorului pentru incdrcarea diferitelor tipuri de
acumulatoare creeazd riscul de incendiu.
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« in timpul ce acumulatorul nu este utilizat mai mult timp,
depozitati-l departe de obiecte metalice, cum ar fi agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte piese metalice
mici, care pot scurtcircuita contactele acumulatorului.
Scurtcircuitarea contactelor acumulatorului poate provoca arsuri
sau incendii.

« In caz de deteriorare si / sau utilizare necorespunzitoare a
acumulatorului s-ar putea genera gaze. Ar trebui sa aerisiti
camera, in cazul problemelor cu sanatate consultanti un
medic. Gazele pot deteriora sistemul respirator.

« Conditii extreme, pot provoca o scurgere a lichidului din
acumulatorul. Fluidul acumulatorului poate provoca iritatii
sau arsuri. In cazul in care s-a observat o scurgere, se procedeazd
in felul urmator:

- Stergeti cu grija lichidul cu o cdrpd. Evitati contactul lichidului cu
pielea sau cu ochii.

- Daca lichidul intra in contact cu pielea, locul potrivit pe corp
trebuie spadlat imediat cu cantitdti mari de apad curata si optional,
se neutralizeaza lichidul cu un acid slab, cum ar fi suc de Idmdie
sau otet.

Dacad lichidul va pdtrunde in ochi, nu va frecati la ochi, deoarece
acest lucru poate provoca orbirea. Imediat cldtiti ochi cu multd apd
curatd timp de cel putin 10 minute si consultati un medic.

* Nu folositi un acumulator care este deteriorat sau
modificat. Acumulatoarele deteriorate sau modificate pot
actiona imprevizibil, ceea ce duce la un incendiu, explozie sau
riscul de rdnire.

« Acumulatorul nu poate sa fie expus la umezeala sau apa.

« Acumulatorul trebuie sa fie intotdeauna tinut departe de surse
de céldurd. Nu lasati pentru o lunga perioada de timp intr-un
mediu in care temperatura este ridicata (in lumina directd a
soarelui sau in apropierea unui radiator sau oriunde in cazul in
care temperatura depdseste 50 ° C)

* Nu expuneti acumulatorul la foc sau caldura excesiva.
Expunerea la foc sau la temperaturi ridicate de peste 130 ° C
poate provoca o explozie.

ATENTIE! Temperatura 130°C poate fi marcata ca 265°F.

* Urmati toate instructiunile de incarcare, nu incarcati
acumulatorul la o temperatura in afara intervalului specificat
in tabelul de date nominale din manualul de utilizare.
Incdrcarea necorespunzdtoare sau o temperaturd in afara acestui
interval poate deteriora acumulatorul si provoca o crestere riscului
de incendiu.

REGENERAREA ACUMULATOARELOR:

« Nu incercati sa reparati acumulatoarele deteriorate.
Lucrdrile de reparatii la acumulatoarele sunt permise numai de
catre producdtor sau de un service autorizat.

« Acumulatorul uzat tebuie sa fie adus la reciclarea acestui
tip de deseuri periculoase.

SFATURI PENTRU INTRETINEREA SI

CORESPUNZATOARE A INCARCATORULUI

« Nu lasati incarcatorul sa fie expus la umeziala sau apa.
Apa ce intrd intr-un incarcator va spori riscul de electrocutare.
Incdrcatorul poate fi utilizat numai in interiorul incdperi uscate.

UTILIZAREA

« Inainte de orice lucrdri de intretinere sau curtare
incarcatorului, deconectati-l de la reteaua electrica.

o Nu utilizati incarcatorul care este plasat pe un substrat
inflamabil (de ex. hartie, materiale textile) sau in
apropierea substantelor inflamabile. Datoritd cresterea
temperaturii in timpul procesului de incdrcare, existd un risc de
incendiu.

inainte de fiecare utilizare, verificati starea incarcatorului,
cablul si stecdrul. In caz de deteriorare - nu folositi
incarcatorul. Nu incercati sa demontati incarcatorul. Toate
reparatiile trebuie sa fie incredintate unui service autorizat.

Ansamblarea efectuata necorespunzdtor poate duce la un soc
electric sau incendiu.

« Copii si persoane cu handicap fizic, emotional sau mental
persoane si alte persoane a caror experienta sau cunostinte
sunt insuficiente pentru a sustine incarcatorul mentinand
in acelasi timp toate normele de siguranta nu ar trebui
sa utilizeaza incarcatorul fara supravegherea persoanei
responsabile. In caz contrar, exista pericolul ca dispozitivul va
fi utilizat in mod necorespunzator si ca rezultat poate duce
la leziuni.

« In cazul in care incarcatorul nu este utilizat, deconectati-1
de la reteaua electrica.

« Urmati toate instructiunile de incarcare, nu incarcati
bateria la o temperatura mai mare decat intervalului
specificat in instructiunile de utilizare. Incdrcarea
necorespunzdtoare poate deteriora bateria si de asemenea va
creste riscul de incendiu.

REPARAREA INCARCATORULUI

* Nu reparati incarcatorul deteriorat. Lucrdrile de reparatii la
incdrcdtor sunt permise numai de cdtre producdtor sau de un
service autorizat.

« Incarcatorul uzat trebuie aruncat la centrul de reciclare
deseurilor provenite din echipamente electrice.

ATENTIE! Dispozitivul este conceput pentru folosire in
interiorul incaperilor si in spatiu uscat.

in ciuda unei constructii proiectare in conditii de siguranta
a fundatiei, utilizarea unor masuri de protectie si masuri de
protectie suplimentare, exista intotdeauna un risc rezidual
de leziuni cu care te poti confrunta la locul de munca.

Acumulatoarele Li-ion se pot scurge, aprinde sau pot
exploda in cazul in care acestea sunt incalzite la temperaturi
ridicate sau scurtcircuitat. Ele nu ar trebui sa fie depozitate in
masina in zilele calde si insorite. Nu deschideti acumulatorul.
Acumulatoarele Li-ion contin

dispozitive electronice de siguranta care, in caz de defectare,
pot provoca aprinderea sau explodarea acumulatorului.

Explicarea pictogramelor

S g e
IR 1 2 3 4
oln
5 6 7 8
Max.
| 50°C
9 10 1 12

1. Cititi manualul, respectati avertizarile si conditiile de
siguranta continute de acestea.

2. Folositi echipament individual de protectie (ochelari de
protectie, protectie pentru urechi).

Purtati masca antipraf.

Nu permiteti copiilor accesul la instrument.
Protejati incarcatorul de umiditate si ploaie.
Protejati incarcatorul de umiditate si ploaie.

oow s oW
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7. Reciclare.

8. A doua clasa de protectie.

9. Colectare selectiva.

10. Nu aruncati celule in foc.

11. Reprezintd o amenintare pentru mediul acvatic.
12. Temperatura maxima admisa a celulelor 50°C.

UTILIZAREA CONFORM DESTINATIEI

Masina de de gaurit cu percutie este alimentata de la acumulator.
Unitatea consta intr-un motor de curent continuu cu magneti
permanenti si angrenaj planetar. Masina de de gdurit poate fi
utilizata in modul de lucru cu percutii sau fara. Aparatul este
proiectat pentru gaurirea orificiilor in lemn, metal, materiale
plastice - fara percutii. In modul de lucru cu percutii, aparatul
este proiectat pentru foraj in beton, tigla, etc. Dispozitivul poate
fi utilizat cu succes pe suprafete mari si greu accesibile. Unealta
este alimentata cu ajutorul acumulatorului eficient, si este
deosebit de utila pentru orice tip de proces de gaurire , astfel ca
atrag atentia tuturor meseriasilor, dornici sa duca orice sarcina
la bun sfarsit.

Nu folositi aparatul pentru alte scopuri straine.
DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE
Urmatoarea numerotare se referd la elementele dispozitivului
prezentate in paginile grafice ale acestui manual.
Mandrina SDS-Plus
Inel de fixare al mandrinei
Intrerupétor de schimbare al directiei de rotatie
Intrerupator
Comutator de schimbare a modului de lucru
[luminare
Acumulator
Buton fixare al acumulatorului
Leduri LED
. Incarcator

2 9 ® NV AWM=

(=]

Buton stare acumulator

- -
N =

Semnalizare stare de incarcare a acumulatorului (becuri
LED).

*Pot exista diferente intre desen si produs.

DESCRIEREA PICTOGRAMELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISMENT

MONTARE/SETARI

INFORMATIE
PREGATIRE PENTRU LUCRU

SCOATEREA / INRODUCEREA ACUMULATORULUI

Setati intrerupatorul de schimbarea a rotatiei (3) in pozitia de
mijloc.

Apasati butonul de montare a bateriei
acumulatorul (7) (fig. A).

(8) si scoateti

Introduceti un acumulator incarcat (7) la manerul din maner,
pana cand butonul de montare a bateriei va fi blocat (8).

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Unealta este furnizaté cu un acumulator partial incarcat.
Incarcarea acumulatorului trebuie efectuatd in conditii in care
temperatura mediului ambiant este de 4°C - 40°C. Acumulatorul
nou sau unul care pentru o lungd perioada de timp nu a

®
®

®
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@

®
®
®

fost folosit atinge capacitatea maxima a puterii sale, dupa
aproximativ 3 - 5 cicluri de incarcare si descarcare.

« Scoateti acumulatorul (7) din dispozitiv (fig. A).
» Conectati incarcatorul la reteaua de alimentare (230 V AC).

. Tmpingeti acumulatorul (7) in incdrcator. (10) (fig. B). Verificati
daca acumulatorul este asezat corect (complet introdus).

Dupd conectarea incdrcatorului la reteaua (230 V AC) se va
aprinde led-ul verde (9) care indica conectarea corecta.

Dupa introducerea acumulatorului (7) in incarcdtor (10) se va
aprinde led-ul rosu (9) ceea ce indica faptul ca bateria se incarca
corect.

In acelasi timp, sunt aprinse led-urile verzi pulsatoare (12) care

indica starea de incarcare a acumulatorului, intr-un sistem diferit

(prezentat mai jos).

o Toate ledurile pulseaza - acumulatorul este descarcat.
Inc&rcati acumulator.

« 2 ledurile pulseaza - descarcarea partiala.

1 ledul pulseaza
acumulatorului.

un nivel ridicat de incarcare al

Dupa incarcarea acumulatorului, ledul (9) de pe incédrcator se va
aprinde in culoarea verde, iar toate ledurile care semnalizeaza
starea de incdrcare a acumulatorului (12) vor fi aprinse cu lumina
continuu. Dupa ceva timp (aprox. 15 secunde), ledurile de starea
acumlatorului (12) se vor stinge.

Acumulatorul nu trebuie sa fie incarcat mai mult timp de 8
ore. Depdsirea acestui timp poate deteriora celulele bateriei.
incércitorul nu se va opri automat atunci cand bateria este
complet incarcata. Ledul verde de pe incarcator va fi aprins in
continuare. Ledurile de starea de incarcare a acumulatorului
se sting dupa o anumita perioada de timp. Deconectati
alimentarea inainte de scoaterea acumulatorului din priza.
Evitati incdrcarea scurta dupa fiecare folosirea dispozitivului.
O scadere semnificativa in intervalul de incarcare indica faptul
ca bateria este uzata trebuie sa fie inlocuita.

In procesul de incircare, acumulatorul se incalzeste. Nu
folositi dispozitivul imediat dupa incarcare - asteptati ca
bateria sa ajunga la temperatura camerei. Acest lucru va
preveni deteriorarea bateriei.

SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A ACUMULATO-
RULUI

Acumulatorul este echipat cu un sistem de semnalizarea starii
de incarcare a acumulatorului (3 becuri LED) (12). Pentru a
verifica starea de incarcare a acumulatorului, apasati butonul
(11) (fig. €). Aprinderea tuturor ledurilor indica un nivel ridicat
de fincdrcare a acumulatorului. Aprinderea 2 ledurilor indica
o descarcare partiald. Daca este aprins doar un singur led,
inseamna ca batera este descdrcata.

MONTAREA INSTRUMENTULUI DE LUCRU

Bormasina cu percutie este compatibild cu instrumente de lucru care
au suport de fixare tip SDS-Plus. Inainte de a incepe lucru, scula si
instrumente de lucru trebuie curatate. Folosind un strat subtire de
lubrifiant ungeti capatul instrumentului de lucru.

Bormiasina este prevazuta cu un sistem de fixare de tip clic-clic
(fara nevoie a retrage mansonul de fixare (2) in timpul asamblarii
instrumentului de lucru).

« Setati butonul de directia rotatiei (3) in pozitia de mijloc.

Deschideti félcile mandrinei (1) rotind in sens antiorar inelul
de fixare al mandrinei. Introduceti tija unui burghiu sau bit in
mandrina (fig D).

Instrumentul de lucru este fixat corect daca nu poate fi scos fara
tragerea mansonului de fixare.

In cazul in care mansonul de fixare (2) nu se intoarce pe deplin la
pozitia initiala, scoateti instrumentul de lucru si repetati intreaga
operatiune.
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Cea mai inalta eficienta de lucru cu bormasina poate fi obtinuta
doar atunci, cand sunt folosite instrumente de lucru nedeteriorate.

DEMONTAREA INSTRUMENTULUI DE LUCRU

Imediat dupa terminarea lucrului instrumentele folosite pot
fi fierbinti. Evitati contactul direct cu ele. Folositi manusi de
protectie. Dupa utilizarea instrumentele de lucru trebuie sa fie
curatate.

« Trageti si tineti mansonul de fixare (2).

» Cu cealalta mana scoateti instrumentul de lucru (fig D).

PROTECTIE DE SUPRASARCINA

Bormasina este prevazuta cu sistem de protectie la suprasarcina.
Mandrina se opreste in momentul in care instrumentul de lucru
se bloceaza. Blocarea instrumentului de lucru ar putea provoca o
supraincarcare.

PORNIRE / OPRIRE
Pornire - apasati intrerupatorul de pornire/oprire (4).
Oprire - eliberati intrerupatorul de pornire/oprire (4).

Viteza de turatie al mandrinei este reglabila prin gradul de apasare
intrerupatprului de pornire/oprire (4).

De fiecare data cand apdsati butonul de alimentare (4) se aprinde
dioda (LED) (6) care ilumineaza locul de munca.

SITEMUL DE ROTATIE - LA DREAPTA, LA STANGA

Cu ajutorul inrerupatorului de rotatie (3) puteti selecta directia de
rotatie a mandrinei.

QOR® 0 ® 000

Rotatie la dreapta - setati intrerupatorul (3) in pozitia extrema
stanga. (fig E).

Rotatie la stanga - setati intrerupatorul (3) in pozitia extrema
dreapta.

*In unele cazuri, pozitia intrerupatorului in raport cu rotatia poate fi alta decat

sau carcasa.

cea descris. Va rugam sa va familirizati cu caracterele grafice de pe intrerupatorul 2

Pozitia in conditii de sigurantd este o pozitie centrald a
intrerupatorului de directia rotatiei (3), pentru a preveni pornirea
accidentald a uneltei electrice.

« In aceastd pozitie, dispozitivul nu poate fi pornit.
« Inacestd pozitie este permisa schimbarea instrumentului de lucru.

« Tnainte de pornire verificati daca intrerupatorul de schimbare
directiei (3) este in pozitia corecta.

Nu schimbati directia de rotatie atunci cand mandrina se roteste.
Inainte de pornire, verificati daca directia de rotatie mandrinei
este situata in pozitia corecta. Nu utilizati directia de rotatie la
stanga, in timp ce percutia este pornita.

SCHIMBAREA DIRECTIEI

Bormasind este prevdzuta cu un comutator cu doua moduri de
functionare (5). In functie de setare se poate face gaurire cu percutie
sau gaurire fara percutie (fig. F).

Gaurire cu percutie necesita putina presiune. Presiune excesiva ar
provoaca suprasarcina motorului. Trebuie sa verificati periodic starea
instrumentelor de lucru. Dacé este necesar, instrumentele de lucru
trebuie sa ascutite sau inlocuite.

Tnainte de a schimba pozitia comutatorului modului de lucru (5),
apasati butonul de blocare a comutatorului,a” (fig F).
Poz. O - gaurire fara percutie (simbol burghiu)

Poz. |- gaurire cu percutie (simbol burghiu si ciocan)

Nu schimbati directia de rotatie atunci cind mandrina se roteste
fiindca se pot provoca deteriorari. De asemenea acesta ar putea
duce la ranirea utilizatorului sau deteriorarea sculei.

GAURIRE

« Incepand lucrarile de gaurire unei gauri cu un diametru mare,

UTILIZARE / SETARI A

este recomandat sa incepeti forajul cu gaura mai mica, iar apoi cu
dimensiunea doritd. Acest lucru va preveni supraincdlzirea uneltei.

« In timpul realizarii unor g&uri adanci, burghiul trebuie impins
treptat, retrageti burghiul din gaura pentru indepartarea aschiilor
si prafului din gaura.

« O forta enorma apare asupra burghiului atunci cand acesta
stdpunge materialul, la sfarsitul gduririi. Tineti deci masina ferm
si fiti foarte atenti, atunci cand burghiul incepe sa se apropie de
partea opusa a piesei de gaurit.

« Gaurirea cea mai de calitate se realizeaza cu masina de gaurit
pe verticala, cu multa atentie insa se poate face acest lucru si cu
masina de gaurit de mana, insa e greu si periculos daca se agata in
metale iar daca masina e de putere mare se pot produce accidente
iar calitatea gaurii are de suferit.

Functionare prelungita la o viteza de rotatie redusa a mandrinei
poate duce la supraincélzirea motorului. Ar trebui sa faceti pauze
periodice de la munca pentru permite dispozitivului sa lucreza la
viteza maxima fara sarcina, timp de aproximativ 3 minute.

GAURIRE CU PERCUTIE

« Selectati modul de lucru dorit, in acesta situatie gdurire cu
percutie.

« Intoduceti in mandrina (1) burghiul potrivit cu capatul SDS-Plus.

« Pentru rezultate optime, utilizati burghiu de inalta calitate cu cap
vidia.

Apasati cu burghiul piesa care urmeaza sa fie prelucrata.

Porniti scula prin apdsarea butonului de pornire (4), mecanismul
uneltei ar trebui sa ruleze fara probleme iar instrumentul de lucru
nu pot sari pe suprafata piesei prelucrate.

« Daca este nevoie, viteza de turatie poate fi mdrita prin apasarea
butonului de pronire (4).

UTILIZARE $I INTRETINERE

Scoateti acumulatorul din scula inainte de orice lucrare legata de
instalare, reglare, sau reparatie.

UTILIZARE SI DEPOZITARE

« Se recomanda curdtarea dispoitivului imediat dupa fiecare
utilizare.

« Pentru curatare nu folositi apa sau alte lichide.

« Dispozitivul, acumulatorul si incdrcatorul trebuie sd curatati cu o
bucata de panza uscatd sau cu aer comprimat la presiune joasa.

Nu folositi agenti de curatare sau solventi, deoarece acestea pot
deteriora componentele din plastic.

« Curatati in mod regulat fantele de ventilatie din carcasa motorului,
pentru a preveni supraincalzirea.

« In caz de scanteiere excesiva comutatorului trebuie si verificati
starea perilor de carbon.

« Unealta electirca impreuna cu echipamentul trebuie sa fie
intotdeauna depozitate intrun loc uscat, la indemana copiilor.

Dispozitivul trebuie depozitat cu baterie scoasa.

Toate tipurile de defecte ar trebui sa fie eliminate de un service
autorizat.

PARAMETRI TEHNICI

DATE NOMINALE

Masina de gaurit cu percutie

Parametru Valoare

Tensiune electrica acumulatorului 18V DC

Viteza de turatie 0-900 min'

Interval percutie 0-5000 min’
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Energiea percutiei 0,8J
;?ljcerjuport pentru fixarea instrumenelor DS Plus
Otel 8 mm
Diametru max. pentru foraj |Beton 10 mm
Lemn 16 mm
Clasa protectie 1]
Masa 1,210 kg
Anul de fabricatie 2017

Acumulator al sistemului Graphite Energy+

Parametrii Valoare
Acumulator 58G001 58G004
Tensiune acumulator 18V DC 18V DC
Tip acumulator Li-lon Li-lon
Capacitate acumulator 2000 mAh 4000 mAh
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C 4°C - 40°C
;’ggzoge incércare a incarcatorului h 2h
Greutate 0,400 kg 0,650 kg
An de productie 2017 2017

Incarcatorul sistem Graphite Energy+

Parametrii Valoare
Tip de incarcator 58G002
Tensiune electrica 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Tensiune de incércare 22V DC
Max. Curent electric de incarcare 2300 mA
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C
Timp de incarcare a bateriei 58G001 1h
Timp de incdrcare a bateriei 58G004 2h
Clasa de protectie I
Masa 0,300 kg
Data de fabricatie 2017

DATE CU PRIVIRE LA ZGOMOT SI VIBRATII

Informatii cu privire la zgomot si vibratii

Nivelurile de zgomot, cum ar fi nivelul de zgomot presiune
acustica Lp, si nivelul de putere acusticd Lw, si incertitudinea de
masurare K, sunt prezentate mai jos, in conformitate cu norma
EN 60745.

Valorile de vibratii a, si incertitudinea de mdsurare K au fost
marcate in conformitate cu EN 60745-2-6, si sunt prezentate
mai jos. Nivelul de vibratie prezentat mai jos a fost masurat in
conformitate cu procedura de masurare conform specificatiilor
EN 60745 si poate fi utilizat pentru compararea sculelor
electrice. Acesta poate fi, de asemenea, utilizat pentru evaluarea
preliminara a expunerii la vibratii. Nivelul de vibratii prezentat
este reprezentativ pentru aplicatiile de baza ale instrumentului.
In cazul in care instrumentul este utilizat pentru alte scopuri
sau impreuna cu alte instrumente de lucru, sau dacad nu va fi
intretinut corespunzator, nivelul de vibratii poate varia. Cauzele
prezentatede mai sus pot duce la cresterea expunerii la vibratii
pe parcursul intregii perioade de munca.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie
luate in considerare perioadele cand masina este oprita sau
cand este pornita, dar nu este utilizatd doar pentru munca.
In acest fel, expunerea totalad la vibratii poate fi mai mica. Sa
recomanda introducerea masurilor suplimentare de securitate
pentru protectia utilizatorulul de efectele vibratiilor, cum ar
fi: intretinerea corectd uneltei si tehnici de lucru, asigurarea
temperaturi corespunzatoare a mainilor, organizarea muncii.

Nivelul de zgomot presiune acustica: Lpa = 85,0 dB (A)
K=3dB (A)

Nivelul de putere acustica: Lwa= 96,0 dB (A) K=3dB (A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor (manerul din spate):
ah =8,64 m/s?K= 1,5 m/s?

Valoarea  acceleratiei vibratiilor ~(manerul din fata):
ah=7,43 m/s?K=1,5 m/s?

PROTECTIA MEDIULUI / CE

Produsele cu alimentare electricd nu trebuie
aruncate impreund cu deseurile menajere, ele
trebuie predate pentru eliminare unor unitati
speciale. Informatiile cu privire la eliminarea
acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric
si electronic uzat contine substante care nu
sunt indiferente pentru mediul inconjurator.
Echipamentul nesupus  reciclarii constituie
un pericol potential pentru mediu si sdnatatea
umana

Acumulatorii / bateriile nu trebuie aruncate
impreuna cu deseurile menajere, nu se arunca in
foc sau in apa. Acumultorii deteriorati sau uzati
trebuie supusi reciclarii corecte in conformitate
cu directiva actuald privind  eliminarea
acumulatorilor si baterii lor.

Li-lon
* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.
Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza cd, toate drepturile
de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”)
atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia, apartin
exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie
1994, referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu
republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea
partiald sau totala cu scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-
ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

AKUMULATOROVE VRTACI
KLADIVO
58G009

POZOR! PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI
SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO
POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

S VRTACIM

KLADIVEM

Pozor:

Pred zahdjenim cinnosti souvisejicich se sefizovdnim, idrzbou (vyména

vrtdku) nebo opravami je nutné vyjmout akumuldtor, ktery napdji

zarizeni.

P¥i praci pouzivejte chranice sluchu. Plsobeni hluku maze
vést ke ztraté sluchu.

Pouzivejte zafizeni spolu s dodatecnymi rukojetémi
dodanymi v sadé. Ztrata kontroly mlze zpusobit télesnd
poranéni operatora.

Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo pracovni
naradi narazit na skryté elektrické kabely, drzte elektrické
nafadi vyhradné za izolované povrchy rukojeti. Kontakt s
elektrickym kabelem muze vést k prenosu napéti na kovové

Pouzivejte vhodné pristroje pro lokalizaci skrytych
napajecich kabelid. Kontakt s kabely nachazejicimi se pod
napétim miize vést ke vzniku pozaru nebo urazu elektrickym
proudem. Poskozeni plynového vedeni muize vést k vybuchu.
Prinik do vodovodniho potrubi muze zpUsobit uraz

Béhem prace vzdy drzte zafizeni v obou dlanich a zaujméte
stabilni pracovni polohu. Rukojeti udrzujte v Ccistoté.
Zatizeni drzené obéma rukami je bezpecnéjsi.

PFi pouzivani elektrického zafizeni ve vyskach pevné rozkrocte
nohy a presvédcte se, zda se dole nezdrzuji nepovolané osoby.
Vyhnéte se kontaktu s rotujicimi prvky. Kontakt s rotujicimi
¢astmi zatizeni, zejména prislusenstvim, mGze vést ke zranéni.
Pied odlozenim zafizeni vyckejte, az se zastavi. Pracovni

zafizenim.

Nesmérujte pracujici elektrické zafizeni na jiné osoby ¢i na
sebe.

SPRAVNA MANIPULACE A PROVOZ AKUMULATORU

Proces nabijeni akumulatoru by mél probihat pod kontrolou
uzivatele.

Nenabijejte akumulator pfi teplotach nizsich nez 0 °C.

Akumulatory by mély byt nabijeny vyhradné nabijeckou
doporucovanou vyrobcem. Pouziti k nabijeni akumuldtord
nabijecky jiného typu predstavuje riziko vzniku poZdru.

Pokud akumulator nepouzivate, je nutno ho uchovavat tak,
aby nedoslo k jeho kontaktu s kovovymi pfedméty, jako jsou
napf. sponky na papir, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo
jiné malé kovové casti, které mohou vést ke zkratu svorek
akumulatoru. Zkrat svorek akumuldtoru muze zpusobit popdleniny
nebo poZdr.

V pfipadé poskozeni a/nebo nespravného uzivani
akumulatoru muaze dojit k uvolnéni plyni. Provétrejte
mistnost, a v pfipadé potizi se poradte s Iékafem. Plyny mohou
poskodit dychaci cesty.

V extrémnich podminkach mize dojit k uniku kapaliny z
akumulatoru. Kapalina unikla z akumulatoru muze zpisobit
podrazdéni nebo popaleni. Dojde-li k Uniku, postupujte
ndsledujicim zptsobem:

- opatrné setrete kapalinu kouskem Idtky. Zabrarite zasazeni
pokozky nebo oci kapalinou.

- v pripadé zasazZeni pokozky ihned omyjte postizené misto
dostatecnym  mnoZstvim  (Cisté vody, pripadné kapalinu
neutralizujte slabou kyselinou, napr. kyselinou citrénovou nebo
octem.

- v pfipadé zasaZeni oci zacnéte je neprodlené vyplachovat velkym
mnoZstvim cisté vody po dobu minimdlné 10 minut a vyhledejte
lékare.

Nepouzivejte poskozeny nebo upraveny akumulator.

Poskozené nebo upravené akumuldtory mohou fungovat

nepredvidatelnym zplsobem, coz vede k poZdru, vybuchu nebo

nebezpeci poranéni.

Nevystavujte akumulator pasobeni vihkosti nebo vody.

Vzdy udrzujte akumuldtor mimo zdroj tepla. Nenechdvejte
akumulétor po delsi dobu v prostiedi s vysokymi teplotami (v
mistech s pfimym slune¢nim zéfenim, v blizkosti topnych téles
nebo kdekoliv tam, kde teplota prekracuje 50 °C).

Nevystavujte akumulator pisobeni pozaru nebo
nadmérné teploty. Vystaveni pisobeni ohné nebo teploty nad

POZOR! Teplota 130 °C mUze byt zaddna jako 265 °F.

Dodrzujte vSechny nabijeci pokyny, nenabijejte akumulator
ptiteploté, ktera je mimo rozsah urceny v tabulce jmenovitych
udaji v navodu k obsluze. Nevhodné nabijeni nebo pri teploteé,
kterd je mimo zadany rozsah, muze poskodit akumuldtor a zvysit
nebezpeci poZdru.

OPRAVA AKUMULATORU:

Neni dovoleno opravovat poskozené akumulatory.
Opravy akumuldtoru muze provddét vyhradné vyrobce nebo
autorizovany servis.

Pouzity akumulator zaneste na misto urcéené k likvidaci
nebezpecného odpadu tohoto typu.

BEZPECNOSTNI POKYNY TYKAJICi SE NABIJECKY

Nevystavujte nabije¢ku pusobeni vlhkosti nebo vody.
Proniknuti vody do nabijecky zvysuje nebezpeci urazu
elektrickym proudem. Nabijecka se smi pouZivat pouze uvnitf
suchych prostord.

Pred zahajenim jakékoliv udrzby nebo cisténi nabijecky je
tfeba ji odpojit od elektrické sité.

Nepouzivejte nabijecku nachazejici se na hoflavém
podlozi (napft. papir, textilie) a také v blizkosti hoflavych
latek. Vzhledem k tomu, Ze se teplota nabijecky béhem nabijeni
zvysuje, existuje nebezpeci pozdru.

Pokazdé pried pouzitim zkontrolujte stav nabijecky,
kabelu a zastrcky. Nepouzivejte nabijecku v pfFipadé
zjisténi poskozeni. Nepokousejte se o rozmontovani
nabijecky. Veskeré opravy smi provddét pouze autorizovany
servis. V pfipadé nesprdvné montdze nabijecky hrozi nebezpeci
zdsahu elektrickym proudem nebo vzniku pozdru.

Déti a osoby fyzicky, duSevné nebo psychicky postizené a také
jiné osoby, jejichz zkusenosti nebo znalosti nejsou dostacujici
pro obsluhu nabijecky s dodrzenim veskerych bezpecnostnich
zasad, by nemély obsluhovat nabijecku bez dohledu
odpovédné osoby. V opacném pfiipadé existuje nebezpeci,
Ze zafizeni bude pouzito nevhodnym zptsobem, néasledkem
¢ehoz mGze dojit k poranéni.

Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.

Dodrzujte vsSechny nabijeci pokyny, nenabijejte
akumulator pii teploté, ktera je mimo rozsah urceny v
tabulce jmenovitych tdaji v navodu k obsluze. Nevhodné
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nabijeni nebo pri teploté, kterd je mimo zadany rozsah muze f

poskodit akumuldtor a zvysit nebezpeli pozdru.

OPRAVA NABIJECKY

« Neni dovoleno opravovat poskozené nabijecky. Opravy
nabijecky mize provddét vyhradné vyrobce nebo autorizovany
servis.

« Pouzitou nabijecku zaneste na misto urcené k likvidaci
odpadu tohoto typu.

POZOR! Zarizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostiedkdi a dodateénych ochrannych
prostiedku, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem
prace.

Pokud se akumulatory Li-ion zahfeji na vysokou teplotu
nebo zkratuji, mohou vytéct, vznitit se nebo explodovat.
Neskladujte je v auté béhem horkych a slunecnych dni.
Neotevirejte akumulator. Akumulatory Li-ion obsahuji
elektronicka bezpecnostni zatizeni, ktera, pokud budou
poskozena, mohou zpiisobit, Ze se akumulator vzniti nebo
exploduje.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim

5] 8
_1 2 3 4
rallL 3
5 6 7 8
Max. @
| 50°C
9 10 11 12

-

Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném

Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.
Pracuj v ochranné masce.

Zabrante pfistupu déti k zafizeni.

Chrarnite pred destém.

Pouzivejte uvniti mistnosti, chrante pfed vodou a vlhkosti.
Recyklace.

Druha tfida ochrany.

9. Tridéni odpadu.

10. Nehazejte ¢lanky do ohné.

11. Nebezpecné pro vodni prostiedi.

12. Nezahfivejte nad 50 °C.

KONSTRUKCE A URCENI

Vrtaci kladivo je elektrickym ru¢nim nafadim napajenym z
akumulatoru. Zafizeni je pohanéno komutatorovym motorem
na stejnosmérny proud. Vrtaci kladivo maze byt pouzivano v
provoznim rezimu bez piiklepu a s pfiklepem. Vrtaci kladivo je
uréeno pro vrtani otvord do dreva, kovu, plastt a keramiky v
provoznim rezimu bez piiklepu, a také do betonu, kamene, cihly
apod. v provoznim rezimu s pfiklepem. Pouziva se pfi provadéni
rekonstrukénich, stavebnich, truhlaiskych a veskerych kutilskych
praci.

@ N o uw s wN

uvedend upozornéni a bezpecnostni pokyny. @

®

®

Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho
uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené C(islovani se vztahuje k prvkdm zafizeni
znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
Skli¢idlo SDS-Plus

Upinaci pouzdro

Prepinac pro volbu sméru otaceni

Zapinac

Prepinac pro volbu rezimu

Osvétleni

Akumulator

Tlacitko pro upevnéni akumulatoru

LED diody

10. Nabijecka

11. Tlacitko indikace stavu nabiti akumulatoru

12. Indikace stavu nabiti akumulatoru (LED diody).

® N w®hwhN=

w

* Skute¢ny vyrobek se mize lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A VYSTRAHA
@ MONTAZ / NASTAVENI

INFORMACE
PRIPRAVA K PRACI

VYJIMANI / VKLADANIi AKUMULATORU

Nastavte prepina¢ pro volbu sméru otaceni (3) do stredni
polohy.

Stisknéte tlac¢itko upevnéni akumulatoru (8) a vysunte
akumulator (7) (obr. A).

Vlozte nabity akumuldtor (7) do uchytu v rukojeti, az do
slysiteIného zaklapnuti tlacitka upinani akumulétoru (8).

NABIJENi AKUMULATORU

Zafizeni je dodavano s caste¢né nabitym akumulatorem.
Nabijeni akumuldtoru provédéjte v prostiedi s teplotami v
rozmezi 4 °C - 40 °C. Novy akumulator nebo akumulator, ktery
nebyl delsi dobu pouzivan, dosdhne plné schopnosti napajeni
po cca 3-5 cyklech nabiti a vybiti.

« Vyjméte akumuldtor (7) ze zafizeni (obr. A).

« Zapojte nabijecku do sitové zasuvky (230 V AC).

« Zasunte akumulétor (7) do nabijecky (10) (obr. B). Zkontrolujte,
zda je akumulator spravné vlozeny (zasunuty na doraz).

Po vlozeni nabije¢ky do sitové zasuvky (230 V AC) se na

nabijecce rozsviti zelena dioda (9), kterd signalizuje pfipojeni

spravného napéti.

Po umisténi akumulatoru (7) v nabijecce (10) se rozsviti na

nabijecce cervend dioda (9), ktera signalizuje probihajici proces

nabijeni akumulatoru.

Soucasné nepretrzité sviti zelené diody (12) stavu nabiti

akumuldtoru v rdznych variantach (viz popis nize).

« Pulzni sviceni vSech diod - signalizuje, Ze je akumulator zcela
vybity a je nutné jej nabit.

« Pulzni sviceni 2 diod - signalizuje ¢astec¢né vybiti.

« Pulzni sviceni 1 diody - signalizuje vysokou uroven nabiti
akumulétoru.
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Po nabiti akumuldtoru (9) sviti dioda na nabijecce zelené a
vsechny diody stavu nabiti akumuldtoru (12) sviti nepferusované.
Po jisté dobé (cca 15 s) diody stavu nabiti akumuldtoru (12)
zhasnou.

Doba nabijeni akumulatoru nesmi piekrocit 8 hodin. V|
opacném pripadé mize dojit k poskozeni akumulatorovych
¢lanki. Nabijecka se automaticky nevypne po uplném
nabiti akumulatoru. Zelena dioda na nabije¢ce bude i
nadale svitit. Diody stavu nabiti akumulatoru po jisté dobé
zhasnou. Odpojte napajeni pred vyjmutim akumulatoru
ze zasuvky nabijecky. Akumulator se nesmi nékolikrat
za sebou kratkodobé nabijet. Nedobijejte akumulator
po kratkodobém pouzivani zafizeni. Pokud se doba mezi
nutnymi cykly nabijeni vyrazné zkracuje, znamena to, ze je
akumulator opotiebeny a musi byt vyménén.

Béhem nabijeni se akumuldtory silné zahfivaji. Nezkousejte
praci ihned po nabiti - vyckejte, dokud akumulator nedosahne
pokojové teploty. Tim se zabrani poskozeni akumulatoru.

INDIKACE STAVU NABITi AKUMULATORU

Akumulator je vybaveny indikaci stavu nabiti akumuldtoru (3

tlacitko zapinace (11) (obr. C). Pokud sviti vSechny diody
indikatoru nabiti, pak je uroven nabiti akumuldtoru vysoka.
Sviceni 2 diod indikuje ¢astecné vybiti. V pfipadé, Ze sviti pouze
1 dioda, znamena to, ze je akumuldtor zcela vybity a je nutné
jej nabit.

MONTAZ A VYMENA PRACOVNICH NASTROJU

Vrtaci kladivo je uzplGsobeno pro pouzivéni s pracovnim naradim, jez
ma skli¢idlo typu SDS-Plus. Pfed zahajenim ¢innosti vrtaci kladivo a
pracovni nastroje ocistéte. Naneste na trn pracovniho naradi tenkou
vrstvu maziva.

LED diody) (12). Pro kontrolu stavu nabiti akumulatoru stisknéte f

Vrtaci kladivo je vybaveno upevriovacim systémem clik-clik (bez
nutnosti odtazeni upinaciho pouzdra (2) pfi montazi pracovniho
naradi).

« Nastavte pfepinac pro volbu sméru otaceni (3) do stfedni polohy.
Vlozte trn pracovniho nafadi do skli¢idla (1), a zasunte jej na
doraz (mUze se stat, ze bude treba pracovni naradi pootocit, aby
se dostalo do spravné polohy) (obr. D).

« Pracovni nastroj je spravné nasazen, pokud jej nelze vyjmout bez
odtazeni upinaciho pouzdra skli¢idla.

o Pokud se pouzdro (2) zcela nevrati do plivodni polohy, je tieba

pracovni nastroj vyjmout a cely postup zopakovat.
Vysoke ucinnosti pfi praci s vrtacim kladivem dosahnete pouze pfi
pouzivani ostrého a neposkozeného pracovniho naradi.
DEMONTAZ PRACOVNIHO NARADI

Bezprostredne po ukonceni ¢innosti mlze byt pracovni naradi
horké. Zabrarite pfimému kontaktu s nafadim a pouzivejte
vhodné ochranné rukavice. Pracovni naradi je treba po vyjmuti
odistit.

« Odtahnéte upinaci pouzdro smérem dozadu a pfidrzte jej (2).

e Druhou rukou vytdhnéte pracovni nafadi smérem dopredu
(obr. D).

OCHRANA PROTI PRETIZENI

Vrtaci kladivo je vybaveno ochranou proti pretizeni. Vieteno
vrtaciho kladiva se zastavi, jakmile dojde k zaseknuti pracovniho
nastroje, protoze by to mohlo vést k pretizeni elektrického naradi.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI /VYPINANI

Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (4).

Vypnuti - uvolnéte pfitlak na tlacitko zapinace (4).

Rozsah otacek vietene je regulovan mirou tlaku na tlacitko zapmace@ .
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Pri kazdém stisknuti tlacitka zapinace (4) se rozsviti dioda (LED) (6),
kterd osvétluje pracovisté.

SMER OTACENI DOPRAVA - DOLEVA

Pomoci prepinace pro volbu sméru otéceni (3) Ize zvolit smér
otaceni vietene vrtaciho kladiva.

Otaceni smérem doprava - nastavte prepinac (3) uplné doleva
(obr. E).

Otaceni smérem doleva - nastavte prepinac (3) Uplné doprava.

* Je vyhrazena moznost, Ze poloha prepinace ve vztahu k otackdm muze byt v

nékterych pfipadech jing, nez bylo popséano. Ridte se grafickym ozna¢enim
umisténym na prepinaci nebo na télese zafizeni.

Bezpecnou polohou je nastaveni prepinace pro volbu sméru otaceni
do stiedni polohy (3), ve které nemuze dojit k ndhodnému spusténi
elektrického naradi.

« V této poloze nelze zafizeni spustit.
« V této poloze se provadi vymeéna vrtaka.

« Pred spusténim se presvédcte, zda je prepinac pro volbu sméru
otaceni (3) ve spravné poloze.\

Smér otaceni se nesmi ménit, pokud se vieteno vrtaciho
kladiva otaci. Pfed spusténim vrtaciho kladiva se presvédcte,
zda je prepinac pro volbu sméru otaceni ve spravné poloze. P¥i
zapnutém piiklepu nepouzivejte smér otaceni doleva.

PREPINAC PRO VOLBU REZIMU

Vrtaci kladivo je vybaveno dvoufunkénim prepinacem pro volbu
rezimu (5). V zavislosti na nastaveni je mozné provadét vrtani bez
pfiklepu nebo s priklepem (obr. F).

Pri vrtani s priklepem je nutné slabé pritlaceni na vrtaci kladivo.
Nadmérné pritlaceni by zbyte¢né vedlo k pfilis velkému zatizeni
motoru. Pravidelné kontrolujte technicky stav pracovniho naradi. V
pfipadé potfeby je nutné pracovni nafadi nabrousit nebo vyménit.

Pfed zménou polohy prepinace pro volbu rezimu (5) stisknéte
tlacitko pro blokovani prepinace ,a” (obr. F).

Pol. O - vrtani bez pfiklepu (symbol vrtaku)
Pol. I - vrtani s piiklepem (symbol vrtaku a kladiva)

Nepokouéejte se zménit polohu prepinace pro volbu rezimu,
kdyz motor vrtaciho kladiva pracuje. Mohlo by to vést k vaznému
poskozeni vrtaciho kladiva a dokonce i k poranéni uZivatele.

VRTANi OTVORU

« Chcete-li vyvrtat otvor o velkém prdméru, doporucujeme nejprve
vyvrtat mensi otvor a poté jej vrtdnim rozsifit na pozadovany
rozmeér. Zabranite tak moznému pretizeni vrtaciho kladiva.

« Pfi vytvareni hlubokych otvorl vrtejte postupné, do mensich
hloubek, vyjimejte vrtak z otvoru, aby bylo mozné odstranéni
tfisek nebo prachu z otvoru.

« Dojde-li béhem vrtani k zaseknuti vrtaku, zareaguje bezpecnostni
zabezpeceni proti pretizeni. Neprodlené vrtaci kladivo vypnéte,
abyste zabranili jeho poskozeni. Odstrante zaseknuty vrték z
otvoru.

« Drzte vrtacikladivo v jedné ose s vrtanym otvorem. Nejefektivnéjsi
praci zarucuje pravouhlé nastaveni vrtaku k povrchu obrdbéného
materialu. Neni-li zachovana kolmost, mize béhem prace dojit
k zaseknuti nebo zlomeni vrtdku v otvoru a tim i k poranéni
uzivatele.

V pfipadé dlouhodobého vrtani pfi nizkych otackach vietene
hrozi prehiati motoru. Je tieba délat pravidelné prestavky v
praci nebo nechat zafizeni pracovat na maximalnich otackach
bez zatizeni po dobu cca 3 min. Dbejte na to, aby nebyly zakryté
otvory v télese, které slouzi k ventilaci motoru vrtaciho kladiva.
VRTANI S PRIKLEPEM

« Zvolte pfislusny rezim vrtani, v tomto pfipadé vrtani s pfiklepem.
Vlozte do sklicidla (1) vhodny vrték s diikem typu SDS-Plus.

« Pro dosazeni co nejlepsich vysledkl je tfeba pouzivat kvalitni
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vrtaky s destickami ze slinutého karbidu (vidia).
« Pritlacte vrtak k obrdbénému materialu.

o Zapnéte vrtaci kladivo stisknutim tlacitka zapinace (4),
mechanismus vrtaciho kladiva by mél pracovat plynule a naradi
by se nemélo odrazet od povrchu obrabéného materialu.

« Pfipadné muzete zvysit otacky pfitlacenim na tlacitko zapinace

@).
PECE A UDRZBA

Pred zahdjenim jakychkoliv cinnosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutné vyjmout
akumulator ze zafizeni.

UDRZBA A SKLADOVANI

« Doporucuje se distit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

« K isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

. Cistéte zatizeni suchym hadfikem nebo proudem stla¢eného
vzduchu s nizkym tlakem.

« Nepouzivejte zadné Ccistici prostfedky ani rozpoustédla, jelikoz
muze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

Pravidelné cistéte ventila¢ni otvory v krytu motoru, aby
nedochazelo k prehfati zafizeni.

Vyskytuje-li se na komutdtoru nadmérné jiskfeni, nechte
zkontrolovat stav uhlikovych kartac motoru kvalifikovanou
osobou.

Skladujte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

Zaftizeni by se mélo skladovat s vyjmutou baterii.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném
servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

GRA\PHITE

Akumulatorové vrtaci kladivo

Parametr Hodnota

Napéti akumulatoru 18V DC
Rychlost otaceni 0-900 min’
Frekvence pfiklepu 0-5000 min'
Energie pfiklepu 0,8J
:]');Etrosjkaliéidla pro uchyceni pracovnich SDS Plus

Ocel 8 mm
Maximalni primér pro vrtani |Beton 10 mm

Drevo 16 mm
Trida ochrany 11l
Hmotnost 1,210 kg
Rok vyroby 2017

Akumulator systému Graphite Energy+

Parametr Hodnota
Akumulator 58G001 58G004
Napéti akumulatoru 18V DC 18V DC
Typ akumulatoru Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatoru 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C

Nabijeci ¢as nabijeckou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2017 2017
Nabijecka systému Graphite Energy+
Parametr Hodnota
Typ nabijecky 58G002
Napajeci napéti 230V AC
Napéjeci kmitocet 50 Hz
Nabijeci napéti 22V DC
Max. nabijeci proud 2300 mA
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C
Doba nabijeni akumuldtoru 58G001 1h
Doba nabijeni akumulatoru 58G004 2h
Trida ochrany I
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2017

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladiny emise hluku, jakymi jsou hladiny emise akustického
tlaku Lp,, hladiny akustického vykonu Lw, a nejistota méreni K
jsou uvedeny v navodu nize, v souladu s normou EN 60745.
Hodnoty vibraci a, a nejistota méfeni K jsou uvedeny nize v
souladu s normou EN 60745-2-6.

Uvedena v tomto navodu nize hladina vibraci byla zméfena v
souladu s postupem méfeni stanovenym normou EN 60745 a
mUze byt pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také
pouzit k predbéznému hodnoceni expozice vibracim.

Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zdkladni pouziti
elektrického naradi. Bude-li elektrické naradi pouzito k jinému
Ucelu nebo s jinym pracovnim naradim a nebude-li dostacujicim
zplsobem udrzovéano, muze se hladina vibraci zménit. Vyse
uvedené pficiny mohou zpUlsobit navyseni expozice vibracim
béhem celé doby provozu.

Pro ptesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je elektrické naradi vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Timto zpisobem celkova expozice vibracim
muze byt mnohem nizsi. Je tieba zavést dodatecna bezpecnostni
opatfeni pro ochranu uzivatele proti nasledkdm vibraci, jako:
udrzba elektrického a pracovniho naradi, zabezpeceni ptislusné
teploty rukou, vhodna organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lpa= 85,0 dB (A) K=3dB (A)

Hladina akustického vykonu: Lwa= 96,0 dB (A) K=3dB (A)
Hodnota zrychleni vibraci (zadni rukojet’): ah = 8,64 m/s?
K=1,5m/s?

Hodnota zrychleni vibraci (pfedni rukojet’): ah = 7,43 m/s?
K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI / CE

Elektricky napéjené vyrobky nevyhazujte spolu
s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k
likvidaci v pfislusnych zévodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
poskytne prodejce nebo mistni Gfady. Pouzitd
elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky
skodlivé pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovana
zafizeni predstavuji potencidlni nebezpeci pro
zivotni prostredi a zdravi osob.
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Akumulatory / baterie nevyhazujte do domovniho
odpadu, je zakdzéno vyhazovat je do ohné
nebo vody. Poskozené nebo opotiebované
akumuldtory radné recyklujte v souladu s platnou
smérnici tykajici se akumulatord a baterii.

| Li-lon

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa
Topex") informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale
jen: ,navod”), véetné m.,j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykres a
také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné
chréanéna podle zékona ze dne 4. inora 1994, o autorskych pravech a pravech
zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiovéani ¢i modifikovani celého
navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni Gcely bez pisemného
souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzano a muze mit za nésledek
obcanskopravni a trestni stihani.

@

PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

AKUMULATOROVE VRTACIE
KLADIVO
58G009

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO
NAVOD A USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE PREDPISY TYKAJUCE SA BEZPECNEJ PRACE S VRTACIM
KLADIVOM

Upozornenie:

Skor, ako pristtpite k cinnostiam suvisiacim s nastavovanim, tdrzbou

(vymena vrtdka) alebo opravou, je potrebné vybrat akumuldtor

napdjajici zariadenie.

« Pri praci so zariadenim pouzivajte prostriedky na ochranu
sluchu. Vystavovanie sa hluku méze sposobit poskodenie
sluchu.

« Zariadenie pouzivajte len s pridavnymi rukovatami, ktoré
su sucastou supravy. Strata kontroly nad naradim moze
sposobit zranenia obsluhujucej osoby.

« Pri vykonavani prac, pocas ktorych pracovny nastroj moze
narazit na skryté elektrické vodice, treba zariadenie drzat
vyhradne za izolované rukovate. Kontakt s elektrickym
kablom méze mat za nasledok prenos napdtia na kovové
suciastky zariadenia a spdsobit zranenie elektrickym pradom.

Pouzivajte vhodné pristroje na lokalizaciu skrytych
napajacich kablov. Kontakt s kablami pod napatim moze
sposobit vznik poziaru alebo zranenie elektrickym prudom.
Poskodenie plynového potrubia moéze sposobit vybuch.
Vniknutie do vodovodného potrubia méze mat za nasledok
zranenie elektrickym pradom a velké materialne skody.

« Zariadenie pocas prace vzdy drzte obidvomi rukami a vzdy
stojte v stabilnej pracovnej pozicii. Rukovite udrziavajte v
Cistote. Zariadenie drzané obidvomi rukami je bezpecnejsie.

 Pri praci so zariadenim vo vyssich polohach sa postavte do
pevnej polohy a ubezpecte sa, ¢i dole nie su nepovolané
osoby.

« Vyhybajte sa kontaktu s rotujicimi suciastkami. Dotykanie
sa rotujucich suciastok zariadenia, najma prislusenstva, moze
viest k zraneniam.

« Pred odlozenim zariadenia pockajte, kym sa neprestane
otacat. Pracovny nastroj sa moze zablokovat a sposobit stratu
kontroly nad zariadenim.

« Pracujuce zariadenie neotacajte smerom k inym osobam, ani
k sebe

SPRAVNA MANIPULACIA A PREVADZKA AKUMULATOROV:

« Proces nabijania akumulatora by mal prebiehat pod kontrolou
pouzivatela.

« Vyhybajte sa nabijaniu akumulatora pri teplote pod 0 °C.

o Akumulatory nabijajte len nabijackou odporacanou
vyrobcom. Pouzitim nabijacky urcenej na nabijanie iného typu
akumuldtorov méze vznikndt riziko poZiaru.

« V case, ked sa akumuldtor nepouziva, je potrebné ho
uchovavat v bezpecnej vzdialenosti od kovovych predmetov
ako kancelarske spinky, mince, kluce, klince, skrutky alebo
iné malé kovové suciastky, ktoré mozu vytvorit skrat na
kontaktoch akumulatora. Skrat kontaktov akumuldtora mézZe
sposobit popdleniny alebo poZiar.
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« V pripade poskodenia a/alebo nespravneho pouzivania
akumulatora moéze dojst k unikaniu vyparov. Miestnost
vyvetrajte a v pripade problémov kontaktujte lekara. Vypary
moéZu poskodit dychacie cesty.

« V extrémnych podmienkach méze dojst k Gniku kvapaliny
z akumulatora. Kvapalina vytekajica z akumulatora moze
sposobit podrazdenia alebo popaleniny. Ak skonstatujete tinik
kvapaliny, postupujte nasledovnym spésobom:

- kvapalinu starostlivo utrite handrickou. Vyhybajte sa kontaktu
kvapaliny s pokoZkou alebo ocami.

- ak déjde ku kontaktu kvapaliny s pokoZkou, prislusné miesto na
tele okamzite opldchnite hojnym mnoZstvom (istej vody, pripadne
kvapalinu zneutralizujte pomocou slabej kyseliny ako citrénovd
Stava alebo ocot.

- ak sa kvapalina dostane do oci, okamzite ich vypldchnite velkym
mnoZstvom Cistej vody, minimdlne pocas 10 minut a vyhladajte
lekdrsku pomoc.

« Nepouzivajte akumulator, ktory je poskodeny alebo
modifikovany. Poskodené alebo modifikované akumuldtory sa
moéZzu sprdvat nepredvidatelne a viest k poZiaru, vybuchu alebo k
nebezpecenstvu zraneni.

« Akumulator nevystavujte posobeniu vihkosti alebo vody.

o Akumuldtor vzdy udrziavajte v bezpecnostnej vzdialenosti
od tepelného zdroja. Nie je dovolené nechavat ho dlhsi
¢as v prostredi s vysokou teplotou (na miestach s priamym
slne¢nym svetlom, v blizkosti ohrievacov alebo na miestach s
teplotou nad 50°C).

« Akumulator nevystavujte podsobeniu ohna ani prilis
vysokej teploty. Vystavovanie pésobeniu ohria alebo teploty
nad 130 °C méZe spbsobit vybuch.

POZOR! Teplota 130 °C méze byt uvedena ako 265 °F.

- Dodrziavajte vsetky pokyny na nabijanie, akumulator
nenabijajte pri teplote prekracujiicej rozsah uvedeny v
tabulke menovitych udajov v navode na obsluhu. Nesprdvne
nabijanie alebo nabijanie pri teplote prekracujicej uvedeny rozsah
moéZe akumuldtor poskodit a zvysit nebezpecenstvo poZiaru.

OPRAVA AKUMULATOROV:

« Poskodené akumulatory neopravujte. Opravy akumuldtora
méze vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovany akumulator odovzdajte na miesto uréené
na recyklaciu nebezpecného odpadu tohto typu.

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA NABIJACKY
AKUMULATORA

« Nabijacku nevystavujte posobeniu vihkosti alebo vody.
Preniknutie vody do nabijacky zvysuje riziko zranenia. Nabijacku
mozno pouzivat len vo vnutri suchych interiérov.

« Pred zacatim akejkolvek cinnosti suvisiacej s udrzbou alebo
Cistenim nabijacky ju odpojte od siete elektrického napatia.

« Nepouzivajte nabijacku umiestneni na horlavom
podklade (napr. papier, textil) ani v blizkosti horlavych
latok. Vzhladom na zvysenie teploty nabijacky pocas nabijania
hrozi nebezpeclenstvo poziaru.

« Pred pouzitim vzdy skontrolujte stav nabijacky, kabla
a kolika. Ak skonstatujete poskodenia - nabijacku
nepouzivajte. Nabijacku sa nepokusajte rozoberat. Vsetky
opravy zverte autorizovanému servisnému stredisku. Nesprdvne
uskutocnend montdz nabijacky moéze byt pri¢inou drazu
elektrickym pridom alebo poZiaru.

« Deti a fyzicky, emocionalne alebo psychicky postihnuté osoby
ako aj iné osoby, ktoré nemaju dostatocné skusenosti alebo
znalosti na to, aby obsluhovali nabijacku pri dodrzani vietkych
bezpec¢nostnych zéasad, by nabijacku nemali obsluhovat
bez dozoru zodpovednej osoby. V opac¢nom pripade hrozi
nebezpecenstvo, Ze zariadenie bude pouzité nespravne, ¢o
moze viest k zraneniam.

» Ked'sa nabijacka nepouziva, treba ju odpojit od elektrickej
siete.

« Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie, akumulator
nenabijajte pri teplote prekracujtcej rozsah uvedeny v
tabulke menovitych tidajov v navode na obsluhu. Nesprdvne
nabijanie alebo nabijanie pri teplote prekracujicej uvedeny
rozsah moéze akumuldtor poskodit a zvysit nebezpecenstvo
poziaru.

OPRAVA NABIJACKY
« Poskodenu nabijacku neopravujte. Opravy nabijacky méze
vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovanu nabijacku odovzdajte na miesto uréené na
recyklaciu odpadu tohto typu.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatocnych
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko
urazov pri praci.

Akumulatory Li-lon mozu vytiect, zapalit sa alebo
vybuchnut v pripade, Ze sa nahreju na vysoku teplotu alebo
na nich vznikne skrat. Nie je dovolené odkladat ich v aute
pocas horticich a slne¢nych dni. Akumulator neotvarajte.
Akumulatory Li-lon obsahuju elektronické bezpecnostné
zariadenia, ktoré v pripade poskodenia mézu spésobit, ze
akumulator sa zapali alebo vybuchne.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov

5 6 7 8
Max.

| 50°C

9 10 11 12

1. Preditajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v nom nachéadzaju.

Pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.
Pracujte v ochrannej maske.

Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.
Chrante pred dazdom.

Pouzivajte v interiéroch, chrante pred vodou a vlihkostou.
Recyklécia.

Druhd ochrannd trieda.

9. Triedeny zber.

10. Clanky nevyhadzujte do ohna.

11. Ohrozuju vodné prostredie.

12. Vyhybajte sa zohriatiu nad 50 °C.
KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vitacie kladivo je ru¢né elektrické naradie napajané
akumuldtorom. Zariadenie je napdjané komutatorovym
motorom jednosmerného prudu. Vitacie kladivo moéze byt
pouzivané v rezime prace bez priklepu alebo s priklepom. Vftacie
kladivo je urcené na vitanie otvorov do dreva, kovu, plastov a
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keramiky v rezime prace bez priklepu ako aj do betéonu, kamena,
tehly atd. v rezime prace s priklepom. Oblasti jeho pouzivania
su vykondvanie opravarsko-stavebnych, stolarskych, ako aj
vsetkych prac v rdmci samostatného doméaceho majstrovania.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s ticelom, na ktory
bolo vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

v grafickej ¢asti tohto navodu.

®

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na ¢asti zariadenia zobrazené 2

1. Sklucovadlo SDS-Plus

Upevnovacie puzdro

Prepinac smeru otacania

Spinac

Prepinac rezimu prace

Osvetlenie

Akumulator

Tlacidlo na upevnenie akumulatora

LED diédy

Nabijacka

. Tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumulatora
12. Signalizacia stavu nabitia akumulatora (LED diédy).
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* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

UPOZORNENIE
A VYSTRAHA

MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA
PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA
Prepinac smeru otacok (3) nastavte do stredovej polohy.

Stlacte tlacidlo na upevnenie akumulatora (8) a vysunte
akumulator (7) (obr. A).

Nabity akumulator (7) vlozte do otvoru v rukovéti, az do
zretelného zacvaknutia tlac¢idla na upevnenie akumuldtora (8).

NABIJANIE AKUMULATORA

Zariadenie sa doddva s ciasto¢ne nabitym akumulatorom.
Nabijanie akumuldtora vykonavajte pri teplote prostredia 4 °C -
40 °C. Novy alebo dlhsi ¢as nepouzivany akumulator dosiahne
Uplnu schopnost napajania asi po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.
o Akumuldtor (7) vyberte zo zariadenia (obr. A).

« Nabijacku zapojte do zasuvky el. prudu (230 V AC).

o Akumulator (7) vlozte do nabijacky (10) (obr. B). Skontrolujte,
¢i je akumulator spravne osadeny (Uplne zasunuty).

Po zapojeni nabijacky do zasuvky elektrického prudu

(230 V ACQ) sa na nabijacke rozsvieti zelena didda (9), ktorad

informuje o pripojeni k napatiu.

Po vlozeni akumuldtora (7) do nabijacky (10) sa na nabijacke

rozsvieti cervena didda (9), ktord signalizuje, Ze prebieha proces

nabijania akumulatora.

Sucasne blikaju zelené diddy (12) stavu nabitia akumulatora v

réznom usporiadani (pozri nasledujuci opis).

« Ak blikaju vsetky diody znamena
akumuldtora a potrebu jeho nabitia.

to vycerpanie
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« Blikanie dvoch diéd - znamena ciastocné vybitie.

» Blikanie jednej diédy - znamena vysoku hladinu nabitia
akumulétora.

Po nabiti akumuldtora diéda (9) na nabijacke svieti zelenym
svetlom a vsetky diddy stavu nabitia akumuldtora (12) svietia
neprerusovanym svetlom. Po istom case (priblizne 15 s) diody
stavu nabitia akumulatora (12) zhasnu.

Akumulator by sa nemal nabijat dlhsie ako 8 hodin. Prekrocenie
tohto casu moéze mat za nasledok poskodenie ¢lankov
akumulatora. Nabijacka sa po uplnom nabiti akumulatora
automaticky nevypne. Zelena didéda na nabijacke bude dalej
svietit. Diody stavu nabitia akumulatora po istom ¢ase zhasnu.
Pred vybratim akumulatora z otvoru v nabijacke odpojte
napajanie. Vyhybajte sa za sebou nasledujicim kratkym
nabijaniam. Akumulatory nedobijajte po kratkom pouzivani
zariadenia. Znacné skratenie casu medzi potrebnymi
nabitiami sveddi o tom, ze akumulator je opotrebovany a je
potrebné ho vymenit.

Pocas nabijania sa akumulatory silno nahrievaju. Nezacinajte
pracovat hned po nabijani - pockajte, kym akumulator
nedosiahne izbovu teplotu. Zabrani sa tym poskodeniu
akumulatora.

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA

Akumulator je vybaveny signalizaciou stavu nabitia akumuldtora
(3 LED diédy) (12). Ak chcete skontrolovat stav nabitia
akumulatora, stlacte tlacidlo spinaca (11) (obr. C). Ak svietia
vietky diody, signalizuje to vysoku hladinu nabitia akumulatora.
Ak svietia dve diédy, znamena to ciastocné vybitie. Ak svieti iba
jedna diéda, znamena to vycerpanie akumulatora a potrebu jeho
nabitia.

MONTAZ A VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

Vftacie kladivo je prispdsobené na pracu s pracovnymi nastavcami,
ktoré maju stopky typu SDS-Plus. Pred zaciatkom prace vrtacie
kladivo a pracovné nastavce vycistite. Na stopku pracovného
ndastroja naneste tenkud vrstvu maziva.

Vrtacie kladivo ma systém upinania klik-klik (pri montazi pracovnych
nastavcov nie je nevyhnutné odtiahnut upeviovacie puzdro (2).

« Prepinac smeru otacok (3) nastavte do stredovej polohy.

« Stopku pracovného nastroja vlozte do skluc¢ovadla (1) a zasuvajte

ho na doraz (mozno bude potrebné otocit pracovny nastroj, az
kym zaujme spravnu polohu) (obr. D).

« Pracovny nastroj je spravne osadeny, ak sa neda vybrat bez toho,
aby ste odtiahli upevriovacie puzdro sklu¢ovadla.

« Ak sa puzdro (2) nevracia Uplne do prvotnej polohy, vyberte
pracovny nastroj a celu operaciu zopakujte.

Vysoku vykonnost vitacieho kladiva pri praci mozno dosiahnut

iba vtedy, ak sa pouzivaju ostré a neposkodené pracovné nastroje.

DEMONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

Hned' po skonceni prace mozu byt pracovné nastroje horuce.
Vyhybajte sa priamemu kontaktu s nimi a pouzivajte vhodné
ochranné rukavice. Pracovné nastroje je potrebné po vybrati
ocistit.

« Upevnovacie puzdro (2) odtiahnite dozadu a pridrzte ho.

« Druhou rukou potiahnite pracovny nastroj dopredu (obr. D).
POISTKA PROTI PRETAZENIU

Vritacie kladivo je vybavené poistkou proti pretazeniu. Vreteno
vftacieho kladiva sa zastavi hned, ako sa pracovny nastroj zasekne,
¢o by mohlo sp6sobit pretazenie elektrického naradia.

PRACA / NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE
Zapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (4).

Vypinanie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (4).
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Rozsah rychlosti otacania vretena sa reguluje silou tlaku na tlacidlo
spinaca (4).

Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (4) sposobuje rozsvietenie diédy@

(LED) (6), ktora osvetluje miesto prace.
SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO

Pomocou prepinaca otacok (3) sa voli smer otacania vretena
vitacieho kladiva.

Otacky doprava - prepinac¢ (3) nastavte do krajnej lavej polohy
(obr. E).
Otacky dolava - prepinac (3) nastavte do krajnej pravej polohy.

* Upozornenie: v niektorych pripadoch moéze byt poloha prepinaca vzhladom
k otdtkam ind, ako je uvedené. Viimnite si grafické oznacenie umiestnené na
prepinaci alebo kryte zariadenia.

Bezpecnou poziciou je stredna poloha prepinac¢a smeru otacok (3),
ktora predchadza nahodnému uvedeniu elektrického naradia do
pohybu.

« Vtejto polohe zariadenie nie je mozné uviest do pohybu.

« Vymena vrtakov sa vykonava v tejto polohe.

otacok (3) v spravnej polohe.

« Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, ¢i je prepinac smeru@

Zmenu smeru otacok nevykonavajte, ked' je vreteno vrtacieho
kladiva v pohybe. Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, ¢i je
prepina¢ smeru otacok v spravnej polohe. Pri zapnutom priklepe
nepouzivajte lavy smer otacok.

PREPINAC REZIMU PRACE

Vrtacie kladivo je vybavené 2-funkénym prepinacom pracovného
rezimu (5). V zavislosti od nastavenia mozno vykonavat vitanie bez
priklepu alebo priklepové vitanie (obr. F).

Priklepové vrtanie si vyzaduje minimalny tlak vritacieho kladiva.
Prilis velky tlak by zbytocne spdsobil nadmerné zatazenie motora.

Pravidelne kontrolujte technicky stav pracovnych nastrojov. V
pripade potreby pracovné nastroje nabruste alebo vymente.

aretac¢né tlacidlo prepinaca,a” (obr. F).

Skor, ako zmenite polohu prepinac¢a rezimu prace (5) stlacte :

Pol. O - vitanie bez priklepu (symbol vrtéka)

Pol. | - vitanie s priklepom (symbol vrtaka a kladiva)

Nepokusajte sa menit polohu prepinaca pracovného rezimu, ked’
motor kladiva pracuje. Takato cinnost by mohla sposobit vazne

poskodenie vrtacieho kladiva, ako aj zranenie obsluhujucej
osoby.

VRTANIE OTVOROV

o Pri vitani otvoru s velkym priemerom zacnite tak, ze najskor
vyvitate mensi otvor a nadsledne ho rozvftajte do pozadovanych
rozmerov. Vyhnete sa tak pretazeniu vitacieho kladiva.

Pri vftani hibokych otvorov vftajte postupne do mensich hibok a
pravidelne vytahujte vrtak z otvoru, aby sa z otvoru dali odstranit
piliny alebo prach.

« Ak sa pri vitani vrtak zasekne, spusti sa poistka proti pretazeniu.
Vitacie kladivo okamzite vypnite, aby nedoslo k jeho poskodeniu.
Zaseknuty vrtak vytiahnite z otvoru.

Vitacie kladivo udrziavajte v osi vitaného otvoru. Najvyssiu
ucinnost prace zarudi nastavenie vrtaka v pravom uhle vzhladom
na povrch vitaného materialu. V pripade nedodrzania kolmej
polohy pri praci moze dojst k zaseknutiu alebo zlomeniu vrtadka v
otvore a k zraneniu obsluhujtcej osoby.

Pri dlhotrvajucom vitani pri nizkej rychlosti otacania vretena
hrozi prehriatie motora. Pri praci dodrzZiavajte pravidelné
prestavky alebo umoznite, aby zariadenie pracovalo naprazdno
pri maximalnych otéckach priblizne 3 minutty. Davajte pozor, aby
ste nezakryli otvory v plasti sluziace na vetranie motora vitacieho
kladiva.
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VRTANIE S PRIKLEPOM
Vyberte prislusny rezim vftania, v tomto pripade priklepové
vitanie.

Do skluc¢ovadla (1) vlozte vhodny vrték so stopkou typu SDS-Plus.

Na dosiahnutie najlepsieho vysledku pouzivajte vysokokvalitné
vrtaky s dostickami zo spekaného karbidu (vidiové).

Vrték pritlacte k obrabanému materidlu.

Vrtacie kladivo zapnite pomocou tlacidla (4), mechanizmus
vitacieho kladiva by mal pracovat plynule a néradie by sa nemalo
odrazat od povrchu obrabaného materialu.

V pripade potreby zvyste rychlost otacok stlacenim tlacidla
spinaca (4).

OSETROVANIE A UDRZBA

Skér, ako zaénete akukolvek éinnost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte akumulator zo
zariadenia.

UDRZBA A SKLADOVANIE
« Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho pouziti.
« Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

« Zariadenie Cistite pomocou suchej handricky alebo ho preftikajte
vzduchom stla¢enym pod nizkym tlakom.

» Nepouzivajte ziadne cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze
mdzu poskodit suciastky vyrobené z plastu.

« Pravidelne Ccistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k
prehriatiu zariadenia.

« V pripade, ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore,
kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej
osobe.

« Zariadenie vzdy skladujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

« Zariadenie odkladajte s vybratym akumulatorom.

Akékolvek poruchy musia byt odstrdnené autorizovanym
servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Akumulatorové vrtacie kladivo
Parameter Hodnota
Napatie akumulatora 18V DC
Rychlost otacania 0-900 min"'
Frekvencia priklepu 0-5000 min'
Energia priklepu 08)J
Typ sklucovadla pracovnych nastrojov SDS Plus
Ocel 8 mm
Maximalny priemer vitania [Beton 10 mm
Drevo 16 mm
Ochranna trieda I
Hmotnost 1,210 kg
Rok vyroby 2017
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Akumulator systému Graphite Energy+

Parameter Hodnota
Akumulator 58G001 58G004
Napatie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Cas nabijania nabija¢kou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2017 2017

Nabijacka systému Graphite Energy+
Parameter Hodnota

Typ nabijacky 58G002
Napdjacie napdtie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nabijacie napatie 22V DC
Max. prud nabijania 2300 mA
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C
Cas nabijania akumulatora 58G001 1h
Cas nabijania akumulatora 58G004 2h
Ochranna trieda Il
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2017

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a neistota merania K, su uvedené v
dalsej ¢asti navodu v sulade s normou EN 60745.

Hodnoty vibracii a, a neistota merania K stanovené v sulade s
normou EN 60745-2-6 st uvedené nizsie.

Hladina vibracii uvedend v tomto navode bola namerana
meracim postupom $pecifikovanym normou EN 60745 a mozno
ju pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez
pouzit na predbezné hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedend hladina vibrécii je reprezentativna pre zakladné
pouzitie elektrického zariadenia. Ak sa elektrické zariadenie
pouziva na iné ucely alebo s inymi pracovnymi néstrojmi,
pripadne, ak sa nevykondva jeho dostato¢na udrzba, hladina
vibracii sa méze zmenit. Vyssie uvedené priciny mozu sposobit
zvysenie expozicie vibraciam pocas celej doby prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do
Uvahy obdobia, kedy je elektrické zariadenie vypnuté alebo
ked' je zapnuté, ale nepracuje sa s nim. Takto moéze byt celkova
expozicia vibracidm vyrazne nizsia. Treba zaviest dodatocné
bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujlicej osoby pred
nasledkami vibracii ako: udrzba elektrického zariadenia a
pracovnych néstrojov, zabezpecenie primeranej teploty ruk a
spravna organizdacia prace.

Hladina akustického tlaku: Lpa= 85,0 dB (A) K=3dB (A)

Hladina akustického vykonu: Lwa= 96,0 dB (A) K=3dB (A)
Hodnota zrychleni vibracii (zadnd rukovat): ah = 8,64 m/s?
K=1,5m/s?

Hodnota zrychleni vibrécii (prednd rukovét): ah = 7,43 m/s?
K=1,5m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA / CE

Vyrobky napéjané elektrickym prddom sa nesmu
likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom
mieste. Informaciu o recyklacii poskytne predajca
vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované
elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
latky negativne pdsobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
a ludské zdravie.

Akumulatory / batérie neodhadzujte do
domaceho odpadu, nevyhadzujte ich do ohna
alebo vody. Poskodené alebo opotrebované
akumuldtory odovzdajte na recyklaciu v sulade
s aktualnou smernicou o likvidacii akumulatorov
a batérii.

Li-lon

* Pravo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto nidvodu (dalej
iba: ,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografidm,
nakresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa
Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zdkona zo dna 4. februédra 1994,
O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zdkonov Polskej
republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie,
spracovavanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho
jednotlivych ¢asti na komercné Ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti
Grupa Topex, su prisne zakdzané a mozu mat za nasledok obcianskopravne
a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

AKUMULATORSKO VRTALNO
KLADIVO
58G009

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI
ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI PREDPISI ZA VARNO UPORABO AKUMULATORSKEGA
VRTALNEGA KLADIVA

Pozor:

Pred pricetkom dejavnosti v zvezi z regulacijo, oskrbo (menjava svedra)
ali popravilom je treba odstraniti napajalno baterijo iz naprave.

Med delom je treba uporabljati sredstva za zascito sluha.
Izpostavljenost na hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

Napravo uporabljajte skupaj z dodatnimi rocaji,
prilozenimi v kompletu. Izguba nadzora lahko povzroci
telesne poskodbe uporabnika.

Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite
elektricne kable, je treba napravo drzati izkljuéno za
izolirane povrsine rocajev. Stik z napajalnim kablom lahko
povzrodi prenos napesti na kovinske dele naprave, kar lahko
povzroci elektri¢ni udar.

Uporabljati je treba ustrezno opremo za lokalizacijo
zakritih napajalnih kablov. Stik s kabli pod napetostjo
lahko povzro¢i nastanek pozara ali elektri¢ni udar. Poskodba
plinskega kabla lahko povzroci eksplozijo. Prodor v vodovodno
cev lahko povzrodi elektri¢ni udar in tudi veliko materialno
skodo.

Napravo je treba med delom drzati z obema rokama ob
vzdrzevanju stabilnega delovnega polozaja. Skrbite
za Cistost rocajev. Naprava, ki se drzi z obema rokama, je
varnejse.

Med delom z napravo se je treba stabilno postaviti in
prepricati, da spodaj ni drugih oseb.

Izogibati se je treba dotiku z obracajocimi se elementi.
Dotikanje obracajocih se delov naprave, zlasti pribora, lahko
povzroci telesne poskodbe.

Pred odlozitvijo naprave je treba pocakati, da se zaustavi.
Delovno orodje se lahko zablokira in povzroci izgubo nadzora
nad napravo.

Delujoce naprave ni dovoljeno usmeriti na druge osebe ali k
sebi.

PRAVILNA OSKRBA IN UPORABA BATERIJ

- Postopek polnjenja baterije mora uporabnik nadzirati.

- lzogibati se je treba polnjenju baterije pri temperaturah pod
0°C.

- Baterijo je treba polniti izklju¢no s polnilnikom, ki ga
priporoca proizvajalec. Uporaba polnilnika, namenjenega za
polnjenje druge vrste baterij, lahko povzroci poZar.

- Ko se baterija ne uporablja, jo je treba hraniti lo¢eno od
kovinskih predmetov, kot so spenjalniki papirja, kovanci,
zeblji, vijaki ali drugi mali kovinski predmeti, ki lahko
poskodujejo stike baterije. Kratek stik na sponkah baterije
lahko povzroci opekline ali poZar.

- V primeru poskodbe in/ali neustrezne uporabe baterije
lahko pride do pusc¢anja plinov. Prezraciti je treba prostor in
se v primeru zdravstvenih tezav posvetovati z zdravnikom.
Plini lahko poskodujejo dihalne poti.

GRA\PHITE

- V ekstremnih pogojih lahko pride do izlitja tekocine iz
baterije. Tekocina, ki pritece iz baterije, lahko povzroci
razdrazenost ali opekline. V primeru ugotovitve uhajanja je
treba postopati na naslednji nacin:

- tekocino previdno obrisite s kosom tkanine. Izogibajte se stiku s
kozo ali o¢mi.
- Ce pride do stika tekocine s koZo, je treba doticno mesto na telesu

takoj sprati z veliko kolicino Ciste vode, eventualno nevtralizirati
tekocino s pomocjo blage kisline, npr. z limoninim sokom ali kisom.

- Ce tekocina pride v oci, jo je treba takoj sprati z veliko kolicino Ciste
vode, najmanj 10 minut, in poiskati pomoc¢ zdravnika.

Poskodovane ali spremenjene baterije ni dovoljeno
uporabljati. Poskodovane ali spremenjene baterije lahko
delujejo na nepredviden nacin, kar lahko vodi v pozar, eksplozijo
ali nevarnost poskodb.

Baterije ni dovoljeno izpostavljati delovanju vlage ali
vode.

Baterije ni dovoljeno drzati blizu vira toplote. Ne sme se je za
daljsi ¢as puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura
(v prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura
presega 50°C).

Baterije ni dovoljeno izpostavljati delovanju ognja ali

cezmerne temparature. /zpostavitev na delovanje ognja ali
temperature nad 130°C lahko povzroci eksplozijo.

POZOR! Temperatura 130°C je lahko navedena kot 265°F.

Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije ni
dovoljeno polniti pri temperaturi izven obmocja, navedenega
v preglednici nazivnih podatkov v navodilih za uporabo.
Neustrezno polnjenje oziroma polnjenje pri temperaturi izven
dolocenega obmocja lahko poskoduje baterijo in poveca nevarnost
poZara.

POPRAVILO BATERL):

Poskodovanih baterij ni dovoljeno popravljati. Popravilo
baterije lahko poteka le pri proizvajalcu ali v pooblas¢enem
servisu.

Izrabljeno baterijo je treba dostaviti na mesto, ki se
ukvarja z odstranjevanjem nevarnih odpadkov.

VARNOSTNA NAVODILA ZA POLNILNIK

Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi. Ce v
polnilnik prodre voda se poveca nevarnost elektricnega udara.
Polnilnik je mogoce uporabljati le v suhih prostorih.

Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali

¢iscenja je treba polnilnik izklopiti iz omrezja.

Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi
podlagi (npr. papirju, tkanini) ali blizu lahkovnetljivih
snovi. Zaradi dviga temperature polnilnika med polnjenjem
obstaja nevarnost pozara.

Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika,
kabla in vtica. V primeru ugotovitve poskodb - ni
dovoljeno uporabljati polnilnika. Odpiranje polnilnika ni
dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati pooblasceni servisni
delavnici. Neustrezno opravljena montaza polnilnika lahko
povzroci elektri¢ni udar ali poZar.

Otroci in fizicno, ¢ustveno ali psihi¢no prizadete osebe in
druge osebe, katerih izkusnje ali znanje so nezadostne za
uporabo polnilnika ob upostevanju vseh varnostnih navodil,
ne smejo uporabljati polnilnika brez nadzora odgovorne
osebe. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se
naprava neustrezno uporablja, kar lahko povzroci poskodbe.

Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega
omrezja

Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije
ni dovoljeno polniti pri temperaturi izven obmogja,
navedenega v preglednici nazivnih podatkov v navodilih
za uporabo. Neustrezno polnjenje oziroma polnjenje pri



GRAN\PHITE

temperaturi izven dolocenega razpona lahko poskoduje baterijo
in poveca nevarnost pozara.

POPRAVILO POLNILNIKA

- Poskodovanega polnilnika ni dovoljeno popravijati.
Popravilo polnilnika lahko poteka le pri proizvajalcu ali v
pooblascenem servisu.

« lzrabljen polnilnik je treba dostaviti na mesto, ki se
ukvarja z odstranjevanjem te vrste odpadkov.

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja
tveganje poskodb med delom.

Baterije Li-lon lahko iztecejo, se vigejo ali eksplodirajo,
¢e so segrete na visoko temperaturo ali v kratkem stiku.
Ni jih dovoljeno hraniti v avtomobilih med vroc¢imi in
soncnimi dnevi. Baterije ni dovoljeno odpirati. Baterije Li-
lon vsebujejo zascitne elektronske elemente, ki v primeru
poskodbe lahko povzrocijo vzig ali eksplozijo baterije.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

ol |
_1 2 3 4
:::;‘-: é?y
5 6 7 8
Max.
| 50°C
9 10 11 12

1. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

Uporabljajte zas¢itna ocala in zascito proti hrupu.
Uporabljaj zas¢itno masko.

Otrokom ne pustite, da pridejo v stik z orodjem.
Varujte pred dezjem.

Uporabljajte v notranjosti, varujte pred vodo in vlago.
Reciklaza.

Drugi razred zascite

Selektivno zbiranje.

Ne vredi v ogenj.

. Nevarnost za vodno okolje.

12. Ne segreti nad 50°C.

ZGRADBA IN NAMEN

Vrtalno kladivo je ro¢no elektri¢no orodje, napajano iz baterije.
Napravo poganja komutatorski enosmerni motor. Vrtalno
kladivo je mogoce uporabljati v delovnem nacinu bred udara
ali z udarom. Vrtalno kladivo je namenjeno vrtanju odprtin v
lesu, kovini, umetnih snovih in keramiki v delovhem nacinu brez
udara kot tudi v betonu, kamnu, opekah ipd. v delovnem nacinu
z udarom. Uporablja se za obnovitveno-gradbena dela, mizarska
dela in za vsa dela na podro¢ju individualnega amaterskega dela
(naredi si sam).
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Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim
namenom, ni dovoljena.
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OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje oSstevilcenje se nanas3a na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.
Vpenjalo SDS Plus

Vpenjalna tulka

Preklopnik smeri vrtenja

Vklopno stikalo

Preklopnik delovnega nacina

Osvetlitev

Baterija

Gumb za priklop baterije

Dioda (LED)

Polnilnik

® N w», s wN=

©

10.
11.
12.

Tipka signalizacije stanja napolnjenosti baterije
Signalizacija stanja napolnitve baterije (diode LED).

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

JAN
®
®

OPOZORILO
NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA

PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP BATERIJE
Preklopnik smeri vrtenja (3) nastavite na srednji polozaj.

Pritisnite gumb za pritrditev baterije (8) in odstranite baterijo
(7) (slika A).

Napolnjeno baterijo (7) vlozite v vpenjalo v rocaju, dokler se
ne zaskoci gumb za priklop baterije (8).

POLNJENJE BATERIJE

Naprava je dostavljena z delno napolnjeno baterijo. Polnjenje
baterije je treba izvajati v pogojih, ko je temperatura okolice 4°C
- 40°C. Baterija, nova ali taka, ki dolgo ni bila rabljena, doseze
optimalno mo¢ po priblizno 3-5 ciklih polnjenja in praznjenja.

« lzvlecite baterijo (7) iz naprave (slika A).

« Napajalnik prikljucite na omrezje (230 V AC).

« Vstavite baterijo (7) v polnilnik (10) (slika B). Preverite, ali je
baterija ustrezno namescena (potisnjena do konca).

Po priklopu polnilnika v omreZje (230 V AC) zasveti zelena dioda

(9) na polnilniku, ki signalizira priklop na napetost.

Po umestitvi baterije (7) v polnilnik (10) zasveti rde¢a dioda (9)

na polnilniku, ki signalizira, da poteka proces polnjenja baterije.

Hkrati utripajo zelene diode (12) stanja napolnite baterije v

razlicnih kombinacijah (glej opis spodaj).

« Utripanje vseh diod - signalizira izpraznitev baterije in
nujnost njenega polnjenja.

« Utripanje 2 diod - signalizira delno izpraznitev.

« Utripanje 1 diode - signalizira visoko raven napolnitve
baterije.

Po napolnitvi baterije dioda (9) na polnilniku sveti zeleno, vse
diode stanja napolnitve baterije (12) pa neprekinjeno svetijo.
Po dolo¢enem ¢asu (okrog 15s) diode stanja napolnitve baterije
(12) ugasnejo.

Baterije ni dovoljeno polniti ve¢ kot 8 ur. Prekoracitev tega
¢asa lahko povzroc¢i poskodbo baterijskih celic. Polnilnik se
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ne izklopi samodejno po popolni napolnitvi baterije. Zelena
dioda na polnilniku bo svetila naprej. Diode stanja napolnitve
baterije se po dolo¢enem casu ugasnejo. Pred odstranitvijo
baterije iz polnilnika je treba odklopiti napajanje. 1zogibati se
je treba zaporednim kratkim polnjenjem. Baterije ni dovoljeno|
dodatno polniti po kratki uporabi naprave. Znaten upad
c¢asovnega obdobja med nujnimi polnjenji kaze na to, da je
baterija izrabljena in potrebna menjave.

Med polnjenjem se baterije mo¢no segrevajo. Ne uporabljajte
naprave takoj po polnjenju - pocakajte, da baterija doseze

sobno temperaturo. S tem se prepreci poskodovanje baterije. :

SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERIJE

Baterija je opremljena s signalizacijo stanja napolnitve baterije
(3 diode LED) (12). Za preveritev stanja napolnitve baterije je
treba pritisniti tipko vklopnega stikala (11) (slika C). Svetenje
vseh diod signalizira visok nivo napolnitve baterije. Svetenje 2
diod signalizira delno izpraznjenje. Svetenje samo 1 diode kaze
na izpraznitev baterije in na njeno nujno polnjenje.

MONTAZA IN MENJAVA DELOVNIH ORODLJ
Vrtalno kladivo je prilagojeno za delo z delovnimi orodji, ki imajo
vpetje tipa SDS-Plus. Pred pricetkom dela je treba ocistiti vrtalno

kladivo in delovna orodja. Nanesite tenek sloj maziva na steblo
delovnega orodja.

Vrtalno kladivo ima vgrajeni sistem vpenjanja clic-clic (brez potrebe
pomika vpenjalne tulke (2) med namestitvijo delovnega orodja).

« Preklopnik smeri vrtenja (3) nastavite na srednji polozaj.

« Vlozite steblo delovnega orodja v vpenjajo (1), potisnite ga do

naslona (morda je potrebno obrniti delovno orodje, da se to
pravilno umesti) (slika D).

« Delovno orodje je pravilno namesceno, ¢e ga ni mogoce izvleci
brez pomika vpenjalne tulke vpenjala.

. Ce se tulka (2) ne vrne popolnoma v prvotni poloZaj, je treba
izvleci delovno orodje in ponoviti celoten postopek.

Visoko uc¢inkovitost dela z vrtalnim kladivom se doseze le takrat,
ko so uporabljena ostra in neposkodovana delovna orodja.

ODSTRANITEV DELOVNEGA ORODJA

Takoj po koncanju dela so lahko delovna orodja vroca. Treba se
je izogibati neposrednemu stiku z njimi in uporabljati ustrezne
zascitne rokavice. Delovna orodja je treba po odstranitvi iz orodja
odistiti.

« Vpenjalno tulko potisnite nazaj in jo drzite v tem polozaju (2).

« Zdrugo roko potisnite delovno orodje naprej (slika D).
ZAVAROVANJE PRED PREOBREMENITVIJO

Vrtalno kladivo je opremljeno zzavarovanjem pred preobremenitvijo.
Vreteno vrtalnega kladiva se zaustavi, ce se delovno orodje uklesdi,
kar bi lahko povzrocilo preobremenitev elektricnega orodja.

UPORABA / NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP
Vklop - pritisnite vklopno stikalo (4).

Izklop - sprostite pritisk na tipki vklopnega stikala (4).

Obmogje vrtilne hitrosti vretena je regulirano s stopnjo pritiska na
vklopnem stikalu (4).

Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (4) povzroci prizig diode (LED)
(6), ki osvetli delovno mesto.

SMER VRTENJAV DESNO - LEVO

S pomogjo preklopnika obratov (3) se izbere smer vrtenja vretena
vrtalnega kladiva.

Vrtenje v desno - nastavite preklopnik (3) v skrajni levi polozaj
(slika E).

Vrtenje v levo - nastavite preklopnik (3v skrajni desni polozaj.

®
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* Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih polozaj preklopnika glede na
vrtenje lahko drugacen, kot je opisano. Upostevati je treba graficne oznake na
preklopniku ali ohisju orodja.

Varen polozaj je srednji polozaj preklopnika smeri vrtenja (3), ki
onemogoca naklju¢en zagon elektri¢cnega orodja.

« Vtem polozaju ni mogoce zagnati naprave.

« Vtem polozaju se opravlja menjava sveder.

» Pred uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja (3)
v pravilnem polozaju.

Menjave smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati medtem, ko se
vreteno vrtalnega kladiva obraca. Pred uporabo je treba preveriti,
ali je preklopnik smeri vrtenja v pravilnem polozaju. Uporaba leve
smeri vrtenja ni dovoljena ob vklopljenem udarnem nacinu.

PREKLOPNIK MED NACINI DELA

Vrtalno kladivo je opremljeno z 2-funkcijskim preklopnikom nacina
dela (5). Glede na njegovo nastavitev je mozno opravljati vrtanje
brez udarnega nacina ali z njim (slika F).

Vrtanje z udarnim nacinom zahteva neznaten pritisk na vrtalno
kladivo. Prekomeren pritisk bi po nepotrebnem povzrocil preveliko
obremenitev na motor. Redno je treba preverjati tehni¢no stanje
delovnih orodij. Delovno orodje je treba po potrebi naostriti ali
zamenjati.

Pred menjavo polozaja preklopnika nacina dela (5) je treba pritisniti
tipko za blokado preklopnika,a” (slika F).

Poz. O - vrtanje brez udarnega nacina (simbol svedra)

Poz | - vrtanje z udarnim nac¢inom (simbol svedra in kladiva)

Ni dovoljeno opravljati menjave polozaja preklopnika nacina
dela, medtem ko dela motor vrtalnega kladiva. To bi lahko

privedlo do resne poskodbe vrtalnega kladiva in celo do
poskodbe uporabnika.

VRTANJE ODPRTIN

e V primeru, da Zelite izvrtati odprtino z velikim premerom, se
najprej priporoca vrtanje manjse odprtine, kasneje pa se opravi
dodatno vrtanje za njeno razsiritev na Zzeleno dimenzijo. S tem se
izognete preobremenitvi vrtalnega kladiva.

Pri vrtanju globokih odprtin je treba vrtati postopoma, najprej
manjso globino, nakar je treba odstraniti sveder iz odprtine, da bi
se odstranili ostruzki ali prah iz odprtine.

« Cepride do ukle$¢enja svedra med vrtanjem, se vklopi zavarovanje
pred preobremenitvijo. Treba je takoj izkljuciti vrtalno kladivo, da
ne bi prislo do poskodbe le-tega. Odstranite uklesceni sveder iz
odprtine.

Vrtalno kladivo je treba drzati v osi vrtane odprtine.
Najucinkovitejse delo zagotovi nastavitev svedra pravokotno na
povrsino obdelovanega materiala. V primeru, da pravokotnost
med delom ni ohranjena, lahko pride do ukles¢enja ali zloma
svedra v odprtini ter obenem do poskodbe uporabnika.

Dolgotrajno vrtanje pri nizki vrtilni hitrosti vretena lahko
povzroci pregretje motorja. Vrtanje je treba obcasno prekiniti
ali omogoditi, da naprava deluje na maksimalnih obratih brez
obremenitve priblizno 3 minute. Paziti je treba, da ne pride do
zakritja odprtin v ohisju, ki sluzijo za zra¢enje motorja vrtalnega
kladiva.

VRTANJE Z UDARNIM NACINOM

« Izberite ustrezni nacin vrtanja, v tem primeru vrtanje v udarnem
nacinu.

« Vvpenjalo (1) namestite sveder s steblom tipa SDS-Plus.

« Da bi dosegli najboljsi rezultat, je treba uporabljati svedre visoke
kakovosti s prevleko iz volframovega karbida (vidia).

« Pritisnite sveder na obdelovani material.

o S pritiskom na vklopno tipko (4) vklju¢ite vrtalno kladivo,
mehanizem vrtalnega kladiva mora delovati tekoce, orodje se ne
sme odbijati od povrsine obdelovanega materiala.
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« Po potrebi je mogoce povecati vrtljaje s pritiskanjem na vklopno
stikalo (4).

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti baterijo iz naprave.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA
« Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

« Za ¢is¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

« Napravo je treba cistiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali
prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

« Ne uporabljajte ¢istilnih sredstev ali razred¢il, saj ta lahko
Skodujejo delom iz umetnih mas.

« Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja.

« V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja zaupati kvalificirani
osebi.

« Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok. @

« Napravo je treba skladisciti z odstrenjeno baterijo.

Vsakrsne napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Akumulatorsko vrtalno kladivo

Parameter Vrednost

Napetost baterije 18V DC
Vrtilna hitrost 0-900 min”
Frekvenca udarcev 0-5000 min™'
Energija udara 038)J
Vrsta vpenjanja delovnih orodij SDS Plus

Jeklo 8 mm
Najvedji premer vrtanja Beton 10 mm

Les 16 mm
Razred zadcite 1l
Teza 1,210 kg
Leto izdelave 2017

Baterija sistema Graphite Energy+

Polnilnik sistema Graphite Energy+

Parameter Vrednost
Tip polnilnika 58G002
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Napetost polnjenja 22V DC
Maks. tok polnjenja 2300 mA
Temperaturno obmocje okolice 4°C - 40°C
Cas polnjenja baterije 58G001 1h
Cas polnjenja baterije 58G004 2h
Razred zaicite I
Teza 0,300 kg
Leto izdelave 2017

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvo¢nega
pritiska Lp, ter raven zvo¢ne moci Lw, in netocnost meritve K, so
navedene v navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij a, in neto¢nost meritve K so doloceni v skladu s
standardom EN 60745-2-6, navedenim spoda;j.

Spodaj navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s
postopkom meritve, navedenim v standardu EN 60745, in se
lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo
je mogoce tudi za zacetno oceno izpostavljenosti na vibracije.
Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
elektricnega orodja. Stopnja vibracij se lahko spremeni, ce se
elektricno orodje uporablja za druge namene ali z drugimi
delovnimi orodji in tudi, ¢e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj
navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na
vibracije med celotnim delovnim obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba
upostevati obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma
je vklju¢eno, vendar se ne uporablja. Na ta nacin se lahko
izkaze, da je skupna izpostavljenost na vibracije znatno nizja.
Za zavarovanje uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti
dodatne varnostne ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektri¢cnega orodja
in delovnega pribora, poskrbeti je treba za ustrezno temperaturo
rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvocnega pritiska: Lpa= 85,0 dB (A) K=3dB (A)

Stopnja zvo¢ne moci: Lwa= 96,0 dB (A) K=3dB (A)

Stopnja vibracij (zadnji rocaj): ah = 8,64 m/s*K=1,5 m/s?
Stopnja vibracij (prednji rocaj): ah = 7,43 m/s*K= 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA /CE

Parameter Vrednost
Akumulator 58G001 58G004
Napetost baterije 18V DC 18V DC
Vrsta baterije Li-lon Li-lon
Kapaciteta baterije 2000 mAh 4000 mAh
Temperaturno obmocje okolice 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Cas polnjenja s polnilnikom 58G002 1h 2h
Teza 0,400 kg 0,650 kg
Leto izdelave 2017 2017

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati
z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za
odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektricno in
elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja
potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

'S

Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno deponirati v
gospodinjske odpadke, jih vreci v ogenj ali vodo.
Poskodovane ali izrabljene baterije je treba oddati
v predelavo v skladu s trenutnimi predpisi v zvezi
z recikliranjem baterij in akumulatorjev.

| O
Li-lon

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.
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,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa s sedezem v Var3avi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju
,Grupa Topex”), sporo¢a, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
navodil (v nadaljevanju,Navodila”), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske
zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in
intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3t. 90/631 s kasnejSimi spremembami).
Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene
kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex
strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

@

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

AKUMULIATORINIS GREZTUVAS
58G009

DEMESIO: PRIES NAUDODAMI ELEKTRIN] JRANK|, ATIDZIAI
PERSKAITYKITE  $IA  INSTRUKCIJA IR  ISSAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUIL.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

PAGRINDINES SAUGAUS DARBO SU GREZTUVU TAISYKLES

Démesio:

Pries pradédami reguliavimo, aptarnavimo (grqZto keitimo) arba

remonto darbus, batinai is jrankio iSimkite akumuliatoriy.

o Pries pradédami dirbti, uzsidékite klausos organy
apsaugos priemones. Dél triukSmo gali sutrikti klausa.

Irankj naudokite tik kartu su papildomomis rankenomis,
esanciomis tiekiamo jrankio komplekte. Nesuvaldytas
jrankis gali suzeisti dirbantjjj.

Atlikdami darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paslépty elektros laidy, jrankj laikykite uz
izoliuoto rankenos pavirsiaus. Kontakto su elektros jtampos
tinklu metu, elektros jtampa gali veikti ir metalines jrankio
detales (didelé tikimybé, kad jomis tekés elektros sroveé), dél to
gali kilti elektros smugio pavojus.

« Paslépty elektros jtampos laidy aptikimui naudokite
tam tikslui skirtus prietaisus. Dél kontakto su pasléptais
elektros laidais, kuriais teka elektros srové, gali kilti gaisras
taip pat didelé elektros smugio tikimybé. Pazeidus dujotiekio
vamzdzius kyla sprogimo pavojus. PaZeidus vandentiekio
vamzdzius galima patirti elektros smugj bei didele materialine
zala.

« Darbo metu jrankj visada laikykite abejomis rankomis,
pasirinkite tinkama, stabilia kuno padétj. Visada
nuvalykite rankenas. Laikant jrankj dvejomis rankomis, dirbti
daug saugiau.

« Jeigu dirbate iskéle jrankj, atkreipkite démesj j pédy padétj,
stovésena, kaip ir pagrindas po kojomis turi buti stabilas,
isitikinkite, kad apacioje néra zmoniy.

« Venkite prisilietimo prie judanciy elementy. Prisilietimas
prie judanciy jrankio detaliy, ypa¢ prie darbiniy priedy, kelia
suzalojimo pavojy.

Pries padédami jrankj palaukite kol judantys jo elementai
visiskai sustos. Darbinis jrankis gali uzsiblokuoti ir dél to
galite nesuvaldyti jrankio.

« Nekreipkite veikiancio jrankio j save arba j kitus asmenis.

TINKAMAS APTARNAVIMAS IR
NAUDOJIMAS

« Vartotojas privalo kontroliuoti akumuliatoriaus jkrovimo eiga.

AKUMULIATORIY

« Nekraukite akumuliatoriaus esant zemesnei nei 0° C temperatarai.

o Akumuliatorius, be iSimties, kraukite tik gamintojy nurodytais
jkrovikliais. Naudodami kito tipo akumuliatoriui skirtq jkroviklj,
sukelsite gaisro pavojy.

Tuo metu, kai nenaudojate akumuliatoriaus, laikykite jj
atokiau nuo metaliniy daiktu, pvz., savarzéliy, monety, rakty,
viniy, varzty arba kity smulkiy metaliniy elementy, kurie
gali sukelti akumuliatoriaus kontakty trumpa jungimasi. Dé/
akumuliatoriaus kontakty trumpo jungimosi kyla nudegimy arba
gaisro pavojus.
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Dél akumuliatoriaus gedimo arba netinkamo jo naudojimo
gali issiskirti dujos. Tuo atveju iSvédinkite patalpa ir jeigu
prireikia pasitarkite su gydytoju. Dujos gali sukelti kvépavimo
taky ligas.

Dél ekstremaliy salygy, i$ akumuliatoriaus gali iSteketi
elektrolitas. IS akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sukelti
alergine reakcija arba nudeginti. Jeigu pastebéjote, kad istekéjo
skystis, elkités Zemiau aprasytu badu:

- atsargiai nuvalykite medziagos skiaute. Venkite kontakto su oda
arba akimis;

- jeigu netycia skystis pateko ant odos, tai suteptq vietq, nedelsdami,
nuplaukite gausiu Svaraus vandens kiekiu ir esant galimybei
neutralizuokite skyscio poveikj Svelnia ragstimi, pvz., citrinos
sultimis arba actu;

- jeigu skystis pateko | akis, tai nedelsdami plaukite jas gausiu
Svaraus vandens kiekiu, bent 10 minuciy ir pasitarkite su gydytoju.

Nenaudokite apgadinto arba perdaryto akumuliatoriaus.
Apgadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali veikti netinkamai,
kelti pavojy, uzsidegti, sprogti arba suzaloti.

Saugokite akumuliatoriy nuo vandens Ir drégmeés
poveikio.

Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo ugnies. Nepalikite jo
ilgesniam laikui aplinkoje, kurioje vyrauja auksta temperatura
(saulétose vietose, arti Sildytuvy ar bet kokiose vietose, kuriose
vyrauja aukstesné nei 500 C temperatara).

Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies bei aukstos
temperaturos. Dél ugnies arba aukstos temperatdros poveikio,
aukstesnés nei 130°C akumuliatorius gali sprogti.

DEMESIO! Temperatira 130°C gali bati nurodyta pagal
farenheito skale 265°F.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy, negalima krauti
akumuliatoriaus aplinkoje, kurioje vyrauja aukstesné
temperatira nei nurodyta nominaliy duomeny lenteléje,
esancioje pacioje aptarnavimo instrukcijoje. Dél neteisingo
jkrovimo arba neleistinos aplinkos temperatdros jkrovimo metu,
virsijancios nurodytq ribq, galite sugadinti akumuliatoriy ir sukelti
gaisro pavojy.

AKUMULIATORIY REMONTAS

« Sugedusiy akumuliatoriy neremontuokite patys. Visus
remonto darbus gali atlikti tik gamintojas arba autorizuos
remonto dirbtuves kvalifikuotas personalas.

« Susidévéjusj akumuliatoriy nuneskite j specialy, uz Sio
tipo pavojingy atlieky utilizavima atsakinga surinkimo
punkta.

DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS, SKIRTOS AKUMULIATORIAUS
IKROVIKLIO NAUDOJIMUI.

« Saugokite jkroviklj nuo drégmés ir vandens poveikio.
Vanduo, patekes | jkroviklio vidy, padidina elektros smugio
pavojy. [krovikliu galima naudotis tik sausose patalpose.

o Prie$ pradédami jkroviklio prieziGros arba valymo darbus,
batinai isjunkite jj i elektros tinklo lizdo.

« Nenaudokite jkroviklio, padéto ant degaus pagrindo (pvz.,
popieriaus, tekstilés) ir arti degiy medziagy. |krovimo
proceso metu, jkroviklio temperatdra labai pakyla ir dél to kyla
gaisro pavojus.

« Kiekvieng karta, prie$ naudodami patikrinkite paties
ikroviklio, jo laido ir elektros kiStuko bukle. Nenaudokite
ikroviklio, jeigu pastebéjote gedima. Neardykite jkroviklio
patys. Visus remonto darbus atlikite autorizuotoje remonto
dirbtuvéje. Neteisingas jkroviklio surinkimas kelia elektros
smugio bei gaisro pavojy.

« Asmenims, turintiems fizine, psichine negalig, emocinius bei
motorikos sutrikimus (taip pat ir vaikams) bei neturintiems
patirties ir nezinantiems kaip naudotis jkrovikliu bei
neiSmanantiems, kaip laikytis darbo saugos taisykliy, negalima

aptarnauti jkroviklio be atsakingo asmens arba specialisto
priezidros. Tokie asmenys jkrovikliu gali naudotis netinkamai
ir dél to susizaloti.

Kai jkrovikliu nesinaudojama, jj batina iSjungti i$ elektros
jtampos tinklo.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy, negalima krauti
akumuliatoriaus aplinkoje, kurioje vyrauja aukstesné
temperatara nei nurodyta nominaliy duomeny lenteléje,
esancioje pacioje aptarnavimo instrukcijoje. Dél neteisingo
jkrovimo arba neleistinos aplinkos temperatiros jkrovimo metu,
virsijancios nurodytq ribg, galite sugadinti akumuliatoriy ir
sukelti gaisro pavojy.

|IKROVIKLIO REMONTAS

« Sugedusio jkroviklio neremontuokite patys. Visus remonto
darbus gali atlikti tik gamintojas arba kvalifikuotas autorizuos
remonto dirbtuves personalas.

« Susidéveéjusj jkrovikli nuneskite j specialy, uz Sio tipo
pavojingy atlieky utilizavima atsakinga surinkimo punkta.

DEMESIO! renginys skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy
elementy ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo,
darbo metu islieka pavojus susizeisti.

Dél trumpo jungimosi bei tuomet, kai li¢cio jony
akumuliatorius labai jkaista, jis gali istekéti, uzsidegti
arba sprogti. Nelaikykite jo automobilyje karstomis,
saulétomis dienomis. Neardykite akumuliatoriaus. Licio jony
akumuliatoriai turi apsauginius, elektroninius jrenginius,
kuriuos pazeidus, jie gali uzsidegti arba sprogti.

Naudojamy simboliniy Zenkly paaiskinimas.

el
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1. Perskaitykite aptarnavimo instrukcijg, atkreipkite démes;j
i patarimus ir laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei
saugos nuorody.

2.  Naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis,

apsauginiais akiniais, klausos apsaugos priemonémis.

UZsidékite apsaugine kauke.

Neleiskite prie jrankio vaiky.

Saugokite nuo lietaus.

Naudokite tik patalpy viduje, saugokite nuo vandens ir

drégmes.

Antrinis perdirbimas.

8. Antra apsaugos klaseé.

9. Selektyvus surinkimas.

10. Nemeskite baterijy j ugnj.

11. Kelia pavojy aplinkai, vandens telkiniams.

12. Saugokite, kad nejkaisty auksciau nei 50°C.

o oA w
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KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Greztuvas yra rankinis, elektrinis jrankis, kurio maitinimo 3altinis
- akumuliatoriaus energija. Jrankis varomas nuolatinés srovés
komutatoriniu varikliu. Greztuva galima naudoti nustacius Sias
funkcijas: grezimas ir grezimas su kalimu. Greztuvas yra skirtas
skyliy grezimui medienoje, metale, plastmaséje, keramikoje,
nustacius funkcija grezimas be kalimo taip pat skyliy grezimui
betone, akmenyje, plytose ir pan., nustacius funkcija grezimas
su kalimu. Sis jrankis gali bati naudojamas atliekant remonto,
statybos, staliaus bei kitus mégéjiskus darbus (meistravimo
darbus).

Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Griebtuvas SDS-Plus

2. Tvirtinimo jvoreé

3. Sukimo krypties jungiklis

4. Jungiklis

5. Darbinés funkcijos jungiklis

6. Apsvietimas

7. Akumuliatorius

8. Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas
9. Diodai LED

10. |kroviklis

11. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio jungiklis

12. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklis (diodai LED)

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A JSPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACUA
PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS |DEJIMAS IR ISEMIMAS
« Sukimo krypties keitimo jungiklj (3) paslinkite vidurio link.
(8)

« Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka ir

iStraukite akumuliatoriy (7) (pav. A).

« |krauta akumuliatoriy (7) jstatykite j rankenoje esantj laikiklj
ir stumkite tol, kol i3girsite akumuliatoriaus tvirtinimo
mechanizmo spragteléjima (8).

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

Jrankis parduodamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi.

Akumuliatoriy kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 4° C

iki 40° C temperatlra. Naujas arba ilgesnj laika nenaudotas

akumuliatorius pilnai jkraunamas bei veikia visu pajégumu po

3 -5 iskrovimo ir jkrovimo cikly.

« IStraukite akumuliatoriy (7) i$ elektrinio jrankio (pav. A).
|kroviklj jjunkite j elektros tinklo lizda (230 V AC).

« Akumuliatoriy (7) jstatykite j jkroviklj (10) (pav. B). Patlkrlnklte
ar akumuliatorius jstatytas tinkamai (jstumtas iki galo).

Po to, kai jkroviklis jjungiamas j elektros jtampos tinklo lizda
(230 V AQ), uzsidega zalias diodas (9), kuris jspéja, kad jtampa
yra jjungta.
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Akumuliatoriy (7) jstacius | jkroviklj (10), jkroviklio korpuse

uzsidega raudonas diodas (9), kuris

akumuliatoriaus jkrovimo procesas.

jspéja, kad vyksta
Tuo paciu metu zybcioja zali akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai (12), skirtingu eiliSkumu (ziGrékite zemiau sekantj
aprasyma).

« Zybéioja visi diodai - jspéjimas, kad akumuliatorius visiskai
iSsikroves ir jj batina jkrauti.

Zyb¢ioja 2 diodai - jspéjimas apie dalinj akumuliatoriaus
issikrovima.

Zybéioja 1 diodas - jspéjimas, kad akumuliatorius yra visiskai
jkrautas.

Pasibaigus akumuliatoriaus jkrovimo procesui, jkroviklio
korpuse esantis diodas (9) Sviecia zaliai, o visi akumuliatoriaus
ikrovimo lygio diodai (12) Sviecia pastoviai. Praéjus tam tikram
laiko tarpui (apytikriai 15 s), akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai (12) uzgesta.

Nekraukite akumuliatoriaus ilgiau nei 8 valandas. Virsijus
nurodytg jkrovimo laika, galimas akumuliatoriaus baterijy
gedimas.  Pilnai  jsikrovus  akumuliatoriui, jkroviklis
automatiskai neissijungia. Zalios spalvos diodas, jkroviklio
korpuse, Sviecia toliau. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai uzgesta praéjus tam tikram laiko tarpui. Pries
iSimdami akumuliatoriy i$ jkroviklio, iSjunkite i$ elektros
itampos tinklo lizdo. Venkite keliy akumuliatoriy jkrovimo
be pertraukos (vieno po kito). Trumpai pasinaudoje jrankiu,
nekraukite akumuliatoriaus papildomai. Jeigu tarp jkrovimy
laikas kaskart vis trumpesnis, reiskia, kad akumuliatorius yra
iSeikvotas ir jj reikia pakeisti nauju.

|krovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iskart
po jkrovimo, palaukite kol akumuliatorius atvés (pasieks
kambario temperatira). Taip apsaugosite akumuliatoriy nuo
gedimo.

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMO LYGIO RODIKLIS

Akumuliatorius turi jkrovimo lygio rodiklj (3 diodai LED) (12).
Norédami patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo lygj, paspauskite
akumuliatoriaus  jkrovimo lygio rodiklio mygtuka (11)
(pav. C). Svietiantys visi diodai reiskia auksc¢iausig
akumuliatoriaus jkrovimo lygj. Svie¢iantys 2 diodai reiskia, kad
akumuliatorius yra dalinai i$sikroves. Svie¢iantis 1 diodas reiskia,
kad akumuliatorius yra pilnai issikroves ir jj reikia jkrauti.

DARBINIY PRIEDY TVIRTINIMAS IR KEITIMAS

Greztuvas pritaikytas naudojimui su darbiniais priedais, turinciais
SDS-Plus tvirtinima. Prie$ pradédami dirbti, nuvalykite greztuva
ir darbinius priedus. Specialaus tepalo, plonu sluoksniu patepkite
darbinio priedo kota.

Greztuvas turi clic-clic tvirtinimo sistema (darbinj priedg tvirtinant

griebtuve, nereikia atitraukti tvirtinimo jvorés (2).

« Sukimo krypties jungiklj (3) nustatykite ties viduriu.

« Darbinio priedo kotg jstatykite j griebtuva (1), jkiskite pilnai (gali
prireikti darbinj prieda sukti tol, kol jis jsistatys tinkama padétimi)
(pav. D).

Darbinis priedas jstatytas teisingai jei jis neiSsitraukia, pries tai

neatitraukus griebtuvo tvirtinimo jvoreés.

« Jeigu tvirtinimo jvoré (2) ne visiskai grjzta j savo pradine padét;,
tai iSimkite darbinj prieda ir visus veiksmus pakartokite dar karta.

Veiksmingas darbas su greztuvu galimas tik tuo atveju, kai

naudojami astras ir nepazeisti darbiniai priedai.

DARBINIO PRIEDO ISEMIMAS

Tuoj pat, vos tik baigus darba, darbiniai priedai gali bati jkaite.

Nesilieskite prie jy prie$ tai neuzsimove tinkamy apsauginiy

pirstiniy. ISimtus darbinius priedus batinai nuvalykite.

« Atitraukite atgal tvirtinimo jvore (2) ir Sia padétimi jg prilaikykite.

« Kitg ranka traukite darbinj prieda j priekj (pav. D).
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APSAUGINE MOVA NUO PERKROVOS

Greztuvas turi apsaugine mova nuo perkrovos. Greztuvo suklys
sustoja iskart, vos tik darbinis priedas jstringa, taip elektrinis jrankis
apsaugomas nuo perkrovos.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
ljungimas - paspauskite jjungimo mygtuka (4).

ISjungimas - paleiskite jjungimo mygtuka (4).

Suklio sukimosi greitis reguliuojamas stipriau arba silpniau
spaudziant jjungimo mygtuka (4).

Kiekvieng karta, paspaudus jjungimo mygtuka (4) jsijungia diodas
(LED) (6), ap3vietiantis darbo vieta.

SUKIMO KRYPTIS | DESINE IR KAIRE PUSE

Sukimo krypties keitimo jungikliu (3) nustatoma greztuvo suklio
sukimosi kryptis.

©00® O

Sukimas j desine - jungiklj (3) pastumkite iki galo j kaire (pav. E).
Sukimas j kaire - jungiklj (3) pastumkite iki galo j desine.

* Perspéjame, kad isimtinais atvejais jungiklio padétis, nustatant sukimo kryptj,
gali skirtis nuo aprasytos. Atkreipkite démesj | grafinius Zenklus, esancius ant
jungiklio arba jrenginio korpuso.

Sukimosi krypties jungiklis (3), nustatytas ties viduriu, apsaugo nuo
atsitiktinio, elektrinio jrankio jsijungimo.

« Nustacius Sia padétimi elektrinis jrankis nejsijungia.

« Nustacius Sia padétimi keiciami graztai arba antgaliai.

« Pries jjungiant reikia patikrinti ar sukimosi krypties jungiklis (3)
nustatytas reikiama padétimi.

Negalima keisti sukimosi krypties, kai greztuvo suklys sukasi.
Prie$ jjungiant reikia patikrinti ar sukimosi krypties jungiklis
nustatytas reikiama padétimi. Jjunge grezimo su kalimu funkcija,
nejunkite kairiosios sukimosi krypties.

DARBO REZIMO JUNGIKLIS

Greztuvas turi dviejy darbo rézimo funkcijy jungiklj (5). Atsizvelgiant
j pasirinkta nustatyma, galima grezti be kalimo arba su kalimu
(pav. F).

Greziant su kalimu, greztuva reikia spausti labai silpnai. Dél
bereikalingo stipraus spaudimo varikliui tenka didelé apkrova.
Reguliariai tikrinkite darbiniy priedy technine bukle. Prireikus,
darbinius priedus pagalaskite arba pakeiskite naujais.

Pries keisdami darbo rézimo jungiklio (5) padétj, paspauskite
jungiklio blokavimo mygtuka ,a” (pav. F).

Padétis O - grezimas be kalimo (grazto simbolis)

Padétis | - grezimas su kalimu (grazto ir plaktuko simbolis)
Nekeiskite darbo rézimo perjungimo funkcijos jungiklio padéties,
kai veikia greztuvo variklis. Dél Siy veiksmy greztuvas gali sugesti
arba jas patys galite rimtai susizaloti.

SKYLIY GREZIMAS

« Prie$ pradedant grezti didelio skersmens skyle, rekomenduojame
iSsigrezti mazesne skyle, o véliau jg padidinti iki reikiamo dydzio.
Taip greziant greztuvas apsaugomas nuo perkrovos.

©O e ® o P O

Gilias skyles grezkite palaipsniui, gilinkite po truputj kaskart
iStraukdami i$ jos grazta, kad pasdalintuméte joje susikaupusias
drozles bei dulkes.

« Jeigu grezimo metu graztas jstringa, suveikia apsauginé mova
nuo perkrovos. Siuo atveju greztuvg nedelsdami isjunkite, taip
iSvengsite jrankio gedimo. Tuomet iS skylés istraukite jstrigusj
grazta.

Greztuvg laikykite simetriskai greziamai skylei. Geriausia, jeigu
grazto padétis, greziamo ruosinio atzvilgiu yra statmena.
Neislaikius stataus kampo, darbo metu graztas gali jstrigti arba
nulzti ir suzaloti vartotoja.

/\
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llgai greziant mazais sukiais kyla pavojus, kad greztuvo variklis
perkais. Dirbdami, periodiskai darykite pertraukas arba leiskite
jrankiui veikti didZiausiais sukiais, be apkrovos, apytikriai 3
minutes. Bikite démesingi, neuzdenkite variklio ausinimo angy,
esanciy jrankio korpuse.

GREZIMAS SU KALIMU
« Pasirinkite reikiama grezimo rézima, Siuo atveju grezima su
kalimu.

| griebtuva (1) jstatykite reikiama SDS-PLUS tipo grazta.

Veiksmingiausiai greziama naudojant aukstos kokybés legiruoto
plieno graztus.

« Grazta prispauskite prie apdorojamos medziagos.

Paspauskite jungiklj (4) ir jjunkite greZtuva, greztuvo mechanizmas
privalo dirbti sklandZiai, o graztas neturi atsimusinéti |
apdorojamos medziagos pavirsiy.

« Jeigu prireikia, sukius galite padidinti jungiklio (4) mygtuko
paspaudimu.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries pradédami bet kokius su montavimu, reguliavimu, remontu
arba aptarnavimu susijusius veiksmus, i$ jrankio batinai iSimkite
akumuliatoriy.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA
« Patariame, jrankj iSvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

« Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

« Greztuva valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, zemo
slégio oro srautu.

« Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali
pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

« Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ausinimo angas, taip
apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

Pernelyg kibirksciuojant skirstytuve, kreipkités | kvalifikuota
specialista, kad patikrinty variklio angliniy Sepetéliy bukle.

« Jrankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

Jrankj laikykite tik su iSimtu akumuliatoriumi.

Visy rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Akumuliatorinis greztuvas

Dydis Verté

Akumuliatoriaus jtampa 18V DC
Sukimosi greitis 0-900 min
Smagiy daznis 0-5000 min’
Smugio jéga 08)J
Darbiniy priedy griebtuvo tipas SDS Plus

Plienas 8 mm
L\f(zl::immua;us grezimo Betonas 10 mm

Mediena 16 mm
Apsaugos klasé 11l
Svoris 1,210 kg
Gamybos data 2017
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Akumuliatorius Graphite Energy+ sistemoms
Dydis Verté
Akumuliatorius 58G001 58G004
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC 18V DC
Akumuliatoriaus tipas Li-lon Li-lon
Akumuliatoriaus talpa 2000 mAh 4000 mAh
Aplinkos temperaturos ribos 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Jkrovimo laikas, naudojant jkroviklj h >h
58G002
Svoris 0,400 kg 0,650 kg
Gamybos metai 2017 2017
Graphite Energy+ sistemos jkroviklis
Dydis Verté

Ikroviklio tipas 58G002
[tampa 230V AC
|krovimo daznis 50 Hz
|krovimo jtampa 22V DC
Maks. jkrovimo jtampa 2300 mA
Aplinkos temperaturos ribos 4°C - 40°C
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G001 1h
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G004 2h
Apsaugos klasé 1l
Svoris 0,300 kg
Gamybos metai 2017

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Informacija apie triukSma ir vibracija

Duomenys apie skleidziamo triuksmo lygj, pavyzdziui, garso
slégio lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei matavimy paklaidas
K yra pateikti Zemiau esanciose nuorodose, pagal standartg EN
60745.

Vibracijos pagreicio verte a, ir matavimo paklaidos K nustatytos
pagal standartg EN 60745-2-6, zr. Zemiau.

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo imatuotas
pagal standarte EN 60745 nurodytas matavimo procedaras ir
gali bati naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati
naudojamas ir preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis
elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei
nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus tinkamai priziarimas,
vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél prie$ tai minéty priezasciy,
vibracijos lygis, viso darbo metu gali buti didesnis nei nurodyta.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j
momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné. Siekiant apsaugoti
vartotoja nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis
papildomy saugos priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir darbinius
priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatlrg, teisingai
organizuoti darba.

Garso slégio lygis: Lpa= 85,0 dB (A) K=3dB (A)

Garso galios lygis: Lwa = 96,0 dB (A) K=3dB (A)

Vibracijos pagreicio verté (galiné rankena): a, = 8,64 m/s’
K=1,5 m/s?

Vibracijos pagreicio verté (priekiné rankena): a, = 7,43 m/s’
K= 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA IR CE

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su
buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbimg kreiptis | pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai
ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

<

Akumuliatoriy / baterijy negalima mesti kartu su
kitomis buitinémis atliekomis taip pat negalima
mesti | ugnj arba vandenj. Sugedusius arba
issieikvojusius  akumuliatorius reikia atiduoti
perdirbimui, pagal direktyvos nuostatus, dél
akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo.

v )
Li-lon

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex“), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“)
autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra
saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy
apsaugos, priimta jstatyma (t.y.,, nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90,
véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo
kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams
tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybeé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA PERFORATORS
58G009

PIEZIME: PIRMS IERICES LIETOSANAS UZSAKSANAS
NEPIECIESAMS  UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN
SAGLABAT TO.

IPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

TPASI NOTEIKUMI PERFORATORA DROSAM DARBAM

Piezime:

Pirms veikt darbibas, kas ir saistitas ar regulésanu, apkalposanu (urbja
nomainu) vai remontu, iznemt akumulatoru, kas baro ierici.

Darba laika jalieto dzirdes aizsargi. Troksni var radit dzirdes
zudumu.

Izmantot ierici kopa ar papildu rokturiem, kas atrodami
ierices komplektacija. Kontroles zudums var izraisit
operatoram traumas.

Darbuizpildes laika, kad ierice var saskarties ar apsléptiem
elektrovadiem, ierice jatur tikai aiz roktura izolétam
virsmam. Saskaroties ar elektrovadu, spriegums var tikt
novadits uzierices metaliskam dalam, izraisot elektrotriecienu.

Jaizmanto specialas ierices apslépto barosanas vadu
lokalizésanai. Saskarsme ar vadiem, kas atrodas zem
sprieguma, var izraisit ugunsgréku vai radit elektrotriecienu.
Bojati gazes vadivar uzspragt. Nok|Gsana udens caurulvada var
izraisit elektrotriecienu, ka ari lielus materialus zaudéjumus.

Darba laika vienmér turét ierici ar divam rokam, saglabajot
stabilu kermena poziciju. Uzturét rokturus tiriba. lerices
turésana ar abam rokam ir drosaka.

Kad ierice tiek izmantota, turot to augsa, jastav stabili un
japarliecinas, ka apaksa nav nepiederosu personu.

Jaizvairas no pieskarsanas pie rotéjosiem elementiem.
Pieskaroties pie ierices rotéjosam dalam, ipasi piederumiem,
var traumét kermeni.

Pirms nolikt ierici, uzgaidit, kamér ta apstasies.
Darbinstrumenti var noblokéties un sekmét kontroles zudumu
par ierici.

Nedrikst virzit darbiba esosu ierici sava vai citu personu
virziena.
PAREIZA AKUMULATORU APKALPOSANA UN EKSPLUATACLJA

o Akumulatora ladéSanas procesam janotiek zem lietotaja
uzraudzibas.

Jaizvairas no akumulatora ladésanas temperatira, kas ir zemaka
par 0°C.

« Akumulatori ir jaladé tikai ar razotaja ieteikto ladétaju.
Izmantojot ladétaju, kas paredzéts citu akumulatora tipu ladésanai,
var rasties ugunsgreka risks.

« Kad akumulators netiek izmantots, tas ir jauzglaba drosa
attaluma no tadiem metala elementiem ka papira skavas,
monétas, atslégas, naglas, skraves un citiem metala
elementiem, kas var radit issavienojumu starp akumulatora
skavam. Akumulatora skavu issavienojums var radit apdegumus
vai ugunsgréku.

« Akumulatora bojajuma un/vai neatbilstosas izmantosanas
gadijuma var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma
gadijuma jasazinas ar arstu. Gazes var kaitét elposanas celiem.

Ekstremalos apstaklos no akumulatora var iztecét skidrums.
Tas var radit kairinajumu vai apdegumu. Ja tiks konstatéta
noplude, jarikojas atbilstosi zemak noraditam:

- uzmanigi noslaucit skidrumu ar auduma gabalu. Izvairities no
kontakta ar adu vai acim;

- ja Skidrums saskarsies ar adu, atbilstoSa kermena dala
nekaveéjoties ir janoskalo ar lielu tira Gdens daudzumu, iespéju
robezas neitralizéjot skidrumu ar vieglu skabi, piem., citronsulu
vai etiki;

- ja skidrums nok|as acis, nekavéjoties veikt acu skalosanu ar lielu
tird adens daudzumu vismaz 10 mindtes un vérsties pie arsta.

« Nedrikst lietot akumulatoru, kas ir bojats vai parveidots.
Bojati vai modificéti akumulatori var darboties neparedzeéti,
izraisot ugunsgréku, spradzienu vai radot ievainojumus.

» Nedrikst paklaut akumulatoru mitruma vai ddens
iedarbibai.

o Akumulators vienmér jatur drosa attaluma no siltumavota.
Nedrikst ilgstosi atstat akumulatoru vidé, kur ir augsta
temperatdra (piem., saulg, silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa
temperatdra ir augstaka par 50°C).

* Nedrikst paklaut akumulatoru uguns vai parmérigas
temperataras iedarbibai. Paklaujot akumulatoru uguns vai
temperatiras iedarbibai virs 130°C, var rasties spradziens.

UZMANIBU! Temperatira 130°C var bt noteikta ka 265°F.

« Jaievéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst
ladét akumulatoru temperatara, kas parsniedz lietosanas
instrukcijas nominalo parametru tabula noradito
temperatiras diapazonu. Neatbilstosa ladésana vai ladésana
temperaturd, kas pdrsniedz noteiktu robezu, var bojat akumulatoru
un palielinat ugunsgréka risku.

AKUMULATORU REMONTS

« Nedrikst remontét bojatus akumulatorus. Remontdarbus
drikst veikt tikai raZotajs vai autorizétais servisa centrs.

« Nogadat nolietotu akumulatoru punkta, kas nodarbojas ar
Sada tipa bistamu atkritumu utilizaciju.

DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR LADETAJU

» Nedrikst paklaut ladétaju mitruma vai adens iedarbibai.
Udenim nokluastot ladétaja, palielinds ievainojumu gasanas risks.
Ladeétaju drikst izmantot tikai sausas iekstelpas.

Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tirisanas darbus,
atsléegt ladétaju no elektrotikla barosanas.

« Neizmantot ladétaju, kas novietots uz viegli uzliesmojosas
virsmas (piem., papirs, audumi) vai viegli uzliesmojosu
vielu tuvuma. Pieaugot ladétaja temperatarai ladésanas laika,
rodas ugunsgréka risks.

« Pirms lietoSanas katru reizi parbaudit ladétaja, barosanas
vada un kontaktdaksas stavokli - nelietot ladétaju
bojajumu konstatésanas gadijuma. Neméginat izjaukt
ladétaju. Jebkada veida remontdarbus var veikt autorizétais
servisa centrs. Neatbilstosi veikta ladétdja montaza var izraisit
elektriskas stravas triecienu vai ugunsgreku.

« Bez atbildigas personas uzraudzibas ladétaju nedrikst
apkalpot bérni un personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram
vai psihiskam spéjam, ka ari citas personas, kuram pieredze vai
zinasanas nav pietiekamas, lai apkalpotu ladétaju, ievérojot
visus drosibas nosacijumus. Pretéja gadijuma pastav risks, ka
ierice tiks neatbilstosi apkalpota, rezultata radot ievainojumus.

- Kad ladétajs netiek izmantots, tas ir jaatsledz no
elektrotikla.

- Jaieveéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst
ladét akumulatoru temperatira, kas parsniedz lietosanas
instrukcijas nominalo parametru tabula noradito
temperataras diapazonu. Neatbilstosa ladésana vai
lddésana temperaturd, kas parsniedz noteiktu robezu, var bojat
akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.
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LADETAJA REMONTS

« Nedrikst remontét bojatu ladétaju. Remontdarbus drikst
veikt tikai razotajs vai autorizétais servisa centrs.

» Nogadat nolietotu ladétaju punkta, kas nodarbojas ar
Sada tipa atkritumu utilizaciju.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmanto3anai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu ierices konstrukciju, ka ari drosibas
lidzeklu izmantosanu, vienmér pastav neliels risks gut
ievainojumus darba laika.

Li-ion akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt,
ja tiks uzsilditi lidz augstai temperatirai vai ja notiks
issavienojums. Nedrikst uzglabat akumulatorus automasina
karstas un saulainas dienas. Nedrikst atvért akumulatoru.
Li-ion akumulatori satur elektroniskus aizsargelementus,
kas bojajumu gadijuma var radit akumulatora aizdegsanos
vai uzspragsanu.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums

R || &
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| 50°C
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Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus
bridinajumus un drosibas noteikumus

Lietot aizsargbrilles un dzirdes aizsargus
Stradat aizsargmaska

Nepielaist bérnus pie ierices

Sargat no lietus

Izmantot iekstelpas, sargat no dens un mitruma
Otrreizéja izejvielu parstrade

Otra aizsardzibas klase

9. Atkritumu dalita vaksana

10. Nemest uguni

11. Rada riskus Gdens videi

12. Nepielaut uzsilsanu virs 50°C

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Perforators ir manuala ierice, kas tiek barota no akumulatora. Tas
piedzinu veido lidzstravas kolektora dzinéjs. Perforators var tikt
izmantots urbumu veidosanai trieciena un beztrieciena rezima.
lerice ir paredzéta urbumu veidosanai koksné, metala, plastmasa
un flizés beztrieciena rezima, ka ari betona, akmeni, kiegeli u.tml.
trieciena rezima. Perforatora pielietojuma jomas ir bavniecibas-
remontdarbi, galdnieka, ka ari visa veida amatierdarbi.
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Nedrikst izmantot ierici neatbilstosi mérkim, kuram ta ir
paredzéta.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem,
kas ir aprakstiti $is instrukcijas grafiskaja dala.
1. SDS-Plus patrona

© ® © ©

Nostiprinosa bukse

Griezes virzienu parslédzéjs
Slédzis

Darba rezimu parslédzéjs
Apgaismojums
Akumulators
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Akumulatora stiprinajuma poga

LED diodes

10. Ladétajs

11. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga

v

12. Akumulatora uzlades stavokla indikacija (LED diodes)

* Attéls un izstradajums var nedaudz atkirties.

SIMBOLU APRAKSTS

®
®

MONTAZA/IESTATIJUMI

INFORMACIJA
SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IZNEMSANA/IELIKSANA
« Uzlikt griezes virziena parslédzéju (3) vidusstavokli.

« Nospiest akumulatora stiprinajuma pogu (8) un iznemt
akumulatoru (7) (A att.).

o lelikt uzladétu akumulatoru (7) rokturi, lidz tiks sadzirdéts
akumulatora stiprinajuma pogas (8) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

lerice tiek piegadata ar daléji uzladétu akumulatoru.
Akumulatora uzlade ir javeic gaisa temperatdra no 4°C lidz
40°C. Jauns akumulators vai tads, kas ilgstosi netika izmantots,
sasniegs pilnu barosanas spéju aptuveni péc 3-5 uzladésanas un
izladésanas cikliem.

« Iznemt akumulatoru (7) no ierices (A att.).

« leslégt ladétaju tikla ligzda (230 V AC).

« lelikt akumulatoru (7) ladétaja (10) (B att.). Parbaudit, vai
akumulators ir pareizi ielikts (ievietots lidz galam).

Péc ladétaja ieslégsanas barosanas tikla (230 V AC), ladétajam
saks degt zala diode (9), kas signalizé par sprieguma pieslégsanu.

levietojot akumulatoru (7) ladétaja (10), ladétajam saks degt
sarkana diode (9), kas norada uz akumulatora ladésanas procesu.

Aprakstu par vienlaicigi mirgojoso akumulatora uzlades stavokla

indikacijas zalo diozu (12) degsanu skat. zemak.

« Mirgo visas diodes - signalizé par akumulatora izladi un
nepiecieSamibu to uzladét.

« Mirgo 2 diodes - signalizé par daléju izladi.

« Mirgo 1 diode - signalizé par akumulatora augstu uzlades
limeni.

Péc akumulatora uzlades degs ladétaja zala diode (9), bet
visas akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes (12)
degs nepartraukti. Péc neilga laika (apt. 15 sek.) sis diodes (12)
nodzisis.

Nedrikst ladét akumulatoru ilgak par 8 stundam. Parsniedzot
So laiku, var tikt bojati akumulatora elementi. Ladétajs
neizslégsies péc pilnas akumulatora uzlades. Ladétaja zala
diode turpinas degt. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas
diodes nodzisis péc kada laika. Atslégt barosanu pirms
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akumulatora iznemsanas no ladétaja ligzdas. lzvairities no
secigam isam uzladém. Nav jauzladé akumulatori péc ierices
isa izmantosanas laika. levérojams laika samazinajums starp

ir janomaina.

uzlades reizém norada uz to, ka akumulators ir izlietots un tas®

Uzlades laika akumulators loti stipri uzkarst. Neveikt
darbu uzreiz péc ladésanas - uzgaidit, kamér akumulators
sasniegs istabas temperaturu. Tas pasargas no akumulatora
bojajumiem.

AKUMULATORA INDIKACIJA PAR AKUMULATORA UZLADES
STAVOKLI

Akumulators
indikaciju (3 LED diodes) (12). Lai parbauditu akumulatora
uzlades stavokli, janospiez akumulatora uzlades stavokla
indikacijas poga (11) (C att.). Visu LED diozu degsana nozimé
akumulatora augstu uzlades limeni. Divu LED diozu degsana
nozimé daléju izladi. Tikai 1 LED diodes degSana nozimé
akumulatora izladi un nepieciesamibu to uzladeét.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA UN NOMAINA

Perforators ir paredzéts darbam ar darbinstrumentiem, kuriem ir
SDS-PLUS tipa patrona. Pirms darba uzsak3anas notirit perforatoru
un darbinstrumentus. Uz darbinstrumenta serdena uzlikt plano
ellosanas lidzekla slani.

atvilkt nostiprinosu buksi (2), montéjot darbinstrumentu).
« Uzlikt griezes virziena parslédzéju (3) vidusstavokli.
« lelikt darbinstrumenta serdeni patrona (1) lidz galam (var rasties

nepiecieSsamiba pagriezt darbinstrumentu,
atbilstosu stavokli) (D att.).

lidz tas ienems

« Darbinstruments ir ielikts atbilstosi, ja to nav iespé&jams iznemt bez
patronas nostiprinosas bukses atvilksanas.

« Ja nostiprinosa bukse (2) pilniba neatgriezas sakotnéja stavokl,
nepiecie$ams iznemt darbinstrumentu un atkartot visas montazas
darbibas no jauna.

Perforatora augsta darba efektivitate tiek sasniegta tad, kad tiek
izmantoti asi un nebojati darbinstrumenti.

DARBINSTRUMENTA DEMONTAZA

Uzreiz péc darba beigam darbinstrumenti var bat karsti. 1zvairities
no tiesa kontakta ar tiem un lietot atbilstosus aizsargcimdus.
Notirit darbinstrumentus péc iznemsanas.

« Atvilkt atpakal un pieturét nostiprinosu buksi (2).
« Arotru roku iznemt darbinstrumentu no patronas (D att.).
PARSLODZES AIZSARDZIBA

Perforators ir aprikots ar parslodzes aizsardzibu. Perforatora
darbvarpsta apstasies, ja darbinstruments aizkilésies, $adi novérsot
ierices parslodzi.

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA /1ZSLEGSANA

leslégsana - nospiest slédza (4) pogu.

IzslégSana - samazinat spiedienu uz slédza (4) pogu.
Darbvarpstas griezes atrums tiek reguléts ar spiediena spéku uz
slédza (4) pogu.

Katru reizi nospiezot uz slédza (4) pogu, sak degt LED diode (6), kas
apgaismo darba vietu.

KREISAIS/LABAIS GRIEZES VIRZIENS

Pateicoties griezes virzienu parslédzéjam (3),
perforatora darbvarpstas griezes virzienu.

var izvéléties
Griesanas pa labi - novietot griezes virzienu parslédzéju (3) kreisaja
maléja stavokli (E att.).
GrieSanas pa kreisi — novietot griezes virzienu parslédzéju (3)
labaja maléja stavokli.

Perforatoramir“klik-klik"tipa stiprinajuma sistéma (nav nepleaesams@

ir aprikots ar akumulatora uzlades stavok!aA

&
@
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* Bridinajums: Dazos gadijumos parslédzéja stavoklis attieciba pret griezes
virzienu var atskirties no iepriek§ minéta apraksta. NepiecieSams pievérst
uzmanibu simboliem, kas atrodas uz parslédzéja vai ierices korpusa.

Griezes virzienu parslédzéja (3) vidusstavoklis ir drosais stavoklis, kas

aizsarga pret gadijuma ierices ieslégsanos.

- Saja stavokli nevar iedarbinat ierici.

« Saja stavokli tiek mainiti urbjus.

« Pirms ieslégsanas nepiecieSams parbaudit, vai griezes virzienu
parslédzéjs (3) atrodas atbilstosa pozicija.

Nedrikst mainit griezes virzienus perforatora darbvarpstas
griesanas laika. Pirms ieslégsanas parbaudit, vai griezes virzienu
parslédzéjs atrodas atbilstosa pozicija. Nedrikst izmantot kreiso
griezes virzienu, ja ir ieslégts triecienurbsanas rezims.

DARBA REZIMA PARSLEDZEJS

Perforators ir aprikots ar 2-funkciju darba rezimu parslédzéju (5).
Atkariba no iestatijumiem var veikt urbsanu bez trieciena vai
urbsanu ar triecienu (F att.).

Triecienurbsanas laika nepiecieSams nedaudz vairak spiest
uz perforatoru. Parmérigs spiediens izraisis parak lielu slodzi
dzingjam. Regulari parbaudit darbinstrumentu tehnisko stavokli.
NepiecieSsamibas gadijuma uzasinat vai nomainit darbinstrumentus.

Pirms darba rezZimu parslédzéja (5) stavokla mainas nospiest
parslédzéja blokésanas pogu,a” (F att.).

Poz. Nr. O — urbsana bez trieciena (urbja simbols);

Poz. Nr. | - triecienurbSana (@mura un urbja simbols).

Nedrikst mainit darba rezimu parslédzéja stavokli darba laika, kad
ir ieslégts perforatora dzinéjs. Sadi rikojoties, var nopietni bojat
perforatoru, ka ari ievainot lietotaju.

URBUMU VEIDOSANA

« Gatavojoties izurbt liela diametra urbumu, ieteicams, izurbt
mazaka diametra urbumu, tad pakapeniski palielinat ta izmeéru
lidz vajadzigam lielumam. Tas aizsargas no perforatora parslodzes.

Veidojot dzilus urbumus, urbt pakapeniski: ir jasak ar mazaku
dzilumu, tad jaiznem urbis no urbuma, lai likvidétu radusas
skaidas vai putek|us no urbuma.

« Ja urb3anas laika urbis aizkilésies, tad nostradas parslodzes
aizsardziba. Nekavéjoties izslegt perforatoru, lai nepielautu ta
bojajumu. Iznemt aizkiléto urbi no urbuma vietas.

o Turét perforatoru veidojama urbuma asi. Visefektivako darbu
nodrodina urbja novietoSana zem taisna lenka attieciba pret
apstradajama materiala virsmu. Ja darba laika netiek saglabata
urbja perpendikularitate, var notikt aizkilésanas vai urbja [Gzums
urbuma, sadi ievainojot lietotaju.

liglaiciga urbsana zemaja darbvarpstas griezes atruma var

parkarsét dzinéju. Periodiski jataisa partraukumi vai jalauj, lai

ierice strada maksimalajos apgriezienos tuksgaita apt. 3 minates.

Jauzmanas, lai netiktu aizsegtas korpusa atveres, kas kalpo

perforatora dzingéja ventilésanai.

TRIECIENURBSANA

o |zvéléties atbilstosu
triecienurbsanu.

« lelikt patrona (1) atbilstosu SDS-PLUS tipa urbi.

« Lai sasniegtu vislabako urbsanas rezultatu, izmantot tikai augstas
kvalitates urbjus ar uzlikam no cietsakauséjumiem.

urb3anas rezimu Saja  gadijuma

Piespiest urbi pie apstradajama materiala.

leslégt perforatoru, nospiezot slédza (4) pogu, perforatora
mehanismam ir jastrada plastosi, bet darbinstrumentam
nevajadzétu atsisties pret apstradajama materiala virsmu.

« Ja nepiecieSams, var palielinat apgriezienus, stiprak spiezot uz
sledza (4) pogu.
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APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
regulésanu, remontu vai apkalposanu, iznemt akumulatoru no
ierices.

APKOPE UN UZGLABASANA
« leteicams, tirit ierici katru reizi péc lietosanas.

« Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.

« lerice ir jatira ar sausu auduma gabalu vai jaizpa$ ar zema
spiediena saspiesto gaisu.

« Neizmantot tiridanas lidzeklus vai skidinatajus, jo tie var sabojat
plastmasas dalas.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu
ierices parkarsanu.

» Parmérigas kolektora dzirksteloSanas gadijuma nodot ierici
kvalificétai personai oglek|a suku stavokla parbaudei.

« lerice vienmér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

« lerice jauzglaba ar iznemtu akumulatoru.

Jebkada veida defekti ir janovér$ razotaja autorizétos servisa@

centros.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU DATI

Akumulatora perforators

Parametrs Veértiba

Akumulatora spriegums 18V DC
Griezes atrums 0-900 min'
Trieciena frekvence 0-5000 min”'
Trieciena energija 08)J
Darbinstrumentu patronas tips SDS Plus

Térauds 8 mm
g/::l;;s’ier:\rilais urbsanas Betons 10 mm

Koksne 16 mm
Aizsardzibas klase 11l
Masa 1,210 kg
Razosanas gads 2017

Graphite Energy+ sistémas akumulators

GRA\PHITE

Graphite Energy+ sistémas ladétajs

Parametrs Veértiba
Ladétaja tips 58G002
BaroSanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Ladésanas spriegums 22V DC
Maks. ladésanas strava 2300 mA
Vides temperatdras diapazons 4°C - 40°C
Akumulatora 58G001 ladésanas laiks 1h
Akumulatora 58G004 ladésanas laiks 2h
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 0,300 kg
Razosanas gads 2017

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par troksni un vibraciju

Tadi emitéta troksna limeni ka emitéta akustiska spiediena
limenis Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,-, ka arl mérijjuma
neprecizitate K ir aprakstita zemak saskana ar standartu
EN 60745.

Vibraciju vértibas a, un mérijuma neprecizitate K ir noraditas
saskana ar standartu EN 60745-2-6 un aprakstitas zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis ir mérits saskana ar
mérisanas procediru, kas noteikta standarta EN 60745, un var
tikt izmantots elektroiericu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai
veiktu vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba
pret elektroierices pamatizmanto$anas mérkiem. Ja ierice tiks
izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem un
netiks pietiekami labi kopta, vibraciju limenis var mainities.
leprieks minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa
darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra
periodi, kad elektroierice ir izslegta vai ir ieslégta, bet netiek
izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var klat
ievérojami mazaka. Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam,
janodrosina tadi papildu drosibas lidzekli ka elektroierices
un darbinstrumentu apkope, atbilstosa roku temperatlra un
atbilstosa darba organizacija.

Akustiska spiediena limenis: Lpa= 85,0 dB (A) K=3dB (A)
Akustiskas jaudas limenis: Lwa= 96,0 dB (A) K=3dB (A)
Vibraciju paatrinajuma vértiba (aizmuguréjais rokturis):
a, = 8,64 m/s?K=1,5m/s’

Vibraciju paatrinajuma vértiba (priek$éjais rokturis):

Parametrs Vértiba a, =743 m/s’K=1,5m/s?
Akumulators 58G001 58G004 VIDES AIZSARDZiBA / CE
Akumulatora spriegums 18V DC 18V DC Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar
. K i ( \ sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
Akumulatora tips Li-lon Li-lon attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par
= utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai
Akumulatora kapacitate 2000 mAh 4000 mAh vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas un
Vides temperatiras diapazons 4°C - 40°C 4°C - 40°C elektroniskas lerices satur videi lfa',t.'g.as Y'?las‘
lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
Ladétanas laiks ar ladétaju 58G002 1h 2h - J parstradei, rada potencialus draudus videi un
) cilveku veselibai
Masa 0,400 kg 0,650 kg
(. B
Razosanas gads 2017 2017
Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem, mest uguni vai Gdeni. Bojati
vai nolietoti akumulatori ir janodod pareizajai
otrreizéjai parstradei saskana ar spéka esosu
\ ) direktivu par akumulatoru un bateriju utilizaciju.
Li-lon

* |r tiesibas veikt izmainas.
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,GrupaTopex Spétka zograniczong odpowiedzialnoscig”Spétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4,
informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak
JInstrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa
Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara
,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr.
90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto daju
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa
Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var
tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.

D,

ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTOITEL PUURVASARA
58G009

TAHELEPANU ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE
ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERIJUHISED OHUTUKS TOOKS PUURVASARAGA

Tahelepanu:

Enne mistahes reguleerimis-, hooldus- (puuri vahetamine) véi

parandustoiminguid eemaldage seadmest aku.

« Kasutage t66 ajal kuulmiskaitsevahendeid. Liiga tugev
miratase voib viia kuulmise kaotamiseni.

« Kasutage seadet koos sellega kaasas olevate
lisakdepidemetega. Kontrolli kaotamine seadme ile vbib
pohjustada sellega tootajale kehavigastusi.

« Toode juures, mille puhul tootarvik voib sattuda
varjatud elektrijuhtmetele, hoidke seadet alati
isoleeritud kdepidemetest. Tootarviku  kokkupuutel
pinge all oleva toitejuhtmega voib pinge kanduda seadme
metallelementidele ja pohjustada nii elektrilooki.

« Kasutage peidetud elektrijuhtmete tuvastamiseks
spetsiaalseid seadmeid. Tootarviku kokkupuude pinge
all oleva elektrijuhtmega voéib pohjustada tulekahju voi
elektrilooki. Kokkupuude gaasitoruga voib pdhjustada
plahvatuse. Veetoru labipuurimine voib  poéhjustada
elektrilooki, samuti tekitada suurt materiaalset kahju.

« To66 ajal hoidke seadet alati kahe kdega ja sailitage kindel
kehaasend. Hoidke seadme kdepidemed puhastena.
Seadme hoidmine kahe kdega on turvalisem.

« Kui tootate seadmega korgemal, asetage jalad kindlale
aluspinnale ja veenduge, et all ei viibiks korvalisi isikuid.

« Arge puudutage seadme poorlevaid elemente. Seadme
poorlevate osade, eelkdige tootarvikute puudutamine voi
pohjustada kehavigastusi.

« Enne seadme kédest dra panemist oodake, et see taielikult
peatuks. Muidu vo6i tootarvik blokeeruda ja see voi viia
kontrolli kaotamiseni seadme (le.

. Arge suunake tootavat seadet teiste isikute ega enda poole.

AKUDE OIGE KASUTAMINE JA HOOLDAMINE
« Aku laadimise protsess peab toimuma kasutaja kontrolli all.

« Viltige aku laadimist temperatuuril alla 0 °C.

« Kasutage ainult seadme tootja soovitatud akulaadijaid. Teist
tlilipi akude laadimiseks méeldud laadijate kasutamisel v6ib tekkida
tulekahjuoht.

« Ajal, kui akut ei kasutata, tuleb seda hoida eemal
metallesemetest, nagu kirjaklambrid, miindid, votmed,
naelad, kruvid ja muud vdikesed metalldetailid, mis voiksid
aku klemmid lithisesse ajada. Aku klemmide liihitihendus véib
pohjustada pdletuse voi tulekahju.

Vigastuste voi vale kasutamise korral voib akust eralduda
gaase. Tuulutage ruum ja kaebuste korral pidage nou arstiga.
Gaasid véivad kahjustada hingamisteid.

« Ekstreemsetes tingimustes voib akust vedelik vilja voolata.
Akust viljavoolanud akuvedelik voib

- Plihkige vedelik ettevaatlikult riidetiikiga dra. Viltige vedeliku
sattumist nahale voi silma.
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- Kui vedelik siiski sattub nahale, loputage see koht viivitamatult
rohke puhta voolava veega ning neutraliseerige vedelikujédgid
méne nérga happega, nagu sidrunimahl véi dédikas.

- Kui vedelik sattub silma, loputage silma vdhemalt 10 minuti
jooksul rohke puhta voolava veega ning pdérduge arsti poole.

. Arge kasutage akut, mis on kahjustatud véi
deformeerunud. Kahjustatud vé6i deformeerunud akud véivad
toimida ettearvamatul viisil, péhjustada tulekahju, plahvatust
voi kehavigastusi.

« Viltige aku kokkupuudet niiskuse voi veega.

- Hoidke akut eemal soojusallikatest. Arge jatke akut pikemaks
ajaks korge temperatuuriga keskkonda (paikese katte,
kittekollete lahedusse vbi mistahes ruumi, kus temperatuur
tletab 50 °C).

« Arge hoidke akut ega tooriista tulele liiga lihedal ega liiga
kérge temperatuuri kdes. Tulele liiga Idhedale sattunud voi
kérgema kui 130°C juures olev aku véi plahvatada.

TAHELEPANU! Temperatuur 130 °C véib olla méargitud kui 265 °F.

. Jargige koiki aku laadimise juhiseid. Arge laadige akut
temperatuuril, mis jaib véljapoole kasutusjuhendi
nominaaltabelis esitatud temperatuurivahemikku. Aku
nbuetele mittevastav laadimine voi laadimine  vdiljaspool
mddratletud temperatuurivahemikku vé6ib kahjustada akut ja
tekitada tuleohtu.

AKUDE REMONTIMINE:

« Kahjustatud akusid ei tohi ise remontida. Akut tohib
remontida vaid tootja voi kvalifitseeritud hooldusté6koda.

« Kasutatud aku viige kogumispunkti, mis tegeleb seda
tilipi ohtlike jadtmete kiditlemisega.

AKULAADIJAGA SEOTUD OHUTUSJUHISED

« Viltige laadija kokkupuudet niiskuse véi veega. Laadijasse
sattunud vesi suurendab elektril66gi ohtu. Laadijat véib
kasutada ainult kuivades siseruumides.

« Enne mistahes hooldustéid voi puhastamist lllitage laadija
vooluvorgust valja.

« Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule
alusele (paber, tekstiil) voi asub tuleohtlike ainete
laheduses. Laadija kuumeneb laadimise ajal ja v6ib pohjustada
tulekajuohtu.

« Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme
ja pistiku seisundit. Kahjustuste ilmnemisel &rge
laadijat kasutage. Arge (ritage laadijat ise lahti vétta.
Usaldage kéik parandust6éd volitatud hooldusfirmale. Laadija
mittenéuetekohane lahtivétmine ja kokkupanemine véib
po6hjustada elektril66gi voi tulekahju ohtu.

« Laadijat ei tohi ilma vastutava isiku jarelevalveta kasutada
lapsed, piiratud flusiliste, sensoorsete voi vaimsete véimetega
inimesed ega isikud, kellel ei ole vajalikke kogemusi voi
teadmisi laadija kasutamiseks koéiki turvandudeid jargides.
Vastasel juhul voib juhtuda, et seadet kasutatakse valesti ja
suurene vigastuste oht.

« Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvérgust vilja.

« Jargige kéiki aku laadimise juhiseid. Arge laadige akut
temperatuuril, mis jadb valjapoole kasutusjuhendi
nominaaltabelis esitatud temperatuurivahemikku. Aku
néuetele mittevastav laadimine véi laadimine viljaspool
mddratletud temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja

tekitada tuleohtu. A

LAADIJA REMONTIMINE

« Kahjustatud laadijaid ei tohi ise remontida. Laadijat tohib
remontida vaid tootja voi kvalifitseeritud hooldusté6koda.

« Kasutatud laadija viige kogumispunkti, mis tegeleb seda
tiiipi ohtlike jadtmete kditlemisega.

TAHELEPANU! Seade on
siseruumides.

moeldud kasutamiseks

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66
valtel, turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele,
on seadmega tootamise ajal alati olemas kehavigastuste
oht.

Liitium-ioonakud voivad lekkima hakata, siittida ja
plahvatada, kui sattuvad liiga kdrge temperatuuri katte voi
saavad mehhaanilisi vigastusi. Arge jiatke akusid palaval
voi piikeselisel pdeval autosse. Arge piiiidke akut avada.
Liitium-ioonakud sisaldavad turvaseadet, mille vigastamine
voib viia aku siittimise voi plahvatamiseni.

Kasutatud piktogrammide selgitused.

i 58
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1. Lugege kasutusjuhend ldbi ning jdrgige selles toodud
hoiatusi ja ohutusjuhiseid!

Kasutage kaitseprille ja kérvaklappe.
Kasutage kaitsemaski.

Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.
Kaitske seadet vihma eest.

o n hwN

Kasutage seadet siseruumides, kaitske seda vihma ja
niiskuse eest.

7. Ringlussevott

8. Teine kaitseklass

9. Kogumine liigiti

10. Arge visake akuelemente tulle.
11. Ohustab veekeskkonda.

12. Mitte lasta kuumeneda Ule 50 °C.

EHITUS JA OTSTARVE

Puurvasar on akutoitega elektritoriist. Seade saab toite
kommutaatoriga  alalisvoolumootorilt. ~ Puurvasarat saab
kasutada nii 166kreziimil kui ka ilma [60gita reziimil. Puurvasar
on moéeldud aukude puurimiseks 166gita reziimil puitu, metalli,
plastidesse ja keraamikasse, samuti 166kreziimil betooni, kivisse,
tellistesse ja muudesse sellistesse materjalidesse. Seadme
kasutusalaks on ehitus- ja remondit6dd, tisleritédd ning koik
koduses majapidamises amatoorina tehtavad sarnased t66d
(meisterdamine).

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle
maératud otstarbega!

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi joonistel
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.

1. SDS-Plus padrun

2. Kinnitushilss

3. Poorlemissuuna Umberldliti
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4, Tooluliti oluline liihenemine kahe laadimise vahel annab maérku sellest,

5. Tooreziimi umberliliti et aku on kulunud ja see tuleb vilja vahetada.

6. Valgusti Laadimisprotsessi ajal soojeneb laadija tugevalt. Arge

7. Aku alustage t66d kohe pérast laadimist, vaid oodake, et aku

8. Aku kinnitusnupp jahtuks toatemperatuurini. See kaitseb akut kahjustumise
t.

9. LED-dioodid ees )

10. Laadija AKU LAETUSE TASEME MARGUANNE

Aku on varustatud aku laetuse taseme nédidikuga (3 LED-dioodi)
(12). Aku laetuse taseme kontrollimiseks vajutage tooldliti
nuppu (11) (joonis C). Kbigi dioodide siittimine naitab, et aku
on tdis. Kahe dioodi stttimine nditab, et aku on pooltlhi. Ainult
Uhe dioodi stttimine néitab, et aku on tuhi ja vajab laadimist.

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE JA VAHETAMINE

Puurvasar on méeldud kasutamiseks koos téotarvikutega, millel on
SDS-Plus tlipi kinnituspide. Enne alustamist puhastage puurvasar

11. Aku laetuse taseme signaalnupp
12. Aku laetuse taseme signaal (LED-dioodid).

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

TAHELEPANU

& © ©

A ja tootarvikud. Kui kasutate madrdeainet, kandke o6huke kiht
ETTEVAATUST maardeainet tootarviku kinnitustihvtile.
@ Puurvasaral on clic-clic kinnitussiisteem (t66tarviku paigaldamiseks
ei ole vaja kinnitushdlssi (2) tagasi tommata).
PAIGALDUS / SEADISTAMINE . L . . . .
» Reguleerige poodrlemissuuna Umberliliti  (3) keskmisesse
@ asendisse.
INFO « Asetage tootarviku kinnitustihvt padrunisse (1) ja likake seda
e e kuni tunnete vastupanu (vdib-olla on vaja to6tarvikut pisut
ETTEVALMISTUS TOOKS keerata, et see votaks dige asendi) (joonis C).

Tootarvik on piisavalt tugevalt kinnitunud, kui seda ei ole véimalik
eemaldada ilma kinnitushiilssi tdmbamata.

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

Reguleerige poodrlemissuuna tmberliliti (3) keskmisesse
asendisse.

Kui hiilss (2) ei naase téielikult algasendisse, eemaldage to6tarvik

« Vajutage aku kinnitusnupud (8) alla ja tommake aku (7) vélja Ja korrake kogu operatsiooni.
(joonis A). Puurvasara t66 on efektiivne vaid juhul, kui kasutate teravaid ja

kahjustamata téotarvikuid.
TARVIKUTE EEMALDAMINE

Vahetult péarast t66 Iopetamist voivad tootarvikud olla kuumad.
Viltige vahetut kontakti nendega ja kasutage spetsiaalseid
kaitsekindaid. Parast tootarvikute eemaldamist puhastage need.

« Tommake kinnitushdilssi (2) tahapoole ja hoidke selles asendis.

Asetage laetud aku (7) kdepidemisse ja likake kuni kuulete
aku kinnitusnuppu (8) klépsatust.

AKU LAADIMINE

Seadet mulakse osaliselt laetud akuga. Aku laadimine peaks
toimuma valiskeskkonna temperatuuril 4 °C - 40 °C. Uus aku véi
aku, mida ei ole kaua kasutatud, saavutab taieliku toitevoime
parast 3-5 laadimis- ja tiihjenemistsuklit.

« Eemaldage aku (7) seadmest (joonis A).

» Teise kdega tommake todtarvikut ettepoole (joonis D).
ULEKOORMUSKAITSE

Puurvasar on varustatud tGlekoormuskaitsmega. Puurvasara spindel
peatub kohe tootarviku takerdumisel, viltides nii elektriseadme
Ulekoormust.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Sisseliilitamine - vajutage alla to6liliti nupp (4).

« Lilitage laadija vooluvéorgu (230 V AC) pesasse.

« Paigaldage aku (7) laadijasse (10) (joonis B). Kontrollige, kas
aku asetseb odigesti (on Idpuni laadijasse likatud).

Parast laadija thendamist toitevorgu pesasse (230 V AC) suttib
laadijal roheline diood (9), mis annab marku, et toide on jargi
hendatud.

Parast aku paigutamist (7) laadijasse (10) sittib laadijal punane

diood (9), mis annab marku, et aku laadimise protsess kestab. T . e
Valjaliilitamine - vabastage to6luliti nupp (4).
Samal ajal pélevad eri reziimidel vilkuvad rohelised aku laetuse

taseme dioodid (12) (vaata kirjeldust allpool).
« Koik dioodid podlevad vilkuvalt - aku on tihi ja vajab
laadimist.

Spindli poorlemise kiiruse reguleerimiseks muutke too6lliti nupule
(4) vajutamise tugevust.

Tooluliti nupu (4) vajutamisel sittib iga kord diood (LED) (6), mis
valgustab tookohta.

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE

Poorlemissuuna Umberliliti (3) abil saate muuta puurvasara spindli
poorlemise suunda

« Kaks dioodi polevad vilkuvalt — aku on osaliselt tlhi.
« Uks diood péleb vilkuvalt - aku laetuse tase on kérge.
Kui aku on tais laetud suttib laadihal olev diood (9) roheliselt jal

koik aku laetuse taseme dioodid (12) pélevad pusivalt. Teatud
aja jarel (u 15 s) aku laetuse taseme dioodid (12) kustuvad.

OO0 0 ®O O

Poorlemine paremale - seadke liiliti (3) ddrmisesse vasakpoolsesse

2 asendisse (joonis E).
Arge laadige akut kauem kui 8 tundi. Selle aja uletamine

véib péhjustada aku elementide kahjustusi. Laadija ei liilitu Poorlemine vasakule - seadke lliti (3) darmisesse parempoolsesse

parast seda, kui aku on tdis laetud, automaatselt vilja. asendisse.
Roheline diood laadijal péleb edasi. Aku laetuse taseme * Pange téhele, et monel juhul véib luliti asend podrlemissuuna suhtes olla
dioodid kustuvad teatud aja méddudes. Enne aku laadijast kirjeldatust erinev. Jargige liilitil voi seadme korpusel paiknevaid mérgistusi.

Ohutuks asendiks on pd&odrlemissuuna Umberldliti (5) keskmine

jarjestikusi luhiajalisi laadimisi. Arge pange akut parast asend, mis takistab seadme juhuslikku kaivitumist.

eemaldamist liilitage laadija vooluvérgust valja. Valtige
seadme liihiajalist kasutamist uuesti laadima. Ajavahemiku@

« Selles asendis ei saa seadet kdivitada.
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« Selles asendis toimub puuride vahetamine.

« Enne seadme kadivitamist kontrollige, et
Umberliliti (3) oleks diges asendis.

poorlemissuuna

Keelatud on muuta poorlemise suunda seadme spindli
poorlemise ajal. Enne seadme kaivitamist veenduge, et
pooérlemissuuna Gimberliiliti on diges asendis. Arge kasutage
vasakut poorlemissuunda koos sisseliilitatud 166kfunktsiooniga.

TOOREZIIMI UMBERLULITI

Puurvasar on varustatud 2-asendilise to6reziimi Umberlilitiga (6).
Olenevalt seadistusest saate puurida ilma l66kfunktsioonita voi
I66kfunktsiooniga. (joonis F).

Lookpuurimine ei ndua tugevat survet puurvasarale. Vaga tugeva
vajutamise korral oleks mootori koormus liiga suur. Kontrollige
regulaarselt tootarvikute tehnilist seisundit. Vajadusel puhastage
tootarvik voi vahetage see vilja.

Enne tooreziimi liliti (5) asendi muutmist vajutage Umberliliti
lukustusnupp ,a” alla (joonis F).

Asend O - puurimine ilma I66kfunktsioonita (puuri simbol)
Asend I - 166kpuurimine (puuri ja vasara simbol)

Arge iritage (imberliiliti asendit muuta puurvasara mootori
tootamise ajal. Selline tegevus voib puurvasarat oluliselt
kahjustada, samuti tekitada kasutajale kehavigastusi.

AUKUDE PUURIMINE

« Suure labimédduga augu puurimisel on soovitatav alustada
vdiksema labimoéduga augu puurimisest ning suurendada
seda hiljem soovitud labimddduni. See vilistab puurvasara
Ulekoormuse.

« Sligavate aukude tegemisel puurige jark-jargult, tdmmates puuri
poolel stigavusel august vélja, et oleks voimalik saepuru voi tolm
eemaldada.

« Kui puur puurimise ajal takerdub, hakkab to6le Glekoormuskaitse.
Sellisel juhul lilitage vasar kohe vilja, et véltida selle kahjustamist.
Eemaldage takerdunud puur august.

« Hoidke vasarat puuritava augu teljel. Koige efektiivsem on
puurvasara to6 juhul, kui puur asetseb toodeldava materjali pinna
suhtes tdisnurga all. Kui puurimise ajal taisnurka ei hoita, véib puur
painduda véi murduda ning vigastada seeldbi seadme kasutajat.

Pikaajaline puurimine madalal péoérdekiirusel voib mootori lile
koormata. Pidage to6tamisel regulaarseid pause voilaske seadmel
tootada ilma koormuseta umbes 3 minutit maksimaalpooretel.
Jélgige, et ei ummistuks seadme korpuses olevad avaused, mis on
moéeldud mootori 6hutamiseks.

LOOKPUURIMINE

« Valige vastav puurimisreziim, antud juhul [66kpuurimine.
« Asetage padrunisse (1) sobiv SDS-Plus kinnituspidemega puur.

o Parima to6tulemuse saavutamiseks
tsementiiditud kattega puure.

kasutage kvaliteetseid

« Viige puur téodeldavale materjalile.

Kaivitage puurvasar vajutades tooluliti nupu (4) alla. Puurvasara
mehhanism peab té0tama sujuvalt, tootarvik aga ei tohi
téddeldava materjali pinnalt tagasi porkuda.

Vajadusel saate suurendada poordekiirust tugevdades survet
tooliliti nupule (4).

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne kui asute mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- voi
hooldustoimingute juurde, eemaldage seadme kiiljest aku.

HOOLDAMINE JA HOIDMINE
« Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

« Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

« Puhastage seadet kuiva kangatiiki v6i nérga suruéhujoa abil.
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« Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need

voivad kahjustada seadme plastosi.

« Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et

valtida seadme llekuumenemist.

« Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid, laske vastava
kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori susiharjade seisundit.

« Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

» Hoiustamise ajaks votke seadmest aku valja.

Mistahes vead
hooldusfirmas.

laske parandada seadme tootja volitatud

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

Akutoitel puurvasar

Parameeter Vaartus
Aku pinge 18V DC
Péordekiirus 0-900 min'
Loogisagedus 0-5000 min'
Lo66gijoéud 08)J
Tootarvikute kinnituspideme tilp SDS Plus

Teras 8 mm
:;L;:,T;g: augu maksimaalne Betoon 10 mm
Puit 16 mm

Kaitseklass I
Kaal 1,210 kg
Tootmisaasta 2017

Graphite Energy+ siisteemi aku

Parameeter Véaartus

Aku 58G001 58G004
Aku pinge 18V DC 18V DC
Aku tlup Li-lon Li-lon
Aku maht 2000 mAh 4000 mAh
\If:;l;l;?irllnatemperatuuride 49C - 40°C 49C - 40°C
Laadimisaeg laadijaga 58G002 1h 2h
Kaal 0,400 kg 0,650 kg
Tootmisaasta 2017 2017

Graphite Energy+ slisteemi akulaadija

Parameeter Vaartus
Laadija tiilip 58G002
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Laadimispinge 22V DC
Maksimaalne laadimisvool 2300 mA
Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C - 40°C
Aku 58G001 laadimise aeg 1h
Aku 58G004 laadimise aeg 2h




GRAN\PHITE

Kaitseklass Il
Kaal 0,300 kg
Tootmisaasta 2017

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Miira ja vibratsiooni info

Kdesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu
helirbhutase Lp, mira véimsustase Lw, ning modtemadramatus
K, vastavad standardile EN 60745.

Alltoodud vibratsioonitase ah ja moédétemddramatus K on
esitatud kooskélas standardiga EN 60745-2-6.

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on méddetud
standardis EN 60745 satestatud mootmisprotseduuri jargi ja
seda voib kasutada elektritooriistade vérdlemisel. Seda véib
kasutada ka vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik todriista
tavakasutuse puhul. Kui elektritdoriista kasutatakse muul viisil
vbi koos muude tddtarvikutega, samuti juhul, kui tO0riista
piisavalt ei hooldata, véib vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud
pohjused véivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu
tooaja valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil tooriist on vélja lilitatud
voi on sisse lulitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii
voib vibratsiooniga kokkupuute koguvdartus olla margatavalt
vdiksem. Seadmega to0taja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest
tuleb votta tdiendavaid ohutusmeetmeid, nagu tooriista ja
tootarvikute regulaarne hooldamine, kdte dige temperatuuri
tagamine, sobiv tookorraldus.

Heliréhutase: Lpa= 85,0 dB (A) K=3dB (A)
Mira véimsustase: Lwa= 96,0 dB (A) K=3dB (A)

Méodetud vibratsioonitase (tagumine kaepide):
a, = 8,64 m/s’K=1,5m/s?
Méodetud vibratsioonitase (esimene kaepide):
a, =7,43 m/s’K=1,5m/s?
KESKKONNAKAITSE / CE
Arge visake elektriseadmeid olmeprtigi hulka,
s N - )
viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Infot toote utiliseerimise kohta annab miiija
voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja  elektroonilised seadmed  sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umberté6tlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja
inimeste tervisele
N
Arge pange akut / patareisid olmejddtmete
hulka ega visake neid tulle ega vette.
Kahjustatud ~ voi  kulunud akud tuleb
nouetekohaselt utiliseerida kooskdlas kehtiva
\ ), akude ja patareide utiliseerimise direktiiviga.
Li-lon

* Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle tlesehitusega
seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud
4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste Oiguste seadusega
(vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega).
Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, to6tlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud
ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NnPEBOA4 HA OPUTUHAJTHATA
UHCTPYKUUNA

AKYMYJIATOPEH NMEP®OPATOP
58G009

BHUMAHWE: MPEAW TMPUCTBMNBAHE KbM  YMNOTPEBA HA
ENEKTPONHCTPYMEHTA CJIEABA HACTOALLATA MHCTPYKLUMA
BHUMATENNIHO OA CE MPOYETE U OA CE MA3M C UEN NO-
HATATBLUIHO M3MOM3BAHE.

noAaPOBbHU NMPABUJIA 3A BE3OMNMACHOCT

CMELWMANHNYKA3AHUA 3A BE3OMNACHA PABOTA CMEPOOPATOP

BHuMmaHme:

lpedu 0a npucmsnume K®M U3NBJIHEHUEMO HA KAKeumo u 0d

6us10 OeliHOCMU, C8BP3AHU C UHCMANUpPAHE, HACMpPOUKU, peMoHmMu

unu obcnyxeare (nodOMsaHa Ha cspednomo), mpabea oa uzsaoume

aKkymysiamopa om eslekmpouHcmpymMeHma.

« Mo Bpeme Ha paborta TpA6Ba Aa uM3nonsBaTe cpeAcTBa 3a
3awWuTa Ha cnyxa. EkcnosuumAta Ha Bb3AeWCTBMETO Ha Lym
MOe 1a foBefe A0 3ary6a Ha ciyxa.

. EﬂeKTpOVIHCprMeHTa TPHGBa Aa ce un3nonssa 3aefgHoO C
AONMDbJIHUTENTHUTE APDXKKU, AOCTaBeHU B KOMIJIeKTa. 3ary6aTa
Ha KOHTPOJN1 MOXe fa AoBefe O HapaHABaHe Ha onepaTtopa.

« Mpn wusBbpwBaHe Ha PpaboOTHM AellHOCTN, NpU KOMTO
PaGOTHMAT MHCTPYMEHT 6M MOrbs Aa MonagHe Ha CKPUTH
enekTpuyecku Kabenu, Tpa6Ba fa AbpXKMTE MHCTPYMEHTa
3a N30NMpaHNTe PbKOXBATKU. KOHTAaKTBT C enekTpuyeckn
Kaben Moxe Aa AoBefe A0 NpoBeXAaHe Ha HamnpeXKeHNeTo ypes
MeTasIHWTE efleMEHTV Ha MHCTPYMEHTa 1 ia NPVYMNHI NopasnBaHe
C eNeKTPNYECKN TOK.

« CnegBa pa ce wu3nonsBaT CbOTBETHU CbOpbXKEeHNA 3a
AeTeKumna Ha CKPUTUN efieKTpu4veckun Kabenu. KOHTaKTbT CbC
3axpaHBalin Kabenu noj HanpexeHne MoXxe fa fosene [o
Bb3HMKBAHE Ha MOXap van TOKOB yaap. pre)K,aneTo Ha rasos
Tp'b60ﬂpOBO,q MOXe fja foBeae [0 eKCnnosuna. npOHVIKBaHeTO BbB
BOAOMPOBOA MOXe Aa NPUYNHK NopasfaBaHe C eNIEKTPUYECKM TOK
n ronemm matepuvanHun WweTtu.

« No Bpeme Ha pa6ota BuHarm TpaA6Ba pAa AbpKUTe
NHCTPYMEHTa C iBETE PbLe 1 Aa 3ana3uTte ctabunHa nosmuus.
PbKoxBaTKuTe TpA6GBa fa ce NOAADBPKAT B YNCTO CbCTOAHME.
[bpXKaHeTo Ha eNeKTPOVHCTPYMEHTA C Be PbLie e Mo-6e30nacHo.

« Mo BpemMe Ha M3MON3BaHE Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTa B FOPHO
rosioxeHne TpAbGBa Aa 3aemeTe CTabuiHa NO3MLMA C pa3KkpayeHn
Kpaka v Aa ce yBepuTe, Ye Hafony HAMa TpeTu nuua.

- Tpa6Ba pa us3baArsate [OKOCBAHETO Ha BbpTAWMUTE Ce
enemeHTN. [IOKOCBAHETO Ha BbPTAWMUTE Ce uYacTy, a no-
crneuranto Ha o6opyaBaHETO, MOXe Aa JOBEAe [0 HapaHABaHe
Ha TANOTO.

- Mpean pa nocraBuTe MHCTpPYMeHTa, TpaGBa fAa M3uakarte,
AOKaTo cnpe ABMKEHNETO cn. PabOTHUAT HakpalHUK MoXe fa
ce 6rokupa v fa goBefe Jo 3aryba Ha KOHTPON Haj MHCTPYMEHTa.

« He 6uBa ga HacouBaTte paboTeLy MHCTPYMEHT KbM APYTY L nn
KbM cebe cun.

NMPABUJIHO OBC/TY>KBAHE n EKCMJIOATALMA HA

AKYMYJIATOPUTE

« TpouecsT Ha 3apexaaHe Ha akymynaTopa TpA6Ba fia poTMYa nog
HaA30pa Ha notpebuTtens.

o TpAbBa pa ce wu36ArBa 3apexpaHe Ha akKymynatopa npu
TemnepaTypu no-Hucku ot 0°C.

« AKymynaTtopuTe TpA6Ba fAia ce 3apeXaaT CaMo CbC 3apAAHOTO
YCTPOIICTBO, NPEenopbUYaHO OT NPOU3BOANTENA. M3n0/138aHe HA
3apA0HO ycmpoUlicmeo, NpedHA3Ha4yeHo 3a 3apexodHe Ha opye 8ud
akymynamop, ce30aea ondcHOCM om 8b3HUKBAHE HA NOXap.
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« Korato akymynatopbT He ce usnonsea, TpA6Ba pa ro
CbXpaHsBaTe faney oT MeTafHN NpeaMeTU KaTto Knamepwu,
MOHETU, KIIo4OoBe, rBO3fen Wi APYrn Manku MeTanHu
npeAamMeTH, KOMTO MOraT Aa NpeAu3BMKaT KbCo CbeAnHeHne
Ha KnemmTe. Kecomo cveduHeHue Ha Knemume Ha akymynamopa
MOoKe 0a npedu3BUKA U32apsHe UU NOXap.

« B cnyyan Ha noBpepa W/unm HenpasBUHO M3MOMN3BaHe Ha
aKymynaTtopa MOXe fla ce CTUTHe [0 OTAeNnsAHe Ha rasose.
Tpa6Ba Aa npoBeTpuTe NMOMELIEHMETO N MPU Hanuyme Ha
onnakBaHuA Aa NOTbpcuTe MeAWLMHCKa nomoul. [asoseme
Moz2am 0a yspedsm duxamesHume Nemuuwyd.

« Mpu He6GnaronpuATHU YCNOBUA OT aKymynaTopa Moxe Aa
n3Teye TeYHOCT. 3TMvalaTa oT aKkymynaTopa TeYHOCT MOXKe
Aa NPUYMHN Apa3HeHe UAN usrapsaule. [ipu KOHCMamupaxe Ha
mey mpsab6ga 0a csied8ame ykazaHusmMa no-0osy:

- B8HUMamesiHoO u36bpu.1eme me4YHocmma ¢ Kepna. W36seeatime
KOHMAakm Ha me4Hocmma c koxxama usiu o4ume.

- dKO ce cmuzHe 00 KOHMAKM HA MeYyHoCmma ¢ Koxamd, mpﬂ63a
gedHadza 0a hpomueme me3u mecma no MmAJ0mo 06UNIHO C
4yucma 8ooda u eseHmya’iHo oa Heympasausupame me4yHocmma c
HeaepecusHa KUCe/IUHA Kamo COK om JIUMOH usiu ouem.

- dKO meyHocmma NpoHUKHe 8 oyume, He3abasHo mpsa68a 0ad 2u
usnaakHeme o6UJTHO € YUCMA 800a 8 NPOJBIKEHUE HA MUHUMYM
10 MuHymu u 0a nomapcume MedUYUHCKA NOMOW.

« la He ce M3non3Ba aKymynaTop, KONTO e MoBpejeH
nwnn mogudouumpaH. [logpedeHu uau MooupUUUPAHU
akymynamopu mozam 0a pabomam no Henpedsudyem HAYUH
u O0a Oosedam 00 NOXap, eKcnjo3us Uuau ONnAcHocm om
HApPAHABAHUS.

« AKymynaTopbT He 6MBa fja ce U3nara Ha Bb3/4eiiCTBMETO Ha
BNlara uam Bopa.

« AKymynatopbT BUHaru Tpabea Aa ce nasu ganey ot U3TOUHULM
Ha TonnunHa. He octaBAaiTe akymynatopa 3a NpPOgb/IKUTENHO
BpemMe B cpefja C BMcoKa TemrnepaTtypa (Ha C/IbHYeBU MecTa,
B 6M130CT O OTOMAMTENHU PajNaTOPV WM HaBCAKbAE TaM,
KbAeTo TemnepaTtyparta Hagsuwasa 50°C)

« AKymynaTopbT He 6MBa fja ce U3nara Ha Bb34eiiCTBMETO Ha
Or'bH 1 NPeKOMepHO BUCOKa TeMmnepartypa. /31azaHemo Ha
8v30elicmguemo Ha 0esH Unu memnepamypa Hao 130°C moxe
0a dogede 00 eKcnao3us.

BHUMAHUE! Temnepatypa 130°C no Llen3un moxe pa ce

onpegenu Kato 265°F no GapeHxaiT.

« CnepBa fa ce cnasBaT BCMYKM MHCTPYKLMK 3a 3apekpaHe
Ha akymynatopa. He 6uBa pga 3apexpgaTe akymynaropa
npu TemnepaTtypa, HajBulWIaBalla ofnpefesieHUA o6xBaT
B Tabnuuata C HOMUHANHN [aHHU OT WHCTPYKUMATa 3a
obcnyKBaHe. HenpasunHo 3dpexdaHe unu 3dpexoaHe npu
memnepamypa csc cmoliHocm u38sH onpedesieHUs 06x8am Moxe
0a npuyuHU nospedd Ha akymysamopad u 0a NosuWU onacHocmma
0m 8B3HUKBAHE HA NOXap.

PEMOHT HA AKYMYJNIATOPUTE

+ PeMOHTBHT Ha noBpeaeHUM aKymynatopu e 3abpaHeH.
PemoHm Ha akymynamopa mMoxe 0a 6v0e u3gspwieH camo om
npou3eooumess Uau om omopusupaH cepaus.

« N3xabeHuaTt akymynatop TpA6Ba fAa 6bae npepajeH Ha
MACTOTO 3a 06e3BpexAaHe Ha TO3M BUA ONacHN OTNaAbLN.

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT 3A 3APAQHOTO YCTPONCTBO

+ 3apAfHOTO YCTPONCTBO He 6GuBa pa ce wM3nara Ha
Bb3AeiCTBUETO Ha Bnara unu Boga. [[poHUK8aHemo Ha 800da
8 3apA0HOMO ycmpolicmeo NosuWasa onacHOCMma om mokoe
yoap. 3apadHomo ycmpolicmeo Moxe 0d ce U3nos38d CAMO HA
3aKpumo 8 Cyxu nomMeujeHus.

 lMpean fa NpUCTbNMTE KbM KakBUTO U Aa 6UNo fenHocTn no
0o6CNy)KBaHe WM MOYMCTBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO,
TpsA6Ba [a ro U3KIIOUMTE OT 3aXpaHBaLiaTa Mpexa.

« He wm3snonspaite 3apAaAHOTO YCTPOWNCTBO, Korato e
NocTaBeHO BbPXy JieCcHO3ananuma ocHoBa (Hanp. Bbpxy
XapTuA, TeKCTW/), HATO B CbCeACTBO Ha NieCHO3anaanmMmm
BewectBa. C 021ed nosuwasaHe HA Mmemnepamypama Ha
3apA0Homo ycmpolicmeo no 8peme Ha hpoueca Ha 3apexoaHe
UMa onacHocm om 8b3HUKBAHE HA NOXAp.

Bcekun nbT npeau nsnonsBaHe Ha 3apsAAHOTO YCTPOIICTBO
cnepBa fa nNpoBepuTe HEroBOoTO CbCTOAHME - Kabena
n wekepa. B cnyyalli Ha KOHCTaTMpaHu noBpeam
3apAAHOTO YCTPONCTBO Aa He ce n3nonsea. 3abpaHeHo e
npeAanpremaHe Ha onNnnTK 3a pa3rno6saBaHe Ha 3apAJHOTO
YCTPOWMCTBO. Bcuyku pemoHmu mpsabea 0a ce uzgspwam om
omopusupdH mexHu4yecku cepsus. HenpasunHo npogedeH
MOHMAX HA 3apAOHOMO ycmpolicmeo Moxe 0d NPUYUHU MOKO8
yoap unu noxap.

o [leua v nuua ¢ GpU3MYECKM, EMOLMOHANTHN WU MCUXUYECKN
YyBPEXAaHUA 1 APYrU Nnua, KOMTO HAMAT JOCTaTby€H OnuT
1 MO3HaHMA 3a 0BC/YXBaHE Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Mpu
CMasBaHe Ha BCMYKM npasuna 3a 6e3omacHocT, He 6uBa Aa
06CnyKBaT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 6€3 Haa30p Ha OTFOBOPHO
nvue. B npoTMBeH cayyal MMa OMACHOCT OT HempaBWHO
06CnyKBaHe Ha YCTPOMCTBOTO, B Pe3y/TaT Ha KOETO MOXe Aa
ce CTUTHe A0 HapaHABaHUA.

KoraTo 3apsAaHOTO YCTPOIICTBO He ce M3non3Ba, TpA6Ba Aa
6bAe N3KIIOUYEHO OT efleKTpMYecKaTa Mpexa.

CnepBa fla ce cnasBaT BCUYKMN MHCTPYKL UM 3a 3apexAaaHe,
He 6uBa Aa 3apexxpaTe aKymynaTtopa npu Temnepartypa
CbC CTOMHOCT W3BbBH onpefeneHus B Tabnuuyata ¢
HOMMHANHU CTONHOCTN 06XBaT, NOCOYEH B NHCTPYKUMATA
3a ob6cnyKBaHe. HenpasusiHo 3apexddHe usu 3apexodaHe npu
memnepamypa csC cmoUHOCM U38BH onpedeseHus 06xeam
MoOXe 0a NpUYUHU noepedd Ha Aakymysnamopd u 0d nosuwu
0NAacHOCMMa om 8s3HUKB8AHE HA NOXAP.

PEMOHT HA 3APAAHOTO YCTPOUCTBO

* PeMOHTHT Ha noBpeAeHU 3apAAHN YCTPOIICTBa e 3a6paHeH.
PemoHm Ha 3apadHomo ycmpolcmago moxe 0a 6v0e u3svplueH
camo om npou3gooumesa Uiy M omMopu3UpaH cepaus.

« 3xabeHOTO 3apsAfgHO YCTpolcTBO TpA6GBa pa 6Gbae
npefafeHo Ha MACTOTO 3a o6Ge3BpeXJaHe Ha TO3M BUA
oTnagbum.

BHUMAHME! YcTpoiicTBOTO e npefHasHauyeHo 3a pab6oTta
BbTpe B NOMelleHusATa.

Bbnpekn wusnon3BaHeto Ha 6e3onacHa NO NpPOEKT
KOHCTPYKUMA Ha YCTPOWCTBOTO U W3NON3BaHETO Ha
npeanasHN CpeAcTBa U AONBJAHUTENHN NpeanasHN MepKu,
BUHarn CbllecTByBa OCTaTbYeH PUCK OT HapaHABaHe No
Bpeme Ha pab6orTa.

Akymynatopurte Li-lon MmoraTt a npotekar, Aa ce 3ananat unu
Aa n3byxHaT, ako 6bAaT 3arpeTm [0 BUCOKMN TemnepaTtypu
AN NpU KbCo cbeanHeHune. He 6uBa Aa ce cbxpaHABaT B
aBTOMoO6una npes ropewu cnbHYeBU AHU. AKYymMynaTopbT
He 6uBa pa 6bae orBapsAH. AKymynatopute Li-lon ca
o6GopyaBaHN C eNeKTPOHHM obGesonacuTenHu YCTPONCTBa,
KOUTO aKo 6bAaT NoBpefeHNn, MoraT Aa NPUYMNHAT 3ananBaHe
1NN eKCnNo3unsa Ha akymynaTopa.
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0O6GsacHeHMe Ha N3NON3BAHNTE NUKTOrpammn
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1. [poueTeTe uWHCTpyKUuMATa 3a ob6CNyXKBaHe, cna3BaiTe

CbAbpXKalMTe ce B HeA MpefynpexpaeHvua v npasuna 3a
6e3onacHOCT.

M3non3ganTe 3aWnTHY ourna  aHTUPOHN.
M3non3ganTe 3aWnTHa Macka.

He gonyckainTe geuata B 611M30CT A0 YCTPONCTBOTO.
Ma3eTe ycTPONCTBOTO OT AbXA.

M3non3BanTe Ha 3aKpuTO, MaseTe OT BOJa U Bnara.
PeuunknupaHe.

BTopwu Knac Ha 3awuTa.

PasgenHo cbbupate.

He xBbpnainTe 6aTepumnte B OrbH.

OnacHu 3a BofiHa cpefa.

[la He ce ponycka fo 3arpsaBaHe Hag 50°C.

KOHCTPYKLUUA U NPEAHA3SHAYEHUE

MepdopatopbT €NeKTPUYECKN WHCTPYMEHT, 3axpaHBaH
OT aKymynatop. ENeKTpOMHCTPYMEHTBbT e 3afBUXKBaH OT
KOMyTaTopeH [Buraten 3a nocTosHeH Tok. [lepdopaTopbT
MOXe fia ce M3Mon3Ba B pexum Ha pabota 6e3 ygap u c ypap.
MepdopatopbT e npegHasHaueH 3a npobuBaHe Ha OTBOPU
B AbBPBO, MeTaj, miactmaca M KepamuKka 6e3 ypap, Kakto un
npo6rBaHe Ha OTBOPU B GETOH, KAMbK, TyX/IV U T.H. C N3MON3BaHe
Ha yfap. MNepdpopatopbT ce n3nonssa B 0651acTTa Ha PEMOHTHO-
CTPOWTENIHUTE 1 AbPBOAENICKUTE [EeMHOCTW, KakTo U BCUYKK
NOOUTENCKN feNHOCTY (MalcTopeHe).

® N o u » WD

9.

10.
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12.

e

He ce pa3pellaBa N3N0J/I3BAHETO Ha €J/IEKTPOMHCTPYMEHTa 3a
AEI‘I’IHOCTM, pa3/iIn4YHN OT HEroBOTO NpeaHa3Ha4yeHue.

ONMUCAHUME HA TPAOUYHUTE CTPAHNLN

MpeacTaBeHOTO MO-A0/Y HOMEPMPAHE Ce OTHACA 3a efleMeHTHTe
Ha yCTPOWCTBOTO, NPefCTaBeHn BbpXy rpaduuHnTe CTpaHuLm B
HacToALWATa UHCTPYKLMA.

1. MNatpoHHuK SDS-Plus

2.  OQukcupalla BTysIKa Ha NaTPOHHUKa

3. [lpeBknioyBaTen 3a NocokaTta Ha BbpTeHe
4. bByToH 3a BKNlouBaHe

5. [peBkJoyBaTen Ha pexrnmMa Ha paboTa
6. OcBetnexne

7. Akymynatop

8. bByToH 3a 3aKkpenBaHe Ha akymynaTtopa

9. LED gnogn

10. 3apAAHO YCTPONCTBO

11. ByToH Ha curHanusaumATa 3a HUMBOTO Ha 3apexjaHe Ha

aKymynatopa

®

®
®

®

®
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12. CurHanusauus 3a HMBOTO Ha 3apexAaHe Ha akymynatopa
(LED puogan).

* Mexay npefcrtaBeHaTa ¢purypa n npopykra Moxe fia ma pasnunka.

OMUCAHUE HA U3NONI3BBAHUTE TPAOUYHU CUMBONU

JAN
®
®

BHUMAHUE

MPEOYNPEXAEHUE
MOHTAX/HACTPOWKM

NHOOPMALIMSA
noAgroToBKA 3A PABOTA

N3BAXAAHE / NTOCTABAHE HA AKYMYJIATOPA

MNocTaBeTe MpeBKNOYBaTENA Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe (3) B
CpefHO NoNoXeHue.

HaTncHeTe 6yToH (8) n n3Bagete akymynatopa (7) (pur. A).

« lMocTaBeTe 3apepeHus akymynatop (7) B AbpKaya Ha
pbKoxBaTKaTa, [OKaTo uyeTe LlpakBaHe Ha O6yToHa 3a
3aKpenBaHe Ha akymynatopa (8).

3APEXJAHE HA AKYMVYJIATOPA

YpeabT ce p[oCTaBA C  YacTUYHO 3apefeH  akymynaTtop.
3apexpgaHeto TpsGBa fa Ce M3BbPLIBA MpU TemnepaTypa Ha
oKofiHaTa cpepa B obxeat ot 4°C pgo 40°C. HoB akymynaTtop
WAKM aKymynaTop, KOMTo He e 6un ynotpebsBaH Lbfiro Bpeme,
npuao6uBa NbiHa CNOCOGHOCT 3a 3axpaHBaHe cef oKono 3 - 5
LMKbAa Ha 3apeXxiaHe 1 paspexaaHe.

« 13BageTe akymynatopa (7) oT nHCTpymeHTa (pur. A).

« BktoueTe 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO B KOHTAKT Ha 3axpaHBallyaTa
mpexa (230 V AC).

« [octaBete aKymynatopa (7) B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO
(10) (¢ur. B). MNposepeTe, fanu akymynatopbT e NocTaBeH
NPaBUIHO (NbXHAT fJOKpan).

Cnep BKJOYBaAHE Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO B MpeXOBUA
KOHTaKT (230 V AC) we cBeTHe 3efeHNAT gnon (9) Ha 3apAgHOTO
YCTPOWNCTBO, KOWTO CMTHANN3Mpa CBbP3BaHe KbM HanpeKeHneTo.

Cnep noctaBAHe Ha akymynatopa (7) B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO
(10) we cBeTHe YepBeHUAT AMoA (9) Ha 3apALHOTO YCTPONCTBO,
KOWTO CMTHann3mpa, Ye akyMynaTopbT e B NPOLieC Ha 3apex/jaHe.

EQHOBpEMEHHO CBeTAT C Murawja CBET/UHA 3e/eHUuTe ANOAU
(12) 3a HMBOTO Ha 3apeXxAaHe Ha aKymynatopa B pasfinyHun
KOMOUHaLUK (BUXKTe ONMCAHNETO No-A0nYy).

o Bcnukm Avoan CBeTAT C MUralja CBeTJINHa - CMrHann3npaHe
3a N3TOLWEH aKymynaTop 1 HeO6X0,ElI/IMOCT OT 3apexaaHeTo my.

* 2 OT AMOAMNTEe CBETAT C MUTalla CBET/INHA - CUTHANu3npaHe
33 YaCTMYHO pa3pexjaHe Ha akymynaTtopa.

« 1 anop cBeTM C Muraija CBeTIMHA - CUTHanM3MpaHe Ha
BMCOKO HMBO Ha 3ape)KaaHe Ha akymynaTopa.

Cnep 3apexpaHeTo Ha akymynatopa auop (9) B 3apAfgHOTO
YCTPOWCTBO CBETU CbC 3eNeHa CBeT/IMHA, a BCUYKM [UOAU
3@ HMBOTO Ha 3apexAaHe Ha akymynatopa (12) cBeTat ¢
HenpekbcHaTa cBeTAnHa. Cnep n3tnuyaHe Ha onpepesnieHo Bpeme
(oK. 15 cek.) AnoamnTe 3a HMBOTO Ha 3apexAaHe Ha akymynaTopa
(12) n3sracear.

BpemeTo 3a 3apexxpaHe Ha akymynatopa He Tps6Ba pAa
HaABMwWaBa 8 yaca. HaaBMlLaBaHeTO Ha TOBa Bpeme MOXe fia
NPUYNHN MOBPeAa Ha KNeTKNUTe Ha akymynaTtopa. 3apsfgHoTo
YCTPOICTBaA HAMa fja ce U3K/Io4M aBTOMaTUYHO Clef NbAHOTO
3apexfaHe Ha akymynaTtopa. 3eneHusT AuoA Ha 3apsAHOTO
YCTPONCTBO Lie MPOABL/IXKU Aa cBeTu. [luoaute 3a HMBOTO
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Ha 3apexpjaHe Ha aKymynatopa cjiief U3BeCTHO Bpeme LUje
n3racHat. MNpean pa m3BapguTe akymynatopa OT 3apsgHOTO
YCTPOICTBO, CNlefiBa fia U3KJUMTe 3apAAHOTO OT 3aXpaHBaLns
KOHTaKT. M36ArBaiiTe KpaTku, cnefBalin efHo cjief Apyro
3apexpaaHna. AKymynaTtopbT He TpAGBa fla ce flo3apexaa cnep
KpaTKo WM3Mon3BaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa. 3HauyuTenHo
HamMmanABaHe Ha BpemMmeTo Mexay nopeaHnTe WU3UCKBAHN
3ape)xAaHua Ha akymynaTtopa O3HauyaBa, Ye aKymysnaTopbT e
N3HOCEH 1 TpsA6Ba Aa 6be NOAMEHEH C HOB.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apexpaHe aKymynaTtopuTte ce
3arpABaTt. He npepnpuemaiite paboTHUW AelHOCTW BefHara
cnep 3apeXkjaHe Ha aKymynatopa - W34akalnTe, [OKaTo
aKyMynaTopbT ce oxnagu Ao CTallHa TemnepaTtypa. ToBa e
npefoTBpaTN yBpeXKAaHe Ha akymynaTopa.

CUTHANNN3UPAHE HA HUBOTO HA 3APEXJAHE HA
AKYMVYJIATOPA.

AKymynaTopbT e 06opyAaBaH CbC CUrHanM3aUMs Ha HUMBOTO Ha
3apexgaHe (3 LED puopa) (12). 3a npoBepka Ha HMBOTO Ha
3apexgaHe Ha akymynatopa TpAbBa da HaTucHeTe OyToHa 3a
BKntouBaHe (11) (¢pur. C). CBeTEHETO Ha BCUYKM UOAN CUTHANM3MpPa
BUCOKO HVBO Ha 3apexfaHe Ha akymynatopa. Korato cBeTaT
2 OT AuopnTe - CUTHaNM3MpaHe 3a YacTMYHO paspexiaHe Ha
akymynaTtopa. Korato csetn camo 1 guop - curHanvsvpade 3a
U3TOLLEH aKyMy/aTop 1 HEOOXOAMMOCT OT 3apeXxaHeTo my.

MOHTAX U CMAHA HA PABOTHUTE HAKPAUHULU

MeppopaTopbT e npuropeH 3a pabota C pPabOTHU HaKpaHULK,
obopynBaHu cbcC 3axBatum oT Tun SDS-Plus. Mpean 3anouBaHe
Ha paboTa TpsibBa fa nouuctute nepdopatopa K paboTHUTE
HaKpalHuuun. HaHeceTe TbHbBK C/IOM rpec BbpXy WndTa Ha paboTHUA
HaKpamHUK.

MNepdopaTopbT € obopyasaH ¢ “clic-clic” cnctema 3a dpukcnpaHe Ha

HakpaiHuunTe (6e3 HeOOXOAMMOCT OT M3Ter/IsHe Ha MATPOHHKKA (2)

Mo Bpeme Ha MOHTaXK Ha PaboTHUA HaKPaMHUK).

« [locTaBeTe npeBKYBaTENA Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe (3)
CpeAHo NosnoxeHwve.

« [locTtaBeTe wundTa Ha pPabOTHMA UHCTPYMEHT B 3axBata (1), Kato
ro MbxHeTe AOKpai (Moxe fa 6bae HeobXoAMMO Aa 3aBbpTUTE
PaboTHMA WMHCTPYMEHT, AOKAaTO He 3aeme MpaBWHA MO3MLUA)

(¢pur. D).

o PaboTHMAT HakpalHUK e GUKCMpaH NPaBUIIHO, aKo He MOXe [a
6bae n3BafeH 6e3 13abpriBaHe Ha KOPyca Ha NaTPOHHNKa.

« AKO BTy/IKaTa Ha NaTPOHHMKa (2) He ce BpbLLa HaMbHO B U3XOAHO
nosioxeHne, TpabBa fa W3BaguTe pPabOTHWA HaKpalHWK ¥ fa
noBTOpMTE LAnaTa onepaums.

Bucoka edpeKkTMBHOCT npu paboTta ¢ nepdopatopa ce nocrura
camo, KoraTto ce M3nosi3BaT OCTPU U HenoBpeaeHu paboTHU
VNHCTPYMEHTN.

BEMOHTAX HA PABOTHUA UHCTPYMEHT

BepHara cnep 3aBbpluBaHe Ha pa6oTaTa paboTHUTe HaKpaliHULM,
MoraT fa 6bgart HaropeleHu. TpAa6Ba Aa m3bAreate ANPeKTEH
KOHTAKT C TAX N 3a U3non3Bate CbOTBETHU 3alUNTHN pPbKaBuyn.
Cnep un3BaxkpaHe oT nepdopaTtopa TpA6GBa Aa noumcTute
paboTHNTE HaKpalHULUW.

« M3gbpnarite KOpnyca Ha NAaTPOHHMKA (2) Ha3ag 1 ro 3agpbXKTe.

o C ppyrata pbka u3BageTe pabOTHWMA HAKPAMHWUK Obpnanku
Hanpep (¢wr. D).

3ALLUUTA OT NMPETOBAPBAHE

MepdopatopbT e o06opyABaH CbC 3awuTa OT MNpPEeToBapBaHe.
LWnuHaensT Ha nepdopaTtopa Cnmpa ABMKEHNETO CU CaMO, KOraTo
PabOTHUAT HAKPaMHUK Ce 3aKnewn, KOeto MOXe fa MpuynHu
NpeToBapBaHe Ha eNeKTPOVHCTPYMEHTA.

®
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PABOTA / HACTPOUKU

BKJTIOUBAHE / U3KJTKOUBAHE
BkniouBaHe - HaTuCHeTe GyTOHa 3a BKJlouBaHe (4).

N3knwuBaHe - ocBobojeTe HATUCKA Ha 6yTOHa 3a BKJ/llOUBaHe
(4)

O6xBaTbT Ha BbpTALllaTa CKOPOCT Ha wWnuHAena ce perynnpa cbC
cunata Ha npunaraHnAa HaTUCK BbpPXy NyCcKOBUA 6yTOH (4).

C BCAKO HaTMCKaHe Ha 6yToHa 3a BKJtouBaHe (4) cBetBa LED guopbst
(6), ocBeTsIBaLY 30HATa Ha paboTa.

NMOCOKA HA BbPTEHE HAAACHO - HANABO

M3bepete mocokata Ha BbpTeHe Ha WMMHAENA C nomowTa Ha
NpeBK/oYBaTesIsA 3a Nocoka Ha obopotute (3).

BbpTeHe HapACHO - NocTaBeTe NpeBK/toYBaTens (3) B KpanHo n14Bo
nonoxeue. (pwur. E).

BbpTeHe HanABo - NocTaBeTe NpeBKoYBaTens (3) B KpaliHO AACHO
NoNnoXxeHwne.

* TpabBa fa ce uMa npeasui, 4Ye B HAKOM CAyyau MOMOXKEHUETO Ha
npeBK/loYBaTeNA CNPAMO MOCOKaTa Ha 0b6opoTuTe Moxe fAa 6bae pasnnuHo

oT onucaHoTto. TpabBa fa ce cnas3saT rpaduUYHUTE CUMBONM, HaHECeHU BbpPXy
npeBKoYBaTeNA NIV BbpXYy KOpPNyca Ha eNeKTPONHCTPYMEHTA.

be3onacHo nonoxeHune e CpeAHOTO NoJIoXKeHME Ha NpeBKtovBaTena
Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHE (3), kKoeTo npenoTepatABa CJ'IyLIaIZHOTO
3aﬂeI7ICTByBaHe Ha efIeKTPONHCTPYMEHTa.

B TOBa nonoxexune nepdopatopbT He MOXKe Aa ce 3aAeNCTBa.
» B TOBa NonoxeHue ce M3BbPLUBA CMAHA HA CBpeAnarTa.

o Mpean 3apeiictBaHe TpAbGBa f[a ce  nposepw, pAanv
npeBKlOYBaTENAT Ha NocokaTta Ha obopotuTe (3) ce Hamupa B
CbOTBETHOTO MOJIOKEHME.

He ce paspewaBa npomMsAHa Ha NMocokaTa Ha BbpTeHe, KoraTto
WNUHAENBT Ha eNeKTPOUMHCTPYMeHTa ce BbpTu. [lpeam
3apelicTBaHe TpAGBa fla ce NpoBepy, Aanu NPeBKIOYBATENAT Ha
rnocokata Ha 060poTUTe ce HaMMpPa B CbOTBETHOTO MOJIOXKEHME.
Mpwu BKNloUeH pexxum Ha paboTa ¢ yaap He 6uBa fa ce BKJOYBa
nocokKa Ha BbpTeHe HanABo.

MPEBKJIIOYBATEJ1 3A U3BOP HA PEXXMM HA PABOTA

MepdopaTopbT € 060pyaABaH C NPeBKIOYBaTEN 33 U360 Ha pPexnmM
Ha pabora (5) c ABe GYHKLMN. B 3aBUCMMOCT OT HaCTPOWKNTE MOXe
fa ce npobusat oTBOpU 6e3 ygap uan a ce M3Mon3Ba yAapHo
npo6usaxe (¢wur. F).

YnapHoTo npo6mBaHe M3MCKBA NIeK HATUCK BbPXy nepdopartopa.
MpeKOMEepHUAT HaTUCK, NPUNOXeH BbpXy nNepdopaTopa, e
npeToBapw ABuraTens Ha enekTPOUHCTpYMeHTa. PejoBHO TpsbBa Aa
Ce NpoBepsiBa TEXHNYECKOTO CbCTOAHME Ha PabOTHUTE HaKpaHWLK.
Mpyi HEOBXOANMOCT PAGOTHUAT HAaKPaHWK TPAGBa Ca HAOCTPY MK
[ia ce NnofMeHu.

Mpean cMsHaTa Ha NONOXEHMETO Ha NPeBKoYBaTens 3a U3bop Ha
pexum Ha pabora (5) TpabBa aa HaTMCHeTe 6yToHa 3a 6/IOKMpaHe Ha
npesktousatens a” (¢pur. F).

Mo3. O - npo6uBaHe 6e3 ynap (cMmMBon Ha CBpeg o)
Mos3. I - ynapHo npob6uBaHe (CMBON Ha CBPEANO U YyK)

He 6vBa pa npeanpuemare onuT 3a CMsAIHA Ha MOJIOXKEHNETO Ha
npeBK/loYBaTeNA Ha peXuma Ha pabota, Korato ABUraTeNAT Ha
eNeKTPOUNHCTPYMeHTa paboTu. TakbB onuT 6U MOrbn Ja goBefe
[0 cepro3Ha noBpefa Ha nepdopaTtopa M [0 HapaHABaHe Ha
notpe6urens.

MPOBUBAHE HA OTBOPU

« [py Heob6XxoAMMOCT OT NPO6UBaHe Ha OTBOP C rOMIAM AMAMETbP
ce nNpenopbyBa Aa 3anoyHeTe oT NpobrBaHe Ha No-ManbK OTBOP,
a cnep ToBa Aa ro paswvpuTe O KenaHus pasmep. ToBa e
npefoTBPaTV OMacHOCTTa OT NpeToBapBaHe Ha nepdopatopa.

« [pu u3nbiHeHVeTO Ha AbBNGOKU OTBOPK TPsAGBa Aa npobusaTte
MOCTeNeHHO C NO-Maskn AbNGOUMHY, Aa U3BAXKAATE CBPEANOTO OT
OTBOPa, 3a [ja MO3BOMMTE MOYMCTBAHE Ha MPax WU CTbProTUHY
oT oTBOpA.
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« Ako no Bpeme Ha npobuBaHe CBPEASIOTO Ce 3aKnewy, le ce
3a4eiicTBa 3almTaTa OT MpeToBapBaHe. B TakbB cnyvan Tpsbea
BeAHara fa u3skmnounTe nepdopartopa, 3a Aa npegotepartuTe
noBpexpaaHe Ha ypepa. OTCTpaHeTe 3aK/eWeHOTo CBPeaio oT
oTBoOpa.

« TpAbBa fa AbpXuTe nepdopatopa B MOMOXKEHWE MO OCTa Ha
npobusaHua oTteBop. Hall-epekTnBHa paboTa ce mnocTura c
rMocTaBAHe Ha CBPEeASioTO MOA MPaB bbbl KbM MOBbHPXHOCTTA
Ha ob6paboTBaHMA MaTepuan. B cnyvail Ha HecnasBaHe Ha
nepreHAnKYNAPHOCTTa MO BpeMe Ha paboTa MoXe fla ce CTUrHe
[0 3aKfelBaHe WM cyynBaHe Ha CBPEANOTO B OTBOPAa U A0
HapaHsBaHe Ha noTpebuTens.

MpoabmxkuTenHo NnpobuBaHe NPU HUCKM 060POTY Ha WINNHAENA
MoX<e la NPUYMHY NperpaBaHe Ha Auratens. Mo Bpeme Ha pa6oTa
cnefBa Aja ce NpaBAT NEPUOANYHM MOYMBKM UK Aa ce NO3BONN
pa6oTa Ha UHCTPYMeHTa C MaKCMManHm 06opoTu 6e3 HaToBapBaHe
3a okono 3 muHyTu. MpoBepaBaliTe BEHTUNALMOHHMTE OTBOPM
B KOprnyca Ha WHCTPYMEHTa, KOUTO CilyXaT 3a OXxnaKjaHe Ha
ABuraTtens - He 6uBa fa 6bAat 3anyLeHu.

YAAPHO NMPOBUBAHE
« M36epeTe CbOTBETEH PEXMM Ha NpobrBaHe - NpobrBaHe ¢ yaap.

« lNocTaBeTe B AbpKaya (1) CbOTBETHOTO CBPEAJIO C WrT OT TUn
SDS-Plus.

« 3a noctraHe Ha Ham-poGbBP pesynTaT TpAGBa Aa M3non3gare
BUCOKOKAUeCTBEHV CBPEANa C KapbmaHo nokputue.

« lNputncHeTe cBpeaIoTo KbM 06paboTBaHMs MaTepuar.

« Bkniouete nepdopatopa upes HaTuckaHe Ha OyToHa 3a
BKJ/IlOUBaHe (4), MexaHU3MbT Ha nepdopatopa TpAbdBa Aa paboTtn
N1aBHO, a CBPEANOTO He 61Ba fja OTcKaya OT MOBBPXHOCTTA Ha
06paboTBaHNA MaTepuan.

o lpn HeobXOAMMOCT MoOXeTe pAa yBenuumte obopotute C
HaTUCKaHe Ha 6yToHa 3a BKiouBaHe (4).

OBCJIYXXBAHE U NMO4APBXKA

Mpean pa NpucTbNUTE KbM W3MBAHEHMETO HAa KaKBUTO 1
fa 6uno pefiHOCTW, CBbP3aHW C WHCTanMpaHe, HaCTPOWIKM,
pemMoHTU unm obcyKBaHe, TpAGBa Aa M3BaANTe akymynaTopa ot
€NeKTPOVHCTPYMEHTA.

OBCNYXBAHE U NOAAPBHXKKA

] I'Ipenopbqsa ce no4yncTtBaHe Ha ypefda BefHara cnen BCAKO
n3non3paHe.

« 3anoumnctBaHe He 61Ba fja ce U3Mon3Ba Bofa Un APYrn TEYHOCTN.

« EnektpouHcTpymeHTa TPAGBa AAa Ce MOUMCTBA CbC Cyxa Kbpra unm
[la ce NpoAyxa CbC CrbCTeH Bb3yX C HUCKO HanAraHe.

« He 6uBa ga ce 13Mon3BaT HUKaKBUW MOYMCTBALLM CPefcTBa Un
pa3TBOpUTENM, TN KaTo Te mMoraT Ja NoBpefAT niacTMacoBuTe
YyacTu Ha ypepa.

* HeobxoanMo e pefoBHO fa Ce MOYUCTBAT BEHTUMALMOHHUTE
OTBOPV B KOpMyca Ha ABWraTens, 3a Aa He ce CTUrHe Ao
nperpsABaHe Ha ypefa.

e B cnyyanm Ha npekoMepHO UCKpeHe Ha KOMyTaTopa Bb3fioxeTe
Ha KBanMUUUPaHO NMLe NPOBePKa Ha BbITIEHUTe YeTKM Ha
ABuratens.

EnekTpoypeabT BuHar Tpsabea fja ce CbXpaHsABa Ha Cyxo MACTO,
He[OCTBIMHO 3a Aeua.

YpeasT TpA6Ba Aa ce CbXpaHABa C M3BafiEH aKymynaTop.

Bcnukun nospeamn cnensa aa 6baat OTCTpaHABaHW OT ompmsmpaH@

cepBu3 Ha nponsBoanTens.

TEXHUYECKU NAPAMETPU

HOMWHAJIHU OAHHA

AKymynaTopeH nepdopatop

MapameTbp CroiiHOCT

HanpexeHune Ha akymynaTopa 18V DC
CKOpOCT Ha BbpTeHe 0-900 min’
YecTtoTa Ha yaapa 0-5000 min
Eneprua Ha yaapa 0,8)J
Tun NaTPOHHUK 3a PabOTHUA NHCTPYMEHT SDS Plus

CromaHa 8 mm
nM:gg:zn::sH AnameTbp Ha BeTon 10 mm

Ovpso 16 mm
Knac Ha 3awuTa 1]
Terno 1,210 kg
logvHa Ha Npon3BOACTBO 2017

Akymynartop oT cucrema Graphite Energy+

MapameTbp CroiiHOCT
AKymynaTtop 58G001 58G004
HanpexeHve Ha akymynaTtopa 18V DC 18V DC
Tun Ha akymynaTtopa Li-lon Li-lon
KanaumteT Ha akymynaTopa 2000 mAh 4000 mAh
[nanasoH Ha TemnepaTtypaTta Ha 49C - 40°C 49C - 40°C
oKonHaTa cpefa
Bpeme 3a 3apexpaaHe CbC 3apAfgHO Th 2h
ycTponcTeo 58G002
Maca 0,400 kg 0,650 kg
lognHa Ha Npon3BOACTBO 2017 2017

3apagHo ycTpoictBo cuctema Graphite Energy+

MapameTbp CromHocT
Bup Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 58G002
3axpaHBalLLo HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTO 50 Hz
HanpexeHwne Ha 3apexgaHeTo 22V DC
Makc. TOK Ha 3apexaaHeTo 2300 mA
Jél;s::soH Ha TemnepaTypaTa Ha OKoJsiHaTa 49C - 40°C
Bpeme 3a 3apexxpaaHe Ha akymynaTtop 58G001 1h
Bpeme 3a 3apexpaHe Ha akymynatop 58G004 2h
Knac Ha 3awmTa 1]
Maca 0,300 kg
loanHa Ha npon3BoACTBO 2017

AAHHUW 3A WWYMA U BUBPALIMUTE

WHdpopmaumna oTHOCHO Wwyma u BU6payunte

HuBaTa Ha M3nbuBaHe Ha WYM KaTO HMBOTO Ha WM3TbYBAHOTO
aKyCTUYHO HanaraHe Lp, 1 HUBOTO Ha aKyCTWYHaTa MOWHOCT Lw,
1 HeonpepaeneHoCcTTa Ha n3mepsaHeTo K ca nocoueHu no-gony B
CboTBeTCTBME CbC cTaHAapT EN 60745.

CroiiHocTTe Ha BuOpauuuTe a, U HeompefeneHocTTa Ha
nsmepsaHeto K, o3HaueHn B CbOTBETCTBME CbC cTaHfgapT EN
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60745-2-6, ca noco4yeHn no-gony.

locoueHOTO Mo-gony B HacToAWaTa WHCTPYKUMA HUBO Ha
BMOpaLMM e N3MepPeHO CbINacHO onpepaeneHarta B ctaHAapT EN
60745 npouenypa 3a n3MepBaHe U MOXe fja ce M3Mon3Ba Kato
KpuUTepumn 3a CpaBHABaHE Ha €NeKTPOUHCTPYMEHTN. C'bLI.l,O TaKa
MO>e fia ce 13MoJI3Ba 3a NpeABapuTesiHa oLeHKa 3a eKcno3mnuymna
Ha Bnbpauum.

lMocoueHOTO HMBO Ha BMGpauun e pedepeHTHO HMBO 3a
OCHOBHUTE NPUNOXeHnA Ha €N1IeKTPOVNHCTPYMEHTa. Ako
eNneKTPOUHCTPYMEHTBT 6bAe M3Mos3BaH 3a APYru uenm uam c
APYIN MHCTPYMEHTM, KaKTo 1 ako He 6bje Aobpe noaabpKaH
B M3MNpPaBHO CbCTOAHME, HMBOTO Ha BubBpauuuTe MoXe fa ce
pasnuyaBa OT NOCoYeHoTo. [locoyeHnTe No-rope NPUYNHU Morat
[a posefat fo MOBMLIAaBaHe Ha eKcrno3muymaTta Ha Bubpaunm no
Bpeme Ha Lenvsa nepuof Ha paboTa.

C uen TOYHO onpefenAHe Ha eKkcnos3uumAaTa Ha Bubpauun
TpAbGBa ca Cce B3emaT nNpeaBupa nepuopnTe,  Korato
eNeKTPOUHCTPYMEHTBT € U3K/IOUEH UM KOraTo BKITIOYEH, HO He
ce n3non3sea 3a pabota. Mo To31 HauvH obLaTa ekCcno3nunsa Ha
BMOGpaLUMy MOXe Aa ce OKaxe 3HauuTesnHo no-Hucka. CnepBa Aa
ce BbBeaT AOMbJHUTENIHM MEPKU 3a 6e30MacHOCT 3a 3awuTta
Ha noTpebuTens OT Bb3JENCTBMETO Ha BuUbpauuuUTe, KaTo:
NoaApbKKa Ha eNeKTPONHCTPYMEHTa 1 paboTHUTe HaKpalHULUW,
ocurypsBaHe Ha MoaxoAALla TemrnepaTypa Ha pbLeTe, NpaBuHa
opraHu3auus Ha paborTa.

HuBo Ha akycTnuHOTO HanaraHe: Lpa= 85,0 dB (A) K=3dB (A)
HuBo Ha akycTnyHaTa MowHoCT: Lwa= 96,0 dB (A) K=3dB (A)
CTOMHOCT Ha yCKOpeHMe Ha BubpauunTe (3agHa pbKoxBaTKa):
a, = 8,64 m/s’K=1,5m/s?

CTOIMHOCT Ha yCKOpeHe Ha BUubpauuuTte (NpeaHa pbkoxeaTKa):
a, =743 m/s?K=1,5m/s?

Ol1A3BAHE HA OKOJIHATA CPELJA / CE

EnekTpuueckn 3axpaHBaHuTe n3aenus He Tpabea
fa ce W3XBbPAAT C [OMAaWHWTE OTMagbuy, a
TpAGBa Aa ce MpeAajat 3a OMon3oTBOpsBaHe
B CbOTBETHWTE 3aBoAu. VHpopmaumsa 3a
OrMon30TBOPABAHETO MOXe Aa OGbAe nonyuyeHa
OT MpopaBaya Ha W3AenneTo  OT MecTHWTe
BNIacTn. HerofgHoOTO eneKTpUYECKo 1 eNeKTPOHHO
obopyABaHe CbAbpKa HenacuBHW Cyb6CTaHLmN
3a  ecrecTBeHata  cpega.  O6opyasaHeTto,
HEOTAAfeHO 3a peuuKIvpaHe, NpeAcTaBisABa
noTeHYManHa 3annaxa 3a OKosfHaTta cpeja U 3a
3/1paBeTO Ha Xopara.

Akymynatopute / 6aTtepunte He 6uBa ce
N3XBBPAAT C 6UTOBUTE OTMAAbLUK, He 6UBa Aa ce
U3XBBPAAT B OFbHA MM Bopata. MospeaeHute
WU M34epraHu akymynatopu Tpsbea pa ce
MOANOXAT Ha MpPaBWIHO  OMON30TBOPsBaHe
CbITIACHO  aKTyanHata AMpeKTMBa  Kacaelwa
OMON30TBOPABAHETO Ha aKyMysaTopy 1 6atepum.

Li-lon

* 3ana3Ba ce NpPaBOTO 3a M3BbpPLUBAHE HAa MPOMEHN.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa cbc cefanvuie BbB Bapwasa, yn. Morpanuuna 2/4 (HapuiaHa
no-Hatatbk : ,Grupa Topex”) nHdopMmMpa, Ye BCAKaKBM aBTOPCKW Mpasa
OTHOCHO CbADBPKAHMETO Ha WHCTPYKUMA (HapuyaHa Mo-HaTaTbk
LJMHCTPYKUMA”), BKNOUBaWM MeXAY APYroTo HEWHUA TeKCT, MomecTeHuTe
doTorpadum, cxemu, yepTexu, a CbLo U HENHUTE KOMMNO3ULUW, MPYHaANeXaT
N3KJTYNTENTHO Ha Grupa Topex 1 nognexart Ha MpaBHa 3awuTa CbrinacHo
3aKoHa oT 4 ¢eBpyapu 1994 rofrHa OTHOCHO aBTOPCKOTO NPaBO U CPOAHUTE
My npaBa (efHopofeH TeKCT B [IbpxaBeH BeCTHUK 2006 N2 90 nos. 631 ¢
Nno-KbCHUTE Un3MeHeHus). KonmupaHeTo, npepabotBaHeTo, Ny6nuKyBaHeTo,
MoAMGMLMPaAHETO C KOMepyecKa Len Ha Uanata WHCTPYKUMA, KaKTo M Ha
OTAeNHUTe i enemeHTn 6e3 cbrnacneto Ha Grupa Topex n3paseHo B NCMeHa
dopma, e cTporo 3abpaHeHo 1 MOXKe 1 MOXe fia AoBefie A0 MPUBSIMYAHETO KbM
rpaxkaaHcka v HakasaTesiHa OTTOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

AKUMULATORSKI CEKIC-BUSILICA
58G009

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA
TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALJNJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI PROPISI VEZANI ZA SIGURAN RAD S CEKICEM-
BUSILICOM

Pozor:

Prije nego pristupite radnjama vezanim s regulacijom, podesavanjem

(zamjena svrdla) ili popravljanjem izvadite aku-bateriju koja napaja

uredaj.

» Koristite Stitnike sluha za vrijeme rada sa ceki¢em-
busilicom. Ako se izlazete buci, to moze dovesti do gubitka
sluha.

« Uredaj koristite sa dodatnim drskama koje ste dobili u
kompletu. Gubitak kontrole nad uredajem moze dovesti do
ozljeda djelatnika.

« Zavrijeme izvodenja radova kod kojih bi radni alat mogao
nai¢i na skrivene elektricne vodove, uredaj drzite za
izoliranu povrsinu rukohvata. Kontakt s elektri¢cnim vodom
pod naponom mogao bi staviti pod napon metalne dijelove
uredaja i prouzrociti strujni udar.

Upotrebljavajte odgovarajudi alat potreban za lokalizaciju
skrivenih vodova za napajanje. Kontakt s vodovima pod
naponom moze dovesti do izbijanja pozara ili strujnog udara.
Ostecivanje plinskog voda moze izazvati eksploziju. Prodor
u vodovodnu instalaciju moze uzrokovati strujni udar i vecu
materijalnu Stetu

« Za vrijeme rada uredaj uvijek drzite s dvije ruke,
zauzimajuci stabilan polozaj tijela. Drzace odrzavajte
cistim. Uredaj koji drzite s dvije ruke sigurniji je.

o Ako radite s uredajem koji drzite gore, zauzmite siguran
polozaj tijela i provjerite da li se dolje ne nalaze druge osobe.

« lzbjegavajte dodir s rotiraju¢éim elementima. Diranje
rotiraju¢ih elemenata uredaja, posebice radnih alata, moze
dovesti do tjelesnih povreda

» Prije nego odlozite uredaj pricekajte dok se radni alat ne
zaustavi. Radni alat moze se blokirati i dovesti do gubitka
kontrole nad uredajem

« Ukljucen uredaj nemojte usmjerivati prema drugim osobama
a niti prema sebi.

PRAVILNO POSTUPANJE | EKSPLOATACIJA AKU-BATERLJA

« Proces punjenja aku-baterije treba se odrzavati pod kontrolom
korisnika.

Izbjegavajte punjenje aku-baterije na temperaturi nizoj od 0°C.

« Aku-baterije punite iskljuc¢ivo punjacom koji je preporucio
proizvodac. Uporaba punjaca namijenjenog za punjenje aku-
baterija druge vrste predstavlja rizik od izbijanja pozara.

« Kad ne koristite aku-bateriju ¢uvajte je dalje od metalnih
predmeta kao Sto su spajalice za papir, kovanice, kljucevi, vijci
ili drugi mali metalni elementi, koji mogu spojiti kontakte
aku-baterije. Spajanje kontakata aku-baterije moZe uzrokovati
opekline ili pozar.

« Kod ostecenja ili nestru¢ne uporabe aku-baterije moze doci
do emisije plinova. U tom slucaju prostoriju prozracite a ako
se jave poteskoce, zatrazite pomo¢ lijecnika. Plinovi mogu
ostetiti disne putove.
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« U ekstremnim uvjetima moze do¢i do istjecanja tekucine
iz aku-baterije. Tekucina koja istjece iz aku-baterije moze
uzrokovati iritacije ili opekline. Ako ustanovite da je doslo do
istjecanja, postupajte na sljedeci nacin:

- oprezno obrisite tekucinu komadom krpice. Izbjegavajte kontakt
tekucine s koZzom ili o¢cima.

- ako dode do kontakta tekucine s kozom, odgovarajuce mjesto na
tijelu odmah isperite s puno ciste vode, eventualno neutralizirajte
tekucinu pomocu blage kiseline, na primjer limunske kiseline ili
octa.

- ako bi tekucina dospjela u oci, odmah ih ispirajte s puno Ciste vode,
bar 10 minuta te zatrazite lijecnicku pomoc.

« Nikad ne upotrebljavajte aku-bateriju koja je oStecena
ili modificirana. Ostecene ili modificirane aku-baterije mogu
djelovati na nepredvidljiv nacin i uzrokovati pozar, eksploziju ili
opasne ozlijede.

« Aku-bateriju ne izlazite djelovanju vliage ili vode.

o Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne
smije se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka
temperatura (na suncana mjesta, u blizini grijaca ili na svakom
mjestu gdje temperatura prelazi 50°C).

« Aku-bateriju nikada ne izlozite djelovanju vatre ili
prekomjerne temperature. /zlaganje na djelovanje vatre ili
temperature vece od 130°C moZe uzrokovati eksploziju.

POZOR! Temperatura od 130°C mozZe biti izrazena kao 265°F.

« Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je puniti
aku-bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira odredenog
u tablici s nazivnim podacima uputa za uporabu. Nepravilno
punjenje ili punjenje na temperaturi van odredenog raspona moze
ostetiti aku-bateriju i povecati opasnost od pozara.

POPRAVLJANJE AKU-BATERIJA

- Nikada ne popravljajte ostecenu aku-bateriju. /zvodenje
popravaka aku-baterije je dozvoljeno samo proizvodacu ili
ovlastenoj servisnoj radionici.

« Istrosenu aku-bateriju odnesite na mjesto zbrinjavanja
opasnog otpada tog tipa.

SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA PUNJAC

« Punjac ne smije biti izlozen djelovanju vlage i vode. Voda
koja bi doprla u punja¢ povecava opasnost od strujnog udara.
Punjac¢ koristite samo u zatvorenim suhim prostorijama.

o Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjama ili cis¢enja
punjaca isti trebate iskljuciti iz mreze.

« Ne koristite punja¢ koji se nalazi na lako zapaljivoj
povrsini( np. na papiru, tekstilima), a niti blizu lako
zapaljivih materijala. Za vrijeme procesa punjenja dolazi do
porasta temperature punjaca $to moZe izazvati pozar.

« Svaki put prije upotrebe provjerite stanje punjaca,
mreznog kabela i utikaca. Ne koristite punja¢ ako
ustanovite da je ostecen. Ne smijete pokusavati probati
rastavljati punjac. Sve popravke povjerite autoriziranoj
servisnoj radionici. Neodgovaraju¢a montaza punjaca prijeti
mogucnoscu elektricnog udara ili pozara.

« Djeca i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
mogucnostima, a takoder sve osobe s manjkom znanja i
iskustva potrebnog za sigurno koristenje punjaca ne smiju
koristiti punja¢ bez nadzora odgovorne osobe. U suprotnom
moze dodi do opasnosti od nepravilne uporabe punjaca sto bi
moglo uzrokovati tjelesne povrede.

« Kad punjac¢ ne koristite, iskljucite ga iz elektricne mreze.

« Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je
puniti aku-bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira
odredenog u tablici s nazivnim podacima uputa za
uporabu. Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturi
van odredenog raspona moze ostetiti aku-bateriju i povecati
opasnost od poZara.

POPRAVAK PUNJACA

« Nikada ne popravljajte ostecen punjac. Izvodenje popravaka
punjaca je dozvoljeno samo proizvodacu ili ovlastenoj servisnoj
radionici.

« IstroSen punjac¢ odnesite na mjesto zbrinjavanja otpada
tog tipa.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji
djelomic¢ni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Kad dode do pregrijavanja Li-ion aku-baterija ili do kratkog
spoja moze dodi i do istjecanja kiseline, pozara ili eksplozije.
Tijekom sparnih i sunc¢anih dana aku-baterije ne drzite u
autima. Nemojte otvarati aku-baterije. Li-ion aku-baterije
su opremljene elektronickim zastitnim uredajima koji nakon
ostecenja mogu uzrokovati pozar ili eksploziju aku-baterije.

Objasnjenje koristenih piktograma.
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Procitajte Upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama.

2. Koristite zastitne naocale i antifone

3. Tijekom rada koristite zastitnu masku.

4. Cuvajte van dohvata djece

5. Stitite od kise

6. Koristite u zatvorenim prostorijama, stitite od vode i vlage.
7. Reciklaza.

8. Druga klasa zastite.

9. Selektivno skupljanje.

10. Karike ne bacajte u vatru.

11. Predstavlja opasnost za vodeni okoli$

12. Sprijecite zagrijavanje na temperaturi vecoj od 50°C.
KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Ceki¢-busilica je ru¢ni elektri¢ni alat napajan iz aku—bagerije.
Uredaj pokrec¢e komutatorski motor istosmjerne struje. Cekic¢-
l3u§i|ica moze biti koristena u nacinu rada bez udaraili sa udarom.
Cekic¢-busilica je namijenjena za busenje otvora u drvu, metalu,
plastici, keramici u nacinu rada bez udara, a takoder za busenje
u betonu, kamenu, cigli i sli¢cnim materijalima u nacinu rada sa
udarom. Podru¢ja njene primjene su remontno-gradevinski
radovi, stolarija te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe
(sam svoj majstor).

Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.
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OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se@
nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.

1. Drza¢ SDS-Plus

2. Prirubnica za pri¢vrscivanje

3. Preklopnik smjera okretaja A
4. Prekidac

5. Preklopnik nacina rada

6. Rasvjeta

7. Aku-baterija

8. Gumb za pri¢vricivanje aku-baterije

9. Diode LED

10. Punjac

11. Gumb za signalizaciju stanja napunjenosti aku-baterije

12. Signalizacija stanja napunjenosti aku-baterije (diode LED). @

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA
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UPOZORENJE
MONTAZA/POSTAVKE

INFORMACIJA
PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / STAVLJANJE AKU-BATERIJE
Preklopnik smjera okretaja (3) postavite u sredisnji polozaj

©
®
®
®
®

Pritisnite gumb za pri¢vrs¢ivanje aku-baterije (8) i izvadite
aku-bateriju (7) (crtez A).

Napunjenu aku-bateriju (7) stavite u drza¢ rukohvata tako da
¢ujete zvuk poklapanja gumba za pri¢vrsc¢ivanje aku-baterije

(8).
PUNJENIE AKU-BATERLJE

Uredaj je isporucen sa djelomi¢no punjenom aku-baterijom.
Punjenje aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura
okoline varira izmedu 4° C-40° C. Nova aku-baterija i baterija
koja duze vrijeme nije bila koriStena, dosti¢i ¢e puni kapacitet
punjenja nakon oko 3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« Izvadite aku-bateriju (7) iz uredaja (crtez A).

&
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« Punjac ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).

« Aku-bateriju (7) stavite u punjac (10) (crtez B). Provjerite je li
aku-baterija pravilno namjestena (gurnuta do kraja).

Nakon $to punja¢ priklju¢ite na mrezu (230 V AC) upalit ¢e
se zelena dioda (9) na punjacu koja signalizira prikljucivanje
napona.

© ®O O

Nakon $to aku-bateriju (7) stavite u punjac¢ (10) upalit ce se

crvena dioda (9) na punjacu koja signalizira da traje proces

punjenja aku-baterije.

Istovremeno trepere zelene diode (12) stanja napunjenosti

akumulatora u razli¢itim kombinacijama (vidjeti sljededi opis).

« Trepere sve diode - dojava o istroSenosti aku-baterije i
potrebi punjenja.

« Trepere 2 diode - dojava o djelomi¢noj istrosenosti aku-
baterije.

« Treperi 1 dioda - dojava o visokoj razini napunjenosti aku-
baterije.

OO®
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Nakon Sto se aku-baterija napuni dioda (9) na punjacu gori
zelenim svjetlom, a sve diode stanja napunjenosti aku-baterije
(12) gore neprekidnim svijetlom. Nakon nekog vremena (oko
15s) diode stanja napunjenosti akumulatora (12) se gase.

Aku-bateriju ne punite duze od 8 sati. Prekoracenje tog
vremena moze uzrokovati ostecivanje karika aku-baterije.
Punjac se nece automatski iskljuciti nakon sto se aku-baterija
potpuno napuni. Zelena dioda na punjacu ce i dalje gorjeti.
Diode stanja napunjenosti aku-baterije ¢e se ugasiti nakon
nekog vremena. Iskljucite napajanje prije nego aku-bateriju
izvadite iz prikljucka na punjacu. lzbjegavajte kratkotrajna
punjenja akumulatora u nizu. Ne nadopunjujte aku-bateriju
nakon kratkog koristenja iste. Primjetno smanjenje intervala
izmedu sljedecih punjenja zna¢i da je aku-baterija istroSena i
treba je zamijeniti.

Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju.
Kako biste zastitili aku-bateriju od ostecenja, nemojte je
koristiti odmah nakon punjenja ve¢ pricekajte dok postigne
sobnu temperaturu.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKU-BATERIJE

Aku-baterija je opremljena signalizacijom stanja napunjenosti
aku-baterije (3 diode LED) (12). Za provjeru stanja napunjenosti
pritisnite gumb prekidaca (11) (crtez C). Ako gore sve diode
razina napunjenosti aku-baterije je visoka. Ako gore 2 diode
aku-baterija je djelomi¢no istrosena. Ako gori samo 1 dioda aku-
baterija je istrosena i treba je napuniti

MONTAZA | ZAMJENA RADNIH ALATA

Ceki¢-busilica je pripremljena za rad sa radnim alatima koji imaju
nastavke tipa SDS Plus. Prije pocetka rada ocistite ceki¢-busilicu i
radni alat. Stavite tanak sloj maziva na valjak radnog alata.
Ceki¢-busilica ima sustav za pri¢vricivanje clic-clic (bez potrebe da
se odvuce prirubnica za pri¢vrsc¢ivanje (2) prilikom montaze radnog
alata).

« Preklopnik smjera okretaja (3) postavite u sredisnji polozaj.

« Nastavak radnog alata stavite u drzac (1), gurajuci ga sve dok ne

osjetite otpor (moze se pokazati potrebnim okretanje radnog
alata dok se isti ne nade u pravilnom polozaju) (crtez D).

« Radni alat je pravilno namjesten ako ga ne mozete izvaditi bez da
odvucete prirubnicu za pri¢vrscivanje drske.

Ako prirubnica (2) se u potpunosti ne vrati u prvobitni polozaj,
izvadite radni alat i ponovite cijeli postupak.

Visoki ucinak rada ¢eki¢em-busilicom mozete posti¢i samo onda
kad koristite ostre i neostecene radne alate.

DEMONTAZA RADNOG ALATA

Netom po zavrsetku rada, radni alati mogu biti vruci. Klonite se
direktnog dodira s njima i upotrjebljavajte odgovarajuce zastitne
rukavice. Nakon sto ih izvadite, radne alate treba ocistiti

» Odvucite prema nazad i pridrzite prirubnicu za pri¢vricivanje (2).
« Drugom rukom radni alat pomaknite prema naprijed (crtez D).
ZASTITA OD PREOPTERECCENJA

Ceki¢-busilica je opremljena zastitom od preopterecenja. Vreteno
cekic¢-busilice se zaustavlja kad se radni alat zaglavi, a $to bi moglo
dovesti do preopterecenja elektri¢nog alata.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnite gumb prekidaca (4).

Iskljucivanje — oslobodite pritisak na gumb prekidaca (4).

Raspon brzine okretaja vretena regulirajte snagom pritiska na gumb
prekidaca (4).

Svaki put kad pritisnete gumb prekidaca (4) ukljucuje se dioda (LED)
(6) koja osvjetljava radno mjesto.

N
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SMJER OKRETAJA PREMA DESNO - PREMA LIJEVO

Uz pomoc¢ preklopnika smjera okretaja (3) mozete odabrati smjer
okretaja vretena ceki¢-busilice.

Rotacija u desno - namjestite preklopnik smjera okretaja (3) u
krajnje lijevi polozaj (crtez E).

Rotacija u lijevo - namjestite preklopnik smjera okretaja (3) u
krajnje desni polozaj.

* Pridrzavamo pravo da u nekim slu¢ajevima polozaj preklopnika u odnosu na 2

rotaciju moze biti drugaciji nego 3to je opisano. Obratite pozornost na graficke
znakove koji se nalaze na preklopniku ili na kucistu uredaja.

Siguran polozaj je sredidnji polozaj preklopnika smjera okretaja (3),
koji sprjecava slucajno pokretanje elektri¢nog alata.

« U tom polozaju nije moguce pokrenuti uredaj.

« U tom se polozaju izvodi zamjena svrdla.

o Prije pokretanja uredaja provjerite da li se preklopnik smjera
okretaja (3) nalazi u pravilnom polozaju.

Ne smijete mijenjati smjer okretaja kad je vreteno cekic-busilice
u pokretu. Prije pokretanja provjerite da li je preklopnik smjera
okretaja pravilno namjesten. Ne koristite lijevi smjer okretaja kod
uklju¢enog udara.

PREKLOPNIK NACINA RADA

Ceki¢-busilica je opremljena 2-funkcijskim preklopnikom nacina
rada (5). Ovisno o postavkama mozete izvoditi busenje bez udaraili
busenje sa udarom (crtez F).

Busenje sa udarom zahtijeva mali pritisak na éekic’—bu§i|icu.®
Prekomjerni  pritisak bi bespotrebno uzrokovao preveliko
opterecenje motora. Redovito kontrolirajte tehnicko stanje radnih
alata. Po potrebi radne alate naostrite ili zamijenite.

Prije promjene polozaja preklopnika nacina rada (5) pritisnite gumb
za blokadu prekidaca,a” (crtez F).

Polozaj O - busenje bez udara (simbol svrdla)

Polozaj | - busenje s udarom (simbol svrdla i cekica)

Ne smijete pokusavati mijenjati polozaj preklopnika nacina rada
tijekom rada motora cekica-busilice, jer bi to moglo prouzrociti
ozbiljno ostecenje uredaja ili dovesti do ozljeda djelatnika.

BUSENJE OTVORA

o Kad pristupate busenju otvora velikog promjera, preporuca
se najprije izbusiti predotvor, a kasnije ga povecajte na zeljeni
promjer. To ¢e smanjiti mogucnost preopterecenja ceki¢-busilice.

Kod izrade dubokih otvora trebate busiti postupno na manje
dubine, izvladiti svrdlo iz otvora, kako bi se omogucilo uklanjanje
prasine i strugotina iz otvora

Ako se svrdlo zaglavi za vrijeme busenja, ukljucit ¢e se zastita od
preopterecenja. Odmah ugasite ceki¢-busilicu, kako ne bi doslo
do ostecenja uredaja. Svrdlo treba izvudi iz otvora.

« Ceki¢-busilicu trebate drzati u osi busenog otvora. Najucinkovitiji
rad uredaja se postize kad bi svrdlo stajalo pod pravim kutom
u odnosu na povrsinu materijala koji obradujete. U slucaju de
ne mozete postici rad u ravnini, za vrijeme rada svrdlo se moze
zaglaviti ili puknuti u otvoru, te se tako mozete povrijediti.

Dugotrajno busenje kod male brzine okretaja vretena moze
dovesti do pregrijavanja motora. Radite periodicke pauze za
vrijeme rada ili dopustite da oko 3 minute uredaj radi kod
najveceg broja okretaja bez opterecenja . Pazite da otvori za
ventilaciju motora na kucistu cekica -busilice ne budu zatvoreni.
BUSENJE S UDAROM

« Odaberite odgovarajuci nacin busenja, u tom slucaju busenje sa
udarom.

« U drzac (1) stavite odgovarajuce svrdlo s nastavkom tipa SDS Plus

« Kako biste postigli $to bolji rezultat, koristite kvalitetna svrdla s
nastavcima od legura (vidija).

« Stegnite svrdlo do obradivanog materijala.

« Ukljucite ceki¢-busilicu pritis¢udi prekidac (4), mehanizam ceki¢-
busilice treba raditi klizno, a uredaj se ne bi trebao odbijati od

povrsine obradivanog materijala

« Ako se pokaze potrebnim, povecajte okretaje jace stiscudi

prekidac (4).

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova instaliranja, podesavanja, odrzavanja ili izmjene
alata iz uredaja izvadite aku-bateriju.

ODRZAVANJE | CUVANJE

« Preporuc¢amo ciscenje uredaja direktno nakon svake uporabe.

« Za Ciscenje ne koristite vodu niti druge tekucine.

« Uredaj cistite suhom krpicom ili komprimiranim zrakom pod

malim pritiskom.

» Ne upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢is¢enje niti otapala jer bi

mogla ostetiti plasti¢ne elemente uredaja.

« Redovito cistite otvori za ventilaciju na kucistu motora kako biste

izbjegli pregrijavanje uredaja.

« U slucaju prekomjernog iskrenja obratite se kvalificiranoj osobi za

provjeru stanja ugljenih ¢etkica motora.

« Uredaj ¢uvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.

« Uredaj uvijek ¢uvajte s izvadenom aku-baterijom.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Akumulatorski ¢eki¢-busilica

Parametar Vrijednost

Napon aku-baterije 18V DC
Brzina okretaja 0-900 min'
Frekvencija udara 0-5000 min”'
Energija udara 08J
Tip drzaca radnog alata SDS Plus

Celik 8 mm
Maksimalni promjer busenja |Beton 10 mm

Drvo 16 mm
Klasa zastite 1]
Tezina 1,210 kg
Godina proizvodnje 2017

Aku-baterije sustava Graphite Energy+

Parametar Vrijednost
Akumulator 58G001 58G004
Napon aku-baterije 18V DC 18V DC
Tip aku-baterije Li-lon Li-lon
Kapacitet aku-baterije 2000 mAh 4000 mAh
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja punjacom 58G002 1h 2h
Tezina 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2017 2017
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. . ,Drustvo s ogranicenom odgovornosé¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem
Punat sustava Graphite Energy+ u Vardavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na
.. znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
Parametar Vrijednost uklju¢ujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
. .y iskljucio Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od
Tip punjaca 58G002 dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006
Napon napajanja 230V AC Br. 90 Stavak 631 uklju¢ujudi i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i
Frekvencija napajanja 50 Hz pojedinac¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekriajne i
Napon punjenja 22V DC krivicne odgovornosti
Max. struja punjenja 2300 mA
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G001 1h
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G004 2h
Klasa zastite I
Tezina 0,300 kg
Godina proizvodnje 2017

@ PODACIVEZANI ZA BUKU I VIBRACLJE

Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao $to je razina emitiranog akustickog
pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost
K, su navedene u donjem tekstu uputa, u skladu s normom EN
60745.

Vrijednosti vibracija a, i mjerna nesigurnost K, oznacene u skladu
s normom EN 60745-2-6, su navedene u daljem tekstu.

Navedena u daljem tekstu uputa razina vibracija je izmjerena u
skladu s odredenom normom EN 60745 mjernom procedurom
i moze se koristiti za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder,
moze se upotrijebiti za prvu ocjenu ekspozicije na vibracije.
Navedena razina vibracija je karakteristicna za osnovnu
primjenu elektri¢nog alata. Ako alat ¢ete koristiti u druge svrhe
ili s drugim radnim alatima, a takoder u slucaju nedostatka
dovoljnog odrzavanja, razina podrhtavanja se moze promijeniti.
Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na
vibracije za vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba
uzeti u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je
ukljucen, ali se ne koristi za rad. Na taj nacin ukupna ekspozicija
na vibracije moze se pokazati znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika
od posljedica vibracija, kao $to su: odrzavanje elektri¢cnog alata
i radnih alata, osiguranje odgovarajuce temperature ruku,
pravilna organizacija rada .

Razina akusti¢kog pritiska: Lpa= 85,0 dB (A) K=3dB (A)

Razina akusti¢ke snage: Lwa= 96,0 dB (A) K=3dB (A)

Vrijednost ubrzanja titraja (straznji rukohvat): ah = 8,64 m/s?
K=1,5m/s?

Vrijednost ubrzanja titraja (prednji rukohvat): ah = 7,43 m/s
K=1,5m/s?

ZASTITA OKOLISA / CE

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim
otpacima vec¢ ih zbrinite na odgovarajuc¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja
daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki alati
sadrze supstance koje mogu Stetiti okoliSu.
Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje
ljudi i za okolis.

< N

Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s
ku¢nim otpacima, ne bacajte ih u vatru niti u
vodu. Ostecene ili istroSene baterije zbrinite na
pravilan nacin, u skladu s vazecom direktivom za

\ ) zabrinjavanje aku-baterija i baterija.
Li-lon

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena
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PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

AKUMULATORSKA BUSILICA SA
CEKICEM
58G009

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA
POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO |
PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDNOST PRI RADU SA BUSILICOM SA
CEKICEM

Paznja:

Pre pristupanja operacijama vezanim za podeSavanja, upotrebu

(promena burgije) ili popravku, potrebno je izvaditi akumulator iz

uredaja.

« Potrebno je koristiti sredstva za zastitu sluha prilikom
rada. Izlaganje buci moze dovesti do gubitka sluha.

« Uredaj koristiti zajedno sa dodatnim drskama, dobijenim
u priboru. Gubitak kontrole moze dovesti do povrede
operatera.

Prilikom obavljanja posla, tkom kojeg ru¢na alatka moze
da naide na skrivene strujne kablove, uredaj treba drzati
iskljucivo za izolovane drske. Kontakt sa strujnim kablom
moze dovesti do prenosa napona na metalne elemente
uredaja i dovesti do strujnog udara.

« Potrebno je koristiti odgovarajuce instrumente u cilju
lokalizacije skrivenih strujnih kablova. Kontakt sa
kablovima koji su pod naponom moze dovesti do pojave
pozara ili strujnog udara. Ostecenje gasnog kabla moze
dovesti do eksplozije. Probijanje u vodovodni kabl moze
dovesti do strujnog udara a takode prouzrokovati veliku
materijalnu Stetu.

« Uredaj za vreme rada treba uvek drzati sa obe ruke,
zadrzavajuci stabilan polozaj za rad. Odrzavati drske u
cistom stanju. Uredaj koji se drzi sa obe ruke jeste bezbedan.

« Za vreme koris¢enja uredaja koji se drzi gore, potrebno je
sigurno razdvojiti stopala i uveriti se da dole nema osoba koje
se nalaze sa strane.

« Potrebno je da se izbegava dodirivanje elemenata koji
se obréu. Dodirivanje delova uredaja koji vire, a posebno
opreme, moze dovesti do povrede tela.

« Pre odlaganja uredaja potrebno je sacekati da se isti
zaustavi. Radne alatke mogu se zablokirati i dovesti do
gubitka kontrole nad uredajem.

« Zabranjeno je upravljati uredaj koji radi ka drugim osobama
ili ka sebi.

PRAVILNA UPOTREBA | KORISCENJE AKUMULATORA

« Proces punjenja akumulatora treba da se odvija pod kontrolom
korisnika.

Potrebno je izbegavati punjenje akumulatora na temperaturama
ispod 0°C.

« Akumulator treba puniti iskljucivo punjac¢em koji preporucuje
proizvodac. Upotreba punjaca namenjenog za punjenje drugog
tipa akumulatora predstavlja rizik od pojave pozara.

« Zavreme kada se akumulator ne koristi potrebno je ¢uvati ga
dalje od metalnih predmeta poput spajalicaza papir, kovanica,
kljuceva eksera, srafova ili drugih malih metalnih elemenata
koji mogu dovesti do kratkog spoja s akumulatorom. Kratak
spoj akumulatora moze dovesti do opekotina ili pozara.

« U slucaju ostecenja i/ili nepravilne upotrebe akumualtora
moze dodi do ispustanja tecnosti. Potrebno je provetriti
prostoriju, u slucaju potrebe konsultovati se sa lekarom.
Gasovi mogu da ostete disajne puteve.

« U ekstremnim uslovima moze do¢i do isticanja tec¢nosti iz
akumulatora. Tecnost koja se nalazi u akumualtoru moze
dovesti do iritacija ili opekotina. Ukoliko se utrvdi isticanje
tecnosti, potrebno je postupiti na slede¢i nacin:

- paZljivo ukloniti tecnost parcetom tkanine. Izbegavati kontakt
tecnosti sa koZzom i o¢ima.

- ukoliko dode do kontakta tecnosti sa koZom, odgovarajuce mesto
na telu potrebno je odah isprati velikom kolicinom Cciste vode,
eventualno neutralizovati tecnost uz pomoc blage kiseline poput
limunovog soka ili sirceta.

- ukoliko tecnost dode u kontakt sa ocima, odmah isprati oci sa
velikom koli¢inom Ciste vode, najmanje 10 minuta i potraZiti savet
lekara.

« Zabranjeno je koristiti akumulator koji je ostecen ili
modifikovan. Osteceni ili modifikovani akumulatori mogu
da rade na nepredvidljiv nacin, dovedu do poZara, eksplozije ili
opasnih povreda.

« Akumulator je zabranjeno izlagati dejstvu vlage ili vode.

o Akumulator uvek treba drzati dalje od izvora toplote.
Zabranjeno je ostavljati ga duze vreme u okruzenju u kom
je visoka temperatura (na mestima izlozenim suncu, u blizini
grejalica ili tamo gde temperatura prelazi 50°C).

« Zabranjeno je izlagati akumulator uticaju vatre ili
previsoke temperature. Izlaganje dejstvu vatre ili temperature
izad 130°C moZe dovesti do eksplozije.

PAZNJA! Temperatura 130°C moze biti obelezena kao 265°F.

« Potrebno je postovati sva uputstva za punjenje, zabranjeno
je puniti akumulator na temperaturi koja prelazi opseg dat u
tabeli sa nominalnim podacima koja se nalazi u uputstvu za
upotrebu. Nepravilno punjenje ili temperatura koja je van datog
opsega mogu ostetiti akumulator i povecati opasnost od pozara.

POPRAVKA AKUMULATORA:

« Zabranjeno je popravljati ostecene akumulatore.
Obavljanje popravki akumulatora dozvoljeno je isklju¢ivo
proizvodacu ili ovlas¢enom servisu.

« Iskoris¢eni akumulator potrebno je odneti na mesto za
reciklazu tog tipa opasnog otpada.
SAVETI ZA BEZBEDNOST PUNJACA

« Zabranjeno je izlagati punjac uticaju vlage ili vode. Dolazak
vode do punjala povecava rizik od strujnog udara. Punjaé moze
da se koristi samo unutar suvih prostorija.

Pre pristupanja bilo kakvih operacija upotrebe ili ¢iS¢enja
punjac treba iskljuciti iz struje.

Ne koristiti punjac koji se nalazi na lakozapaljivoj podlozi
(npr. papir, tekstil) kao ni u blizini lakozapaljivih supstanci.
S obzirom na porast temperature punjaca prilikom procesa
punjenja postoji opasnost od poZara.

« Povremeno, pre upotrebe potrebno je proveriti stanje
punjaca, kabla i utikaca. U slucaju da se utvrdi ostecenje
- zabranjeno je koristiti punja¢. Zabranjeno je vrstiti
pokusaje rastavljanja punjaca. Sve popravke treba poveriti
ovlascenom servisu. Neispravno obavljena montaza punjaca
preti opasnoscu od strujnog udara ili poZara.

« Decaiosobe sa smanjenom fizickom, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili druge osobe, cije iskustvo ili znanje nisu
adekvatni za upotrebu punjaca u skladu sa savetima za
bezbednost, nije dozvoljeno da koriste punja¢ bez nadzora
odgovorne osobe. U suportonom, postoji opasnost da zbog
nepravilne upotrebe uredaja dode do povreda.
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« Kada se punjac ne koristi potrebno je iskljuciti ga iz struje.

« Potrebno je postovati sva uputstva za punjenje,
zabranjeno je puniti akumulator na temperaturi koja
prelazi opseg dat u tabeli sa nominalnim podacima koja

temperatura koja je van datog opsega mogu ostetiti akumulator
i povecati opasnost od pozara.

se nalazi u uputstvu za upotrebu. Nepravilno punjenje ili j

POPRAVKA PUNJACA

« Zabranjeno je popravljati oStecene punjace. Obavljanje
popravki punjaca dozvoljeno je isklju¢ivo proizvodacu ili
ovlas¢enom servisu.

« Iskoris¢eni punja¢ potrebno je odneti na mesto za
reciklazu tog tipa opasnog otpada.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora,
upotrebe sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za
zastitu, uvek postoji rizik od povreda tokom rada.

Li-ion akumulatori mogu da cure, zapale se ili eksplodiraju,
ukoliko se zagreju na viskoim temperaturama ili su izlozeni
kratkom spoju. Ne treba ih ¢uvati u automobilima prilikom
vrelih i sun¢anih dana. Zabranjeno je otvarati akumulator.
Li-ion akumulator poseduje elektronski sigurnosni uredayj,
koji ako se osteti, moze dovesti do toga da se akumulator
zapali ili eksplodira.

Objasnjenje korisc¢enih piktograma:

5|8
_1 2 3 4
::::": él”p
5 6 7 8
Max. @
| 50°C
9 10 11 12

-

Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i
saveta za bezbednost.

2. Koristiti zastitne naocari i zastitu za sluh. @
3. Raditi sa zastitnom maskom.

4. Deci je zabranjen pristup uredaju.

5. Cuvati od kise.

6. Cuvati unutar prostorija, ¢uvati od vode i vlage.

7. Reciklaza. @
8. Druga klasa bezbednosti.

9. Selektivno prikupljanje.

10. Ne bacati u vatru.

11. Predstavlja opasnost za vodenu sredinu. @

12. Ne dozvoliti da se zagreje iznad 50°C.
IZRADA | NAMENA

Busilica sa cekicem je elektrouredaj koji se napaja preko
akumulatora. Uredaj se puni jednofaznom strujom motora.
Busilica sa ¢ekicem moze da se koristi na nac¢inu rada bez udara
ili sa udrom. Busilica sa ceki¢cem namenjena je za pravljenje
otvora u drvetu, metalu, plasti¢cnim masama i keramici na nacinu

rada bez udara, i betonu, kamenu, cigli itsl. na nacinu rada sa
udarom. Opseg njene upotrebe je u okviru obavljanja remontnih
poslova - gradevinskih, stolarskih ili velikog broja poslova iz
oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafi¢ckim stranama datog uputstva.

Drska SDS-Plus

Pri¢vrsni tulac

Menjac pravca obrtaja

Starter

Menjac nacina rada

Osvetljenje

Akumulator

Taster za pri¢vrsc¢ivanje akumulatora

LED dioda

10. Punjac

11. Taster signalizacije stanja napunjenosti akumulatora

12. Signalizacija stanja napunjenosti akumulatora (LED diode).

® N w s wbN=

w

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

@ PAZNJA

A UPOZORENJE
@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

INFORMACUA
PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA
Postaviti menjac pravca obrtaja (3) u srednji polozaj.

Pritisnuti taster za pri¢vrséivanje akumulatora (8) i izbaciti
akumulator (7) (slika A).

Postaviti napunjen akumulator (7) u drza¢ na drsci, sve dok se
ne Cuje zvuk iskakanja tastera za pricvrs¢ivanje akumulatora
(8).

PUNJENJE AKUMULATORA

Uredaj se dobija sa delimi¢cno napunjenim akumulatorom.
Punjenje akumulatora treba obavljati u uslovima gde
temperatura okruzenja iznosi 4°C - 40°C. Nov akumulator ili onaj
koji duze vreme nije bio koris¢en, dostize pun nivo napunjenosti
nakon oko 3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« lzvaditi akumulator (7) iz uredaja (slika A).

« Ukljuciti punjac u strujnu uti¢nicu (230 V AC).

» Gurnuti akumulator (7) u punja¢ (10) (slika B).Proveriti da li je
akumulator pravilno postavljen (gurnut do kraja).

Nakon ukljucivanja punjaca u struju (230 V AC) zasvetli¢e zelena
dioda (9) na punjacu, koja signalizira prikljucivanje struje.
Nakon postavljanja akumulatora (7) na punjac¢ (10) zasvetlice
crvena dioda (9) na punjacu, koja signalizira da traje proces
punjenja akumulatora.

Istovremeno pulsira zelena dioda (12) stanja punjenja
akumulatora u razli¢itom redosledu (pogledaj opis dole).

« Pulsirajuce svetlo svih dioda - signalizira da je akumulator
prazan i da je neophodno napuniti ga.
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« Pulsiranje 2 diode - signalizira delimi¢nu ispraznjenost.

o Pulsiranje 1 diode - signalizira visok nivo napunjenosti
akumulatora.

Nakon punjenja akumulatora, dioda (9) na punjacu sija zeleno,
a sve diode stanja napunjenosti akumulatora (12) svetle dugim
svetlom. Nakon nekog vremena (oko 15 sekundi) diode stanja
napunjenosti akumulatora (12) se gase.

Akumulator ne treba da se puni duze od 8 ¢asova. Prekoracenje!
tog vremena moze dovesti do ostecenja svecica akumualtora.
Punjac se ne iskljucuje automatski, nakon potpunog punjenja
akumualtora. Zelena dioda na punjacu i dalje sija. Diode
stanja napunjenosti akumulatora gase se nakon nekog
vremena. Iskljuciti struju pre vadenja akumulatora iz punjaca.
Izbegavati kratkotrajna uzastopna punjenja. Zabranjeno
je dopunjavati akumualtor nakon ratke upotrebe uredaja.
Znacajno smanjenje vremen izmedu neophodnih punjenja
svedodi to tome da je akumualtor iskoris¢en i da ga je
neophodno zameniti.

Tokom procesa punjenja akumulatori se mnogo zagrevaju.
Ne pocinjati sa radom odmah nakon punjenja - sacekati da se
akumulator ohladi do nivoa temperature prostora. To stiti od
ostecenja akumulatora.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKUMULATORA

Akumulator poseduje signalizaciju stanja

napunjenosti
akumulatora (3 LED diode) (12). Kako bi se proverilo stanje

napunjenosti akumulatora potrebno je pritisnuti taster
sartera (11) (slika C). Svetlenje svih dioda signalizira visok
nivo napunjenosti akumulatora. Svetlenje 2 diode signalizira
delimi¢nu ispraznjenost. Svetlenje samo 1 diode oznacava da je
akumualtor ispraznjen i da je neophodno napuniti ga.

MONTAZA | PROMENA RADNIH ALATKI

Busilica sa ¢ekicem opremljena je za rad sa radnim alatkama koje
poseduju drike tipa SDS-Plus. Pre pocetka posla odistiti busilicu sa
cekicem i radne alatke. Koristiti mazivo, postavljajudi tanak sloj na
osovinu radnog alata.

Busilica sa cekicem poseduje sistem pri¢vrscivanja klik-klik (nije
neophodno odvajati pri¢vrsni tulac (2) za vieme montiranja radnog
alata).

« Postaviti menjac pravca obrtaja (3) u srednji polozaj.

« Staviti osovinu radnog alata u drsku (1), gurajuci sve do tacke
otpora ( moze dodi do potrebe obrtanja radnog alata, sve dok ne
zauzme prvilan polozaj ) (slika D).

« Radni alat je pravilno postavljen, ukoliko nije moguce izvaditi ga
bez odvajanja pri¢vrsnog tulca drke.

« Ukoliko se tulac (2) ne vraca u potpunosti u prvobitan polozaj,
treba izvaditi radni alat i celu operaciju ponoviti.

Visoka efikasnost rada busilice sa ¢ekicem postize se samo ondal
kada su upotrebljene ostre i neostecene radne alatke.

DEMONTAZA RADNIH ALATKI

Odmah nakon zavrsetka posla, radne alatke mogu biti vrele. Treba
izbegavati neposredan kontakt s njima i koristiti odgovarajuce
zastitne rukavice. Radne alatke nakon vadenja treba ocistiti.

« Pomeriti unazad i pridrzati prévrsni tulac (2).
« Drugom rukom izvuci radnu alatku napred (slika D).
SPOJNICA OPTERECENJA

Busilica sa cekicem poseduje na unutrasnjoj strani postavljenu
spojnicu optrecenja. Vreteno busilice sa cekicem zaustavlja se
samo kada se radni alat ukljesti, sto moze dovesti do opterecenja
elektrouredaja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (4).

®
®
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Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (4).

Opseg brzine obrtaja vretena regulise se stepenom pritiska na taster
startera (4).

Svako pritiskanje tastera startera (4) dovodi do svetenja dioda (LED)
(6) koje osvetljavaju mesto rada.

PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO

Uz pomo¢ menjaca obrtanja (3) vrsi se odabir pravca obrtaja vretena
busilice sa cekicem.

Obrtaji u desno - postaviti menjac pravca obrtaja (3) u krajnje levi
polozaj. (slika E).

Obrtaji u desno - postaviti menjac pravca obrtaja (3) u krajnje desni
polozaj.
*Tvrdi se da u nekim slucajevima polozaj menjaca u odnosu na obrtaje moze biti

drugadiji nego sto je opisano. Treba se ponasati prema grafickim oznakama koje
se nalaze na menjacu ili na kucistu uredaja.

Bezbedan polozaj je sredisnji polozaj menjaca pravca obrtaja (3), koji
sprecava slucajno pokretanje elektrouredaja.

« U tom polozaju nije moguce pokrenuti uredaj.

« U tom polozaju vrsi se promena burgija.

« Pre pokretanja treba proveriti da li je menja¢ pravca obrtaja (3) u
ispravnom polozaju.

Zabranjeno je vrsiti izmene pravca obrtaja u vreme kada se
vreteno busilice sa ¢ekicem obrce. Pre pokretanja treba proveriti
da li je menjac pravca obrtaja u ispravhom polozaju. Zabranjeno
je koristiti levi pravac obrtaja prilikom uklju¢enog udara.

MENJAC NACINA RADA

Busilica sa ¢ekicem poseduje dvofukncionalni menja¢ nacina rada
(5). U zavisnosti od podesavanja moguce je obaviti busenje bez
udara ili busenje sa udarom (slika F).

Busenje sa udarom zahteva manji pritisak na busilicu sa ¢eki¢cem.
Prekomerni pritisak nepotrebno bi doveo do prilicno povecanog
opterecenja rada motora. Redovno treba kontrolisati tehnicko
stanje radnog alata. Ukoliko je potrebno radni alat treba naostriti ili
zameniti.

Pre promene polozaja menjaca nacina rada (5) treba pritisnuti taster
blokade menjaca,a” (slika F).

Poz. O - busenje bez udara (simbol burgije)
Poz. | - busenje sa udarom (simbol burgije i ¢ekica)

Zabranjeno je pokusavati da se promeni polozaj menjac¢a nacina
rada kada motor busilice sa ¢eki¢cem radi. Takvo postupanje moze
dovesti do ozbiljnog ostecenja busilice sa ¢ekicem, a sta vise i
povrede operatera.

BUSENJE OTVORA

o Pristupaju¢i radu sa namerom pravljenja otvora sa vedim
precnikom, preporucuje se otpoceti sa busenjem manjeg otvora,
a kasnije busenja na Zeljenu veli¢inu. To smanjuje mogucnost
opterecenja busilice sa cekicem.

« Prilikom pravljenja dubokih otvora potrebno je busiti postepeno,
na manjim dubinama, vaditi burgiju iz otvora, kako bi se moglo
ukloniti iverje ili prasina iz otvora.

« Ukoliko dode do ukljestenja burgije u toku busenja, ukljucic¢e
se spojnica opterecenja. Potrebno je odmah iskljuciti busilicu sa
cekicem kako ne bi doslo do njenog ostecenja. Izvaditi ukljestenu
burgiju iz otvora.

« Potrebno je drzati busilicu sa ¢ekicem u osi otvora koji se pravi.
Najefektivniji rad postize se postavljanjem burgije pod pravim
uglom u odnosu na povrsinu materijala koji se obraduje. U
slu¢aju da okomitost u toku rada ne moze da se odrzi, moze
doci do ukljestenja ili lomljenja burgije u otvoru, a samim tim i
povredivanja korisnika.

Dugotrajno busenje pri niskoj brzini obrtaja vretena predstavlja
opasnost od pregrevanja motora. Treba praviti povremene pauze
u radu ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnoj brzini obrtaja
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bez opterecenja u vremenu od oko 3 minute. Obratiti paznju da

se ne pokriju otvori na kucistu koji sluze za ventilaciju motora

busilice sa ¢ekicem.

BUSENJE SA UDAROM

« Odabrati odgovarajudi nacin busenja, u ovom slucaju busenje s
udarom.

« Postaviti u drsku (1) odgovarajucu burgiju sa vratilom tipa SDS-
Plus.

« Kako bi se postigao najbolji rezultat potrebno je koristiti burgije
visokog kvaliteta sa delovima od pecenog karbia (vidia -metal).

« Pritisnuti burgiju na materijal koji se obraduje.

o Ukljuciti busilicu sa ceki¢em pritiskanjem tastera startera (4),
mehanizam busilice sa ¢ekicem treba da radi lagano, a alatka ne
treba da se odbija od povrsine materijala koji se obraduje.

« Ukoliko se pojavi potreba mogu se povecati obrtaji, pritiskajuci
taster startera (4).

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi
akumulator iz uredaja.

ODRZAVANJE | CUVANJE

« Preporucuje se C(iscenje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

« Za ciS¢enje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti.

« Uredaj treba distiti uz pomo¢ suvog parceta tkanine ili produvati
kompresovanim vazduhom niskog pritiska.

« Ne treba koristiti sredstva za ¢is¢enje niti rastvarace jer oni mogu
ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.

« Redovno treba distiti ventilacione otvore na kucistu motora kako
ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

« U slucaju pojave prekomernog varni¢enja na motoru savetuje
se provera stanja ugljenih cetki motora, koju treba da obavi
kvalifikovana osoba.

« Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

« Uredaj treba Cuvati sa izvadenim akumulatorom.

®

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu
proizvodaca.
TEHNICKE KARAKTERISTIKE
NOMINALNI PODACI
Akumulatorska busilica sa cekicem
Parametar Vrednost

Napon akumulatora 18V DC

Brzina obrtaja 0-900 min’

Frekvencija udara 0-5000 min'

Energija udara 08J

Tip drske radne alatke SDS Plus
Celik 8 mm

Maksimalni pre¢nik busenja |Beton 10 mm
Drvo 16 mm

Klasa bezbednosti 1]

Masa 1,210 kg

Godina proizvodnje 2017
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Akumulator sistema Graphite Energy+

Parametar Vrednost
Akumulator 58G001 58G004
Napon akumulatora 18V DC 18V DC
Tip akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacitet akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vreme punjenja punja¢em 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2017 2017

Punjac sistema Graphite Energy+

Parametar Vrednost
Tip punjaca 58G002
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Maksimalna struja punjenja 2300 mA
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C
Vreme punjenja akumulatora 58G001 1h
Vreme punjenja akumulatora 58G004 2h
Klasa bezbednosti Il
Masa 0,300 kg
Godina proizvodnje 2017

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke poput nivoa emitovanog akusti¢nog
pritiska Lp, kao i nivo akusticne snage Lw, i nepreciznost
dimenzije K, dati su dole u uputstvu, u skladu sa normom EN
60745.

Vrednost vibracija a, i merna nesigurnost K oznaceni su u skladu
sa normom EN 60745-2-6 datoj dole.

Dole dati u uputstvu nivo podrhtavanja izmeren je u skladu
sa normom EN 60745 procedurom merenja i moze se koristiti
za poredenje elektrouredaja. Moze se takode koristiti za
preliminarnu procenu izloZenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je osnovnu upotrebu
elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi u druge svrhe ili
sa drugim radnim alatkama, a takode ukoliko nije odgovarajuce
odrzavan, nivo podrhtavanja moze podleéi promenama. Gore
navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja ekspozicije
podrhtavanja tokom celog vremena rada.

Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno
je obratiti paznju na to kada je elektrouredaj iskljucen ili kada
je uklju¢en ali se ne koristi za rad. Na taj nacin celokupna
ekspozicija podrhtavanja moze se pokazati kao znatno niza.
Potrebno je preduzeti dodatne mere bezbednosti u cilju zastite
korisnika od podrhtavanja, poput: konzervacije elektrouredaja
i radnih alatki, obezbedivanja odgovarajuce temperature ruku,
sopstvene organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lpa= 85,0 dB (A) K=3dB (A)
Nivo akusti¢ne snage: Lwa= 96,0 dB (A) K=3dB (A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (zadnja drska):
a, = 8,64 m/s*K=1,5m/s’

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (prednja drska):
a, =743 m/s?K=1,5m/s’
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ZASTITA SREDINE / CE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba
bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovarajué¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj
elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive
za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
predstavljaju potencijalno narusavanje Zzivotne
sredine i zdravlja ljudi

<

Akumulatore / baterije ne treba bacati s otpacima
iz kuce, zabranjeno je bacati ih u vatru ili vodu.
Osteceni ili iskoris¢eni akumulator treba dati
u odgovarajuci servis za reciklazu u skladu sa
aktuelnom direktivom koja se ti¢e odlaganja
akumulatora i baterija.

v )
Li-lon

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa sa sediStem u VarSavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem
tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom
od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje,
menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva
kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo
je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
tako i sudsku.

META®PAXH TOY
nrPQTOTYNOY TQN
OAHTION XPHXHX

EMANAO®OPTIZOMENO
NEPIZTPOO®IKO MIZTOAETO
58G009

MPOXOXH: MPOTOY =EKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPFAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE TMPOXEKTIKA TIX
MAPOYXZEX OAHTIIEX XPHXHX KAI NA TIX AIATHPHXETE QX
BOHOHMA.

EIAIKEZ AMTAITHZEIX AZDAANEIAX

EIAIKEZ ANAITHZEIX AXOAAEIAZ KATA THN EPTAZIIA ME TO
MEPIZTPOOIKO NIXTOAETO

Kivduvoc:

Przed przystgpieniem do czynnosci zwigzanych z regulacjg, obstugq
(wymiana wiertta) lub naprawq nalezy wyjq¢ akumulator zasilajgcy
urzqdzenie.

« Kata tn xpion tou gpyal€iov, va XPNOIHOTOIEITE péoa
MPOOTACIAG TWV O0pPYydvwv Tn¢ akonG. Emidpaon Tou
BopUPou umopei va MPoKaAéoeL AmMWAELA TNG OKOAG.

« Kata 1t xprion Tou nAekTplKoU gpyaleiov, va
XPNOpoToLEiTE TIg MPOGOeTEG XEIpOAABEC MOV MEPIEXOVTAL
OTNn OUCGKevasia TOoUu NAEKTPIKOU g€pyaleiov. AmwAela
eNéyxou Tou epyaleiou pmopei va odnyRoEl O CWHATIKES
BAaBeg.

o Kpatdte 10 NAEKTPIKO €pYANEiO POVO ATTO TIG MOVWHEVEG
EM@PAveIEG TWV XElpohaBwv, S10TI To gpyaleio gpyaciag
gvdéxeTal KATA TN AE1ITovpyia Tou va épBel o€ emagn pe pia
KPU@N KaAwSiwaon 1 To KaAwWS1o Tou iS10vu Tov NAEKTPIKOU
gpyaleiov. Katd tnv emaer Tou epyaleiou epyaciag pe to umd
Taon KoAWS10, Ta eKTEDEIPEVA PETOANIKA €PN TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou evdéxetal va TeBoUv UTIO TACN Kal Va TTPOKANEGOUV
nAektpomAnéia Tou XElpLoTH.

* XPNOIHOMOINOTE E18IKEG CUCKEVEG YA TOV EVTOTIOHO plag
KPUPNG NAEKTPIKAG KaAwdiwong. H emaprn pe koAwdia
mou Bpiokovtal umod TAon eVOEXETAL VA TTIPOKAAEDEL TTUPKAYLA
N nAektpomAn&ia. BAABN evog aywyou asgpiou evdéxetal va
npokaAéoel ékpnén. Mmopei va mpokAnBei meplouatakn {nuid
Aoyw BAABNG ocwAnvwy Udpeuong, kabwg emiong eNNOXeVEL O
Kivbuvog nAektpominéiac.

« Kata tn Azitoupyia TOoUu nAEKTplKOU €pyalEiov, va To
KPATATe pe Ta dVo cag xépla Kat va AaBetre pia otabepn
otdon tou ocwparog. Na Swatnpeite Tig XeipohaBég oe
KaBapn Kataotaon. To NAEKTPIKO EpyalEio TO 0Toio To KpaTd
0 XEIPLOTAG PE Ta SUO Tou xEpLa gival TIIO AOPANEG.

« Eav xpnolpomoleite 1o nAekTplkd epyaleio og UYoC, AdPete
Ha otabepry otdon Tou owpatog Kal PBePaiwbeite ot Sev
UTTAPYXOUV TPITOL ATTO KATW.

* Mnv OKOUMTIATE TA MEPICTPEPOUEVA HEPN TOU NAEKTPIKOU
epyalgiov pE Ta Xépla oag. Y& MEPIMTWON EMAPNG HE TA
TIEPLOTPEPOUEVA HEPN TOU NAEKTPIKOU pyaAeiou Kal 18IKA PE
To gpyaleio gpyaciag, umdpxel n mMOAVOTNTA TPAUUATICHOU.

* Mmopeite va a@noeTe To NAEKTPIKO €pyaleio oTnV AKpn
HOVO KATOTIV MARPOUG AKIVNTOMOINGNG Tou. To gpyaleio
epyaociag evdéxetar va pmAokdpel, yeyovdg Tto omoio Ba
TIPOKAAECEL TNV ATIWAEL EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU EpYAAEiou.

o Amayopevetal  va  KOTEUBUVETE TO  €VEPYOTIOLNUEVO
TIEPLOTPOPIKO TIIOTOAETO TIPOG TOV EQUTO 0AG H TPITOUC.
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OPOH ZXZYNTHPHXH KAl XPHXH TQN HAEKTPIKQN
ZYZZOPEYTQN

« O xelplotg Ba mpémel va ehéyxel n Sadikacia @oépTIONG TOU
NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH).

« Mnv @opTtilete TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH Ot Bepuokpacia
XapnAotepn twv 0°C.

« Ma v @opTIon Tou NAEKTPIKOU OUCOWPEVUTH BOa mpémel
va XPNOIHOMOLEiTal HOVO O @OPTIOTHG TOU OUVIOTA O
KATAOKEVAOTNG. Fva¢ @optiotri¢ mou eivar katdAAnAog yia
NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH €VOG TUTTOU UTTOPEL va TTPOKAAEéDel KivOuvo
TTUPKAYIAG OTAV XPNOIUOTIOIEITAl UE NAEKTPIKO OUCOWPEUTH) dAAou
Tomou.

« 'Otav 8ev xpnolpomolgitat 0 NAEKTPIKOG GUGGWPEUTAG,
@UAGETE TOV OE MIa ACQ@AAr] ameoTacn amd HETANAIKA
QAVTIKEIPEVA, OMWG OUVSETNPEG, Képuata, KAESId, Kap@id,
Bidec | GAAa pIKPA METAANKA AVTIKEIHEVA TA ommoia duvatal
va BPaXUKUKAWGOUV TOUG TOAoUG Tou. To PBpayukUkAwua
TWV MOAWV TOU NAEKTPIKOU OUOOWPEUTH eVOEXETAl VA TTPOKAAEDEL
gykavuara rj mupkay!da.

« Xemepintwon BAGBNC Kat AavOacpévng Xpriong, o NAEKTPIKOG
OUCOWPEVUTHG €VOEXeTAl va mapdyel aépla. Oa mpémel
va OEPICETE TOV XWPO, Kal ot mepimtwon adiabeciag, va
oupPouleuteite Tov LATPO Gag. Ta aépta evdéxetal va BAdyouv TG
QvanveuoTikéC odoUc.

« 'Otav ol NAEKTPIKOi OUCOWPEUTEC Sev XpnotpomolovvTal
owoTtd, evééxetat va Stappevoouv vypd and autovg. To vypo
oV S1appéel amMo TOV NAEKTPIKO OUGCWPEUTH eVEEXETAL va
TIPOKAAECEL EpEBIGUOUG 1) EyKAVMATA. S€ auTh TNV epimTwon Ba
TIPETEL VA TIPAYUATOTTOINOETE TIG TAPAKATW EVEPYEIEG:

- ZKOUmiOTE TTPOOEKTIKA TO UYPO UE éva mavi. AMOQUYETE TNV emapn
TOU UYpoU e To Sépua i Ta udtia.

- Xe mepimtwon emagri¢ Tou vypoU ue 10 6épua, EemAUvete 1O
extedeluévo onuegio ue apbovo vepd. Emiong umopeite va
£§0USETEPWOETE TO LYPO e €va un emOeTIKS 08U, OMWE XUUOS
Aguoviou 1 EU6L.

- Xe mepIMTWOon €MAQri¢ Tou LyPoU Ue Ta UdTia, EEMAUVETE Ta UdTIa
e dpBovo vepd yia 10 Aemtd kai oupBOUAEUTEITE ToV 1aTPO 0AG.

* Mnv xpnoipomolsite évav NAEKTPIKO CUGGWPEVTH TTOU £XEL
BAGPn n éxel tpomomoinOei. O1 NAeKTPIKOI CUOOWPEUTEG TTOU
éxouv BAaBn i éxouv tpomomoinBei evdéxetal va Snuiovpyriocouvv
amPOPBAENTEG KATAOTAOCEIC KAl va TIPOKAAéoouv mupkayld 1
ékpnén n va dnutouvpyricouv Tov Kivéuvo Tpauuatiouou.

« Mpémel va MPOOTATEVETE TOV NAEKTPIKO GUCCWPEVUTH AMO
TNV vypacia fj To vepo.

o AlaTnPEITE Yla ao@AAr aTOCTACH TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
and mnNyég OepuotnTag. AmayopeVETAl VA AQAVETE TOV
NAEKTPIKO OUCCWPEUTH Yla TOA wpa oe pépn omou Oa
ekteBel oe uPnAég Bepuokpaoieg (ameuBeiag otov Ao,
KOVTA 0€ OEPUAVTIKA OWHATA 1 O HéPn OTou n BepuoKkpacia
unepPaivel toug 50 °C).

e Mnv €kBéteTe TOV NAEKTPIKO GUOCWPEUTH) G PWTIA N
unmepPBoAika vPnhny Beppokpacia. H emidpaon Qwtidg 1
Bepuokpaoiac dvw twvy 130 °C evdéxetal va mpokaléoel ékpnén.

THMEIQZH: Avti yia tn Oeppokpacia Twv 130 °C evdéxetatl va

avagépetal n Oeppokpacia Twv 265 °F.

« AKolouBnote OAeC TIG 0dnyieg @opTionG. Amayopevetal n
POPTION TOU NAEKTPIKOU CUGGWPEUTH 0 BgppoKpacia mépav
ToUu gUpoUG OepHOKPACIWV TOU MapatiOstal otov mivaka
OVOMAOTIKWVY OTolXEiwv ot Odnyiec xpriong. Aavbaouévn
@optTion i POpTIoN Xwpic va Tnpolvtal Ta OuVIOTWHEVA Opla
Bepuokpaciwy, Suvatai va mpokaAéoel BAABN Tou nAeKTpIKOU
OUOOWPEVTH Kat va auvérjoel Tov Kivouvo ekSrAwong mupkayldg.

EMIZKEYH TQN HAEKTPIKQN ZYZZQPEYTQN:

e Moté pPnv emMOKEVA{eTE TOUG NAEKTPIKOUG OCUGOWPEVTEG
mou €xouv BAAPN. H emokevr) ToU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH
6a mpémer va avatebei pévo OTOV KATAOKELAOTH 1 OTO
e§ovalodotnuévo ouvepyeio.

*« O nNAEKTPIKOG OCUCOCWPEUTHG, TO XPOVIKO meEPIOWpLo
Aettoupyiag Tou omoiov éAnge, Oa mpémel va mapadoBei
o€ éva £181K6 onpgio uModoxNG Kat avakUKAwoNnG TéTolov
€idou¢ emKivuVwWV amoppippdaTwy.

YMNOAEIZEIZ THZ AZOANOYZ XPHZHX TOY OOPTIZTH

* NMpootatéPte TOV QOPTIOTH ATO TNV Uypacia i TOo VEPO.
e mepimtwon katd tnv omoia 10 VEPDO €l0éABel €viOg TOU
poptioTh, avédvetal n mbavétnta nAektponAnéiag. O opTIoTAC
EMTPENETAl VA XPNOIMOTIOIETAl UOVO O EOWTEPIKOUG XWPOUG
Xwpic vypaoia.

Mpotou mpofeite o€ O1EGONTTOTE EVEPYEIEC TTOU APOPOUV
GTNV TEXVIKN) OUVTRPNON 1} ToV KaOapiopo Tou PopTIoTH,
amoouvd£0TE TOV amd To NAEKTPIKO SikTuo.

Mnv  XPNOIHOTOIEITE TOV  QOPTICTH oOtav  &ival
TomoBeTnuévog emMAvw ot gU0@AEKTA UVAIKA (m.X. XapTi,
vacpa) Kabwg Kat MAnciov €V@PAEKTWV UAIKWV. Edv o
poptiot¢ (eotabel katd 1N @Option, eAdoxelel o Kivéuvog
TTUPKAYIAG.

EAéy§re TNV TEXVIK KATAOTOGN TOU (POPTIOTH, TOU
KaAwdiov Tpo@odoaciag Kal Tou PEVHATOAATITN TIPIV Amo
KaOe xprion. Mnv XpnoIHOMOLEITE TOV (POPTIOTH €AV EXEL
BAGBN. Mnv emMIXEIPNOETE VO ATMOGUVOAPHONOYNOETE TOV
@opTioth. Oiadnimote emokevr Oa mpémel va avatibetal oto
eéovatodotnuévo ouvepyeio. AavBaouévn ouvapuoAdynon tou
@opTioTr) evoéxeTal va mpokaréoel nAektpomAnéia rj mupkay!d.

« O @opriotig &ev evdeikvutal yla xpnon amo dtopa
(oupmephapPavopévv  Twv  TASIWV) HPE  TIEPLOPIOMEVEC
OWHATIKEG, AIOONTAPIEG N VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 ENNen
eumelpiag i/kat EANEWYN YyVWONG, EKTOG €AV EMTNPOUVTAL ATTO
Atopo uTTEUOULVO yia TNV ACPANELA TOUG 1 €xouV AAPel odnyieg
yla Tn Xprion TG CUOKEUNG. AlagopeTiKd, EANOXEVEL 0 KivEuvog
AavOaopévou xelplopol TOu QOPTIOTH, HE AMOTEAECHA va
TPOKANBOUV TPAUUATIONOI.

AmocuvS£0TE TOV POPTIOTH aTo TO NAEKTPIKO SikTVO, OTAV
8&v Tov Xpnolponoleite.

AxkolouBnote 6Aeg TI¢ odnyieg poptiong. AmayopeveTal
n @OPTION TOU NAEKTPIKOU GUCCWPEUTH 0 BeppoKpaacia
népav Tou gVpoug Bepuokpaciwv mov mapariBerat otov
MiVOKO OVOMACTIKWV OTOIXEiwv oTig Odnyieg xprnong.
AavBaouévn @oéption 1 @OptTion Xwpic va tnpouvral 1A
ouvioTwueva Opla Bepuokpaciwy, dovatal va MPOKAAEOE
BAABn Tou nAekTpikoU cuoowpeuTr Kal va auériosl Tov kivbuvo
ekénAwaong mupkayidg.

EMNIZKEYH TOY ®OPTIZTH

« Moté pnv emokevalere Tov opTioT) mou E£xet BAapn.
H emokevry tou @optiot Ba mpémel va avateBei uévo otov
KaTaokevaoTh i 0to €£0uatodoTNUEVO CUVEPYEID.

« O @OopTIOTAG, TO XPOVIKOG meplOwplo AsiToupyiag Tou
omoiov é€Ange, Oa mpémel va mapadobsi oe éva £181ko
onupeio umodoxng Kai avakUKAwong Tétolou &idoug
EMKIVOUVWV AMOPPIHHATWV.

MPOXOXH! To nAektpik6 epyaleio éxer oxediaotei yia
A&rToupyia o€ KAEIOTOUG XWPOUG.

Mapd tTnv ac@alf KATAoKEeLN, Ta An@Oévta pétpa ac@aleiag
Kal Tn XpRon HECWV MPOOTAGIAG, MAVTIOTE UTAPXEL £vag
EVATTOEVWYV KiVOUVOG TPAVHATIONOU KATA TN AElTOoupyia Tou
gpyaleiov.

& MEPIMTWON MOV Ol NAEKTPIKOi CUCCWPEVUTEG TUTOU Li-ion
ekTEBOUV o€ UYPNAEG Oeppokpacieg | cupPei BpaxUKUKAWA,
evdéxetar va éxouv Siappor), va UMOCTOUV avdagpAeén
N va ekpayoUv. Mnv amoOnkeVeTe TOUG NAEKTPIKOUG
GUOCWPEVUTEG OTO AUTOKIVNTO oag Ti¢ {e0TEC, nAIOAoVOTEG
HépeC. Mnv avoiyete Toug NAEKTPIKOUG OUGOWPEVTEG. Ot
NAEKTPIKOi CUOCWPEVTEC TUTTOU Li-ion gival epodlacpévor pe
TNV NAEKTPOVIKN ac@dalela, n onoia, o€ mepintwon BAapng,
evdéxetal va mpokaléoel avag@Aeén i ékpnén toug.
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Ene§ynon twv eikovoypappdatwv:

2 3 4
gp
5 6 7 8
Max.
| 50°C
9 10 11 12

AwapaoTe Tig 08nyieg xpriong, akoAoubEeiTe TIG CUCTACELG Kal
TNPEITE TOUG KAVOVEG A0PANEiag TTOU TTaPATIOEVTAL O AUTEC,

2. Otav Xpnolpomoleite TO aAUCOTIpiOvVO, VO  QOPATE
TIPOOTATEVTIKA YUOALA KAl WTOAOTTIOEG.

3. Katd tnv epyacia ¢opdte MPOOTATEVTIKN UAOKA.

4.  Mnv aerjvete ta maidid va aKoUTToUV Tov ££0TTAIOUS.

5. [pootatéyte amd tn Bpoxn.

6. XpnOolUOTIOINOTE O€ KAEIOTOUG XWPOUG. [NpootatéPte amod Tn
Bpoxn kat Tnv vypaocia.

7. AvakUkAwon.

8. KAdon mpootaoiag Il

9. EMAeKTIKA CUANOYH ATTOPPIMUATWV.

10. Mnv eKO£TETE TOUC NAEKTPIKOUG CUOCWPEVUTEG OTN QWTIA.

11. Anuioupyei kivbuvo yla to vdativo meptaAiov.

12. Mnv ekBétete o€ Beppokpacia avw Twv 50 °C.

KATAZKEYH KAl XPHZH

To meplOTPOPIKS TIOTONETO €ival NAEKTPIKO €pyaleio Tou
TPOPOSOTEITAL ATIO TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH. TO TIEPIOTPOPIKO
MOTONETO  S100€TEL TOV  KIVNTAPA OUVEXOUG PEVMATOC ME
OUANEKTN. To TEPIOTPOPIKS TIIOTONETO UTTOPE VA XpNnotpomotnOei
UE TOUG EVAANOKTIKOUG TPOTIOUG AEITOUPYIaAG HUE Kpouon i Xwpig
Kpoluon. To TEPIOTPOPIKO TOTONETO éxel oxeSlAOTEl yla TN
Stavoién omwv og VN0, HETANNO, TTAAOTIKO KAl KEPAMIKO UE TOV
€VOMOKTIKO TPOMOo Aeltoupyiag Xwpig kpouon, Kabwg kal ot
UTTETOV, TOUBAO Kal TAPOUOLA UAIKA UE TOV EVOANOKTIKO TPOTIO
Aertoupyiag pe kpouon. Topéag EQApPHUOYNG TOU CUYKEKPIUEVOU
NAEKTPIKOU €PYANEIOU: KATAOKEVAOTIKEG EPYATIES, EUNOUPYIKEG
epyaocieg KaBWG Kat OAEG Ol EPACITEXVIKEG EPYAOIEG.

ATayopeVETAl VA XPNOIHOTOLIEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio
MEPAV TOU OKOTTOU KATAGKEVRG TOU.

MEPITPA®H XTIX EIKONEZ

H apiBunon otnv mapakdtw Aiota agopd ta eapTAUATa TOU
epyaleiou mou mapouotdlovTal oTIG OENIGEC PE EIKOVEG.
Ymodoyn SDS-Plus

AakTtUANOG oUYKPATNONG

EmAoyéag kateuBuvong meEPIOTPOPRS

AloKOTTNG

EmAoy£ag eVOANAKTIKOU TPOTTOU AElTOUpYiag
OwTIopOG

HAEKTPIKOG CUCOWPEUTNG

Kouumi ac@dAiong Tou NAEKTPIKOU CUCCWPEVTH
OwTtobdiodot

DopTioTAG

Y ® N o v A WwN =

-
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11. Koupmi évéel§ng tou emmédou @OPTIONG TOU NAEKTPLIKOU

OUOCOWPEUTA

12. 'Evdelén tou emméSou OPTIONG TOU NAEKTPLIKOU CUCCWPEUTH

(pwTtobiodol)

*To NAEKTPIKO EPYANEIO TTOU ATTOKTAOATE UITOPE( va €XEL MIKPEG SLaQOPEG amd
auTé NG ElKOVaC

EMNEZHIHXH NPOEIAONOIHTIKQN ZTHMATQN

JAN
®
®

MPOEIAOMNOIHXH
>YNAPMOAOIHXH/PYOMIZEIZ

MAHPOOOPIES
NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

AO®AIPEXZH / TOMOOETHXH TOY HAEKTPIKOY ZYXZQPEYTH

TomoBeTrioTE TOV €MAOYEA TNG KATEVOUVONG TNG TIEPIOTPOPNG
(3) otnv Kevtpikn Béon.

o [iéote TO KOUUTI ACPANIONG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH (8)
KOl AQAIPECTE TOV NAEKTPIKO OLUCOWPELTH (7) (g1K. A).

TomoBeTAOTE TOV POPTIOUEVO NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (7) Héoa
oTN XElPoAafr}, WOTIOU VO OKOUOETE €Va XOPAKTNPIOTIKO KAIK,
WOTE va AEITOUPYNOEL TO KOUUTTHE A0QANONG TOU NAEKTPIKOU
OuOOoWPEUTH (8).

OOPTIZH TOY HAEKTPIKOY ZYZXQPEYTH

To nAektpikd epyaleio Siatibetal otnv ayopd pe ev pépel
QPOPTIOUEVO  TOV  NAEKTPIKO OUOOWPEUTH. O NAEKTPIKOC
ovoowpevuTtg Ba mpémel va @optietat og Beppokpacia
neptBaNovtog amd 4 °C éwg 40 °C. O véog nNAEKTPIKOC
OUOOWPEVUTAG 1| O UTTAPXOV NAEKTPIKOG CUCOWPEUTHG, OTaV
Sev xpnolyomolgito yia peydho xpovikd Stdotnua, Ba emTuxel
TNV OVOMAOTIKA TOU XwPNTIKOTNTA MEPITOU UETA amd 35 éwg 5
KUKAOUC OPTIONG KAl EKPOPTIONG.

o AQAIPEOTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (7) amd 1o NAEKTPLKO
epyaAeio (g1k. A).

JuvS£€oTE TOV POPTIOTH 0TO NAEKTPLKS SikTuo (230 V AC).

« Elodyete TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTN (7) HECA OTOV POPTIOTH
(10) (e1k. B). ENéyETe €dv n B€0n TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
eival opOn (Ba mpémel va éxel el0axOei €wg to TENOG TNG

Siadpoung).

Katémv ouvdeong Tou @opTiotr otov peupatododtn (230 V AC),
Ba evepyomoinBei n mpaocivn ewTtodiodog (9) Tou YopTIoTH, N
omoia katadelkvuel TNV Uapén Taong.

A®oU 0 NAEKTPIKOG OUCOWPEUTAG (7) €l0axBei oTov PopPTIOTAH
(10), Ba evepyomoinBei n epubpn pwtodiodog (9) Tou YopTIoTH,
n omoia KAaTadeIKVUEL OTIL N POPTION TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
eival oe e€€N&n.

Ot mpdoiveg pwtodiodol, ol omoie¢ katadelkviouv tov Babud

POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUOOWpPEeLTH, (12) evepyormolovvtal

TAUTOXPOVA, EKTIEUTTOUV TTAANOUEVO QWTIOUS Ot SIAPOPETIKOUG

ouvduacopoUg (BA. TNV TEPLYPAPH TTAPAKATW).

o ‘OTav 6AeG 01 PWTOSi0d01 EKMTEUTOUV MTAAAOHEVO PWTIOHO,
auté onpaivel 0TI To eMimedo TNG POPTIONG €ival xaunAd kat éti
0 NAEKTPIKOG CUCOWPEUTNG XPrilEL POPTIONG.

« ‘'Otav ot Vo PwTodiodol ekMéumouv oTAOEPO PWTIOHO,
auTé KATASEIKVUEL HEPIKN EKPOPTION.

« 'Otav n 1 @wtodiodog ekméumel MAAAOUEVO PWTIOHO,
autd Katadelkvuel LPNAS emimedo POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUOOWPEUTH.
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Katomv @opTiong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH, N PWTodiodog

(9) TOU POPTIOTH EVEPYOTTOLEITAL KAL EKTTEUTTEL TIPACIVO QWTIONO,

€VW OMeG ol pwToSiodol mou katadelkvuouy Tov Babud eodptiong

TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (12) eKméUTOUV ouvexépsvo@
PWTIOPO. X Niyn wpa (mepimou 15 SeutepdAemnta) ot pwTtodiodot

mou katadelkviouv Tov BabBuo @oépTioNg TOUu NAEKTPIKOU
ovoowpeuth (12) amevepyomolouvTal.

H &idpkela TG dladikaciag @OpTIONG TOU NAEKTPIKOU
cuvoowpevuTt dev mpémel va unepPaivel 8 wpeg. YmépBaon
auUTOU TOU XPOVIKOU S1a0THHATOG eVOEXETAL Va npomhéoa@
BAGBN ota oTolxeia TOu NAEKTPIKOU CUGCWPEUTH. O POPTICTHG
8ev amevepyomoleital AUTOMATA KATOMV TARPOUG @OPTIONG
TOU NAEKTPIKOU cucowpeuti. H mpdoivn @wtodiodog tou
@opTioTh 0a mapapeivel evepyomoinuévn. Ot ewtodiodol mou
Katadeikvoouv tov Babuod @optiong Ba amevepyomoinbouv
oe Aiyn wpa. AlakOYTe TNV TPo@odoacia, MPOToU aQaIpETETE
TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH ATTO TOV POPTIOTH. ATTOPEVYETE
OUVTOUEG KAl OUXVEG POPTioEIG. MV @opTi{eTe TOV NAEKTPIKO
CUCOWPEVUTH KATOMIV HlAG GUVTOHUNG XPAONG TOU NAEKTPIKOU
epyalgiov. InNMAVTIK pEiwon Tou XpoOvou Asltoupyiag

TOU NAEKTPIKOU OCUCOWPEUTH METAEU TWV QOPTICEWV TOUu
umodnAwvel oT1 éxel POapei kat xpri{el avTikardotaong. @
Ot nAeKTpIKOi OCUCOWPEVTEG Oeppaivovtal MOAU KATtd TNV
@opTIoN TouG. Mnv apyilere Tnv €pyacia apéowg Karc’)mv®
olokAnpwong NG OSadikaciag @OpTIONG APHOTE TOV
NAEKTPIKO OcuoowpPevT va Yuxdei éwg Tn Ogppokpacia
Swpatiov. Auto Ba mpooTatéPel TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH
amé BAApn.

ENAEIZH TOY ENINEAOY ®OPTIZHX TOY HAEKTPIKOY
IYIIQPEYTH

O NAeKTPIKOG OUCOWPEVTAG SlabBétel TNV €vdelén Tou emmédou
@OpTIONC Tou (3 wtodiodol) (12). Na va e\éyéete To emimedo
POPTIONG TOU NAEKTPLIKOU CUCOWPEUTH, Ba TTPEMEL va TIECETE TOV
Sakontn (11) (ek. C). H evepyomoinon dAwv Twv wtodiodwv
onuaivel LYPNAO emimedo POPTIONG TOU NAEKTPIKOVU CUCOWPEUTH.
H gvepyomoinon Twv 2 wTtodidédwv onpaivel YePIKN EKQOPTION.
H evepyomoinon tng 1 pévo pwtodiodou onuaivel 6tL To eminedo
™ @OPTIONG €ival XApUNAO KAl OTL 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEUTNG
Xpnlet popTionc. @
TOMNOOGETHXH KAI ANTIKATAZTAXH TQN MAPEAKOMENQN

To MePIOTPOPIKO TMOTONETO AElTOUpPYE( pE Epyaleia epyaciag pe TO
otéhexog Tumou SDS Plus. MNpotou mpoBeite oTnv epyacia, kabBapiote
TO TIEPIOTPOPIKO TIOTONETO Kal TO €pyaleio gpyaciac. AMAWOTE
éva AemTO OTPWHA AITTAVTIKOU TTAVW OTO OTEAEXOG TOU EPYAAEIOU
£pyaoiag.

To TEPIOTPOPIKO TIOTOAETO €ival €§OTAIOUEVO PE TO oOUOTNHA
otepéwonc clic-clic (dev xpeldletar va €Akete Tov SaKTUAIO
OUYKPATNONG (2) Katd TNV TommoB£Tnon Tou epyaleiou epyaaiac).
» TomoBetr|oTe TOV €mMAOY£aA TNG KATELOUVONG TNE TTEPIOTPOPNC (3)A
otV KeVTpIKN B€on.
« Eiodyete 1o oTéNEXOG TOU €pyaleiov epyaciag otnv unmodoxn (1)
€w¢ 1o TENOG TNG Stadpopn¢ (eav XpelaoTel, OTPEYTE TO Epyaleio
£PYA0iag YE TETOLO TPOTIO, OUTWG WOTE VA OTOKTACEL TN OWOTH
0¢on) (ek. D).

« To epyoAeio epyaciag €ival owotd tomoBetnuévo, €dv eival
adlvatov va 1o agalpéoste Xwpi¢ va tpapngete Tov SakTtUAO
OUYKPATNONG TNG UTTOSOXNAG. @

« Edv o SaktuMog cuykpdtnong (2) dev emavépyetal MARPWS
otnV apXIK Tou Béon, agaipéote To epyaleio epyaciag Kal
enmavaldfete OAn ) Stadikacia and Tnv apxn.

YPnAr amoteAECHATIKOTNTA TNG £PYACIAG HE TO MEPIOTPOPIKO
motoléto Ba emrtevxBei povo umo v mpolmobeon xpriong
AXMNPWV Kat ApBapTwV §ApTNHATWYV Epyaciag.

A®AIPEZH TOY EPTAAEIOY EPTAZIAZ

Katémv olokArjpwong tng Asrtoupyiag, To gpyaleio epyaciag
umopei va ival Bgppd. Amopelyete Tnv amevBeiag emagn pe TO@
£pYaAEio Epyaciag Kat XpNOILOMOLEITE KATAAANAA TTIPOCTATEUTIKA
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yavtia. KaBapiote to gpyaleio epyaciag KATOmv apaipecnig Tou
amno Tnv umodoxn).

« TpaPri&te Tov SakTUANIO CUYKPATNONG TIPOC TA TTIOW KAl KPATHOTE
Tov (2).

o AQaIpEOTE TO EPYOAEiO EpYATiag TPARWVTAG TO TIPOG TA UMPOG UE
7o dM\o oag xépt (€1K. D).

O ZYZEYKTHPAX AXQANEIAZ

To meploTPOPIKO TOTOAETO Slabétel Tov ouleUKTPA ACPOAEiac.
H dTpaKTOG TOU TIEPIOTPOPIKOU TIIOTOAETOU OKIVNTOTIOLEITAL OTNV
TEPIMTWON KOMAMATOC Tou gpyoleiov epyaciag, To omoio Ba
UITOpPOUOE va TIPOKOAECEL TNV UTEPQPOPTWON TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

AEITOYPTIA / PYOMIXEIX

ENEPTONOIHZH / ANENEPIOMOIHZH

Evepyomoinon: méote tov S10KOmTTN (4).

Amevepyomoinon: a@rote Tov S1akomtn (4).

H ouxvotnta meplotpo@ri¢ TG atpdktou pubuiletatl e tn Suvaun
™G mieong ackoUUEeVNG oTov SIaKOTTN (4).

Me tnv kd&Be mieon Tou SakdmTn (4) evepyomoleital N ewtodiodog
), N omoia ewTiCel To PéPog epyaoiag.

APIZTEPOXTPOOH-AEZIOXTPOO®OH NEPIZTPO®H

Méow Tou emAoyéa TNG KATELOBLVONG TNG TTEPIOTPOPIG (3) MMTOPEiTE
va emMégete TNV KateLBLVON TEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU TOU
TIEPIOTPOPIKOU TIOTONETOU.

Ae&lo0TPOPN TMEPIOTPOPN: TOMOOETHOTE ToV emAoyéa (3) otnv
Teheiwg aplotepn Béon (eik. E).

ApPLOTEPOCTPOPN TTEPIOTPOPN): TOTTOOETNOTE TOV EMAOYEQ (3) 0TV
teheiwg 6614 Béon.

* Tpoooxn! e HEPIKEG TIEPIMTWOELS, N B€0n TOu PUBHIOTH OXETIKA ME TV
KaTeLOLVON TNG TTEPIOTPOPHG OTO EPYANEIO TTOU QMOKTAOATE WIMOPEL va pnv
avTIOTOIKED OTnNV Teptypagdpevn ot odnyieq Béon. Mpoooxry ota ypa@ikd
oUpPoAa emdvw OToV EMAOYEQ i} OTO CWHA TOU EPYAAEIOU.

H kevTtpikn B€on Tou emAoyéa TN KAaTeLBUVONC TN TTEPIOTPOPNC (3)

gival ao@aAig Kal amoTpEMeL TNV TuXaia €KKIVNON TOU NAEKTPIKOU

epyaAeiou.

e Y& aut ™ Béon TO nAeKkTPIKO gpyoleio eival aduvatov va
evepyormolnOsi.

o Y& auth T Béon Ba MPAYUATOTIOINCETE TNV AVTIKATAOTAON TWV
TPUTTAVIWV.

« [pwv amd v evepyormoinon Tou NAEKTPIKOU epyaleiou, eNéyEte
€dv o emAoyéag NG KatevLBuvong TG MEPIOTPOPNG (3) €ival
TomoBeTnuévog 0Tn owoTr B€on.

Amayopevetat n alayi ¢ Katevbuvong g MEPICTPOPNG,
4Tav N ATPOKTOG TOU MEPICTPOPIKOU TIIOTOAETOU TIEPICTPEPETAL.
Mpotol TO TEPIOTPOPIKO TIOTOAéTO Tebei Ot Aertoupyiaq,
BePawwBdeite 6T1 0 emAoyéag TNG KATELOLVVONG TNG MTEPICTPOPNAG
gival tomoBeTnuévog otnv emBuunTh B€on. Xpnomonoubvwc ToV
€VAANAKTIKO TpAmo AetToupyiag "Sidtpnon pe kpouon", Sev mpénel
Va AEITOUPYEITE TNV APICTEPOCTPOPN TIEPICTPOPT).

O EMINOTEAZ TOY ENAAANAKTIKOY TPOMOY AEITOYPTIAZ

To MePIOTPOPIKO TMOTOAETO S1aBETEL TOV EMAOYEA TOU EVAANAKTIKOU
Tpdmou Aertoupyiag 2 Bécewv (5). Avaloya pe Tn B6€on Tou emAoyéa
TOU €VOANOKTIKOU TPATIOU AEITOUPYIAG, UITOPEITE VA XPNOIUOTIOLEITE
TO €PYAAEiO PE TOV EVOANOKTIKO TPOTIO AelToupyiag Xwpig kpolon 1
Ue kpouon (&k. F).

H Sidtpnon pe Kpouon amaitei UIKPR TECN OTO TIEPIOTPOPIKO
moToAéTO. YTepPBOAIKN TTieon oTo gpyaleio duvatal va POKAAEDEL
TNV UTTEPPOPTWON TOU KIvNTHPA. MPAYUATOTIOIEITE TOV CUCTNUATIKO
€NEYXO0 TNG TEXVIKIG KATAOTAONG TWV £pyaleiwv epyaciag. AkovioTe
Il QVTIKATOOTHOTE TA EPYAAEIN EPYACIAG, OTAV XPEIAOTEI.

Mpotol aA\d&&ete T B€on Tou emAoyéa Tou EVAANAKTIKOU TPOTIOU
Aertoupyiag (5), Ba mpémel va mMECETE TO KOUWTi aoc@AAiong Tou
S1aKomTN «a» (€IK. F).
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©£on O = diatpnon xwpig kpovon (cuuBolo "tpumdavt”)

©éon | = idtpnon pe kpovon (cUBoAO "Tpumdvi ue opupi")

AmayopeUeTal va emixelpeite va aA\a&ete Tn Béon Tou emMoyéa
TOU €VAANOKTIKOU TPOMOU AelToupyiag, Otav o KivnThRpag Tou
TIEPIOTPOPIKOU TIOTOAEéTOU [BpiokeTal o Aertoupyia. Auto
evdéxetal va mpokalécel cofapry BAABN Tou TEPICTPOPIKOU
MOTOAETOU KABWC KAl CWHATIKEG BAABEG TOV XEIPIOTH.

AIANOI=H ONQN

« Katd mn Sidvotén prag peydhou peyéBoug omig, cuviotdtal mpwta
va Slavoifete pia pIKPOTEPN O Kal KATOTTV VA TNV EMEKTEIVETE
€w¢ 1o EMOUUNTO péyeBog. Autd Ba amoTPEPEL TV UTIEPPOPTWON
TOU TIEPIOTPOPIKOU TIIOTOAETOU.

o Kata m Sidvoién Babuwv onwv, TPEMEL va TTPAYUATOTIOLETE TN
Sldtpnon otadlakd Kal va agaipeite KABe @opd To TPUTAVL ATTO
TNV o7 ME OKOTIO TNV APAiPECN TWV PIVIOUATWV 1 TNG OKOVNG
anod auTo.

o J& TIEPIMTWON OENVWHATOG TOU TPUTIAVIOU KATA Tn SldpKela
¢ Aertoupyiag, Ba evepyomoinBei o ouleuktnpag ac@aleiac.
Mpémel apéowc va amevePYOTTOLOETE TO TIEPIOTPOPIKO TIIOTOAETO,
oUTWC WOTE va amoTPEPeTe BAAPN Tou. AQAIPECTE TO OPNVWHEVO
TPUTTAVL aTTo TNV OTTH.

o Na KPATATE TO TTEPIOTPOPIKO TIOTOAETO HECA OTOV AEoVa TNG OTIG
mou Slavoiyete. H amoteheopatikdtepn epyacia Ba emrtevyOei pe
TO TPUTIAVL va BpioKkeTal umtd 0pOr ywvia TTPog TNV EME@AVELD TOU
un6 ene€epyacia LAIKoU. Edv katd t Sdiatpnon dev epapuooTei
n opBn ywvia, evdéxetal va mpokAnOei oervwon Tou Tpumavioy
otnv o i BAARN Tou Kal, EMOPEVWG, TPAUHATIOUOC TOU XEIPIOTH.

H Sidtpnon pe xapnAr cuxvoTnTa TNG MEPICTPOPNG TNG ATPAKTOU
yia HEYAAO XPOVIKO S1doTnpa evéxel Tov Kivduvo unepBéppavong
Tou KivnTiipa. Na kavete Sialgippata otnv epyacia oag r va

a@prvete mePIOoSIKA To €pyaleio va AEITOUPYNOEL XwpPi¢ popTio
UE TN HEYLOTN CUXVOTNTA TNG TIEPICTPOWPNG TEPITIOU Yia 3 AemTd.
Mpooé€te woTe o1 omég Tou MEPIBARUATOG OXESIAOHEVEG Yia TOV
€§0EPIOUO TOU KIVNTHPA TOU MEPICTPOPIKOU TMOTOAETOU VA pUnv
@pacoovTal.

AIATPHZIH ME KPOYXH

o EmAé€te Tov emBupntd evalakTikd tpdmo Sidtpnong - otn
OUYKEKPIPEVN TIEPITTTWON «SlATPNON UE Kpouon».

« Elodyete otnv unmodoyr (1) TO AVTIOTOIKO TPUTTAVL HE OTENEXOG
Tumou SDS-Plus.

o Na m Sidtpnon pe Kpouon XPNOIPOTOUVTAL Ta TPUTAvVIA e
emévduaon okANPoU KPARATOG.

MigoTe TO TPUMAVL 0TO TTPOG ETECEPYATIA UAIKO.

o EvEPYOTIOINOTE TO TEPIOTPOPIKO TIOTOAETO ME TOV SIOKOTTN
(4), 0 UnXaviopdg Tou TTEPICTPOPIKOY TIIOTOAETOU Ba Tpémel va
Aertoupyei opald, evw To epyaleio epyaciag Sev Ba mpémel va
avamndd oty emeavela Tou unid eme&epyacia UAIKOU.

o Edv xpelootei, pmopeite va au€foete TN ouxvoTNTA TNG
neploTpo@n¢ méfovtag tov Slakémn (4).

TEXNIKH XYNTHPHXH

MNpotol mpofeite o 0lECONTIOTE EVEPYEIEG TTOU APOPOUV OTN
ouvappoAoynon, tTn PUBMION, TNV €MIOKEVR R T CLVTAPENON,
AQAIPECTE TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH] aMO TO NAEKTPIKO
epyaleio.

OPONTIAA KAI ®YAA=ZH

e Yuviotdtal va kaBapilete 10 NAeKTPIKO epyaleio peTd amd v
KABe xprion Tou.

o AmayopeUeTal va XPNOIMOTIOLEITE VEPO Kal Aolmd uypd yla Tov
KaBaplopod Tou epyaleiou.

o TKOUTI(ETE TO NAEKTPIKO €pYaleio pe éva oteyvd mavi i e
TIETECUEVO Q€A UTTO UIKPN TTiEON.

« ATayopevETal VA XPNOLUOTIOIEITE OoTToladNTIOTE KABAPIOTIKA Kal
SIAAUTIKA yia ToV KaBapIopd Tou NAEKTPIKOU €pyaleiou, S1OTL

autod evdéxetal va mmpokaléoel BAAPN ota mhaoTtikd e€apTtripatd
Tou.

e Juotnuatikd koBapilete TG omég e€aeplopol, WOTE  va
AMOTPEYPETE TNV UTTEPBEPUAVON TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU.

o Ye mepimtwon Umapéng duvatwv omvONPIoUWY OTOV GUANEKTN,

avaBéote o€ évav e10IKO va eNEYEEL TNV KATAOTACN TWV YNKTPWV
AavBpaka Tou KivnTrpa.

o QUAAETE TO NAEKTPIKO epyaleio o éva Enpd pépog omou dev
€xouv mpooPaon ta maidid.

» Na v mepiodo NG amobrikeuong Ba TPEMEL VA AQAIPETETE TOV
NAEKTPIKO CUCOWPEUTH ATTO TO NAEKTPIKO Epyaleio.

‘O\ec ot Suoleltoupyieg mpémel va emokevalovtal amd To
e€ovolodotnuévo  ouvepyeio  TeEXVIKAG umooTtnpléng  Tou
KATOOKELAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

Emava@opti{Opevo MEPICTPOPIKO MOTOAETO

Napapetpot Tipég

Taon NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH 18V DC
ZuXVOTNTA TTEPIOTPOPNAG 0-900 min™'
JuXvOTNTA KPOUCEWV 0-5000 min”’
Evépyela kpovong 08J
Tumog oteléxoug epyaleiou epyaaiag SDS Plus

XdAvBag 8 mm

Z0Mo 16 mm
K\don nmpootaciag 1]
Bdpog 1,210 kg
'ETOC KATOOKEUNAG 2017

HAeKTpIKOG CUGOWPEVUTAG TOV cuoTipatog Graphite Energy+

Napapetpor Tipég
HAeKkTPIKOG CUGGWPEVUTAG 58G001 58G004
TAaon Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH 18V DC 18V DC
TUTOC TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH Li-lon Li-lon
X(.UpI’]TlKOTI’]"(G TOU  NAEKTPIKOU 2000 mAh 4000 mAh
OUOOWPEUTH
Eupocl Beppokpaciwv 49C - 40°C 49C - 40°C
mepIBAN\oOvVTOC
AldpKela @OPTIONG UE TOV POPTIOTH Th >h
58G002
Bdpog 0,400 kg 0,650 kg
'ETOG KATOOKEUNRG 2017 2017

®DopTioTiig Tou cuoTipatog Graphite Energy+

Napapetpot Tipég
Tomog @opTioThH 58G002
Taon Aappavépevou peuATOG 230V AC
é:)K)i\:jc’::m PEVHATOC  NAEKTPIKOU 50 Hz
Téon eoépTIoNng 22V DC
MéyioTo pebpa popTIong 2300 mA
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EUpo¢ Beppokpactiv mepiBEAovTog 4°C - 40°C
AlGpKEID  QOPTIONG TOU  NAEKTPIKOU Th
ovoowpeutr 58G001

AlGpKEID  QOPTIONG TOU  NAEKTPIKOU 2h
ouoowpeuTr 58G004

KAé&on mpootaociag I
Bdpog 0,300 kg
'ETOC¢ KATOOKEUNG 2017

NAHPO®OPIEZ FIA ENINEAO ©OPYBOY KAl KPAAAZMOYX

MAnpowopisg yla eninmedo BopUuBou Kat Kpadacuoug

To emimedo BopuPou, dSnAadn n oTAOUN OKOUGCTIKNAG TiEONS
Lp, KaBw¢ kalt n oTddun akouoTIKAG oxVog Lw, kal n Tiun
apeBaiotntag otn pétpnon K mou mapatibevtal ot Mapovoeg
odnyieg xprnong éxouv petpndei cvpewva pe 1o mpdTUTo EN
60745.

To eninmedo kpadaopwv (n TR TNG EMTAXUVONG TNG TTANUIKNAG
Kivnong) a, kat n TR apeBaidtntag otn pérpnon K éxouv
peTpnOei cLUPWvaA pe Tampotuma EN 60745-2-6, Kat mapatiBevtat
TAPAKATW.

To eminedo Kpadaouwv mou mapaTifeTal oTIC TAaPoVOEC 0dnyieg
xpnong éxet petpnOei pe ™ péBodo mou kabopiletal amod
1o mpoturio EN 60745 kat pmopei va xpnoipomoinBei yia tn
ouykplon S1a@OpwV HOVTEAWV TOU NAEKTPIKOU €PYOAEiOU TNG
idtag kKANdong petadu touc. O1 MAPAPETPOL TNG TIMAG KPASACUWY
pmopoUv €miong va Xxpnolpgomoinfouv yla TNV TTPOKATAPKTIKA
eKTipuNoN TN¢ ékBeong oToug Kpadaououg.

H &nAwpévn Ty kpadaopwv eival avTimPOOWTEVTIKY yld
Baoikég epyaocieg pe TO NAEKTPIKO epyaleio. H Tiun kpadaouwv
umopeil va al\&el, €av 1o epyaleio Ba xpnolpomoleital yia
AA\ou¢ okomoUC i} HE AANa e€apTAuaTa gpyaciag, Kabwg emiong
O€ TIEPIMTWON U EMOPKOUC TEXVIKAG @POVTISAC TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou. Ol avwTépw altieg evoéxeTal va mpokKaléoouv avnon
¢ S1dpKelag TNG €kBeong oToug KPpadaopoug KATd To XPOVIKO
SlaoTnua TnS Aettoupyiag Tou epyaleiou.

Ma v akpifny ektipnon ¢ €ékBeong otoug kpadaououg
Ba mpémel va AaPete umoyn cag Tov XpOvo KATA Tov Omoio
To epyaleio eival amevepyomoinuévo r KAtd Tov omoio eival
evepyomoinuévo al\d Sev Aettoupyei. ZTnv ev Adyw mepimtwon
N OUVOAIKH TN Kpadaouwv pmopei va givat oAy xapunAotepn.
MNa v mpootacia tou Xewploty amd tn PAafepn enidpaon
Twv KPadaopwv TPEmel va eQapuolete emmpooheta péTpa
ao@palegiag, ATol va eac@alifeTe TNV TEXVIKY @povTida Tou
NAEKTPIKOU gpYaAgiov Kal Twv TApENKOPEVWY gpyaciag, va
Slatnpeite ™ Oeppokpacia Twv XePV oag ot amoSekTo
enimedo, va Tnpeite To MPOypappa epyaciag.

Emimedo akouoTIKA¢ mieong: Lpa = 85,0 dB (A) K=3dB (A)
Eminedo akouoTIKAG loxVog: Lwa = 96,0 dB (A) K=3dB (A)
Emrtayuvon tng maApikng kivnong (n miow xeipohafn):

a, = 8,64 m/s’K=1,5m/s?

Emtayuvon tng maApikng Kivnong (n umpooTivi xelpohafn):
a, =743 m/s’K=1,5m/s?

MPOXTAZIA IMEPIBAAAONTOZX

HAEKTPIKEG CUOKEVEG SeV TIPETEL VA AmOpPITTTOVTAL
pali pe Ta olkiakd anmoppippata. Oa mpémel va
mapadidovtal 0To €161KO TUAHA avakUKAwong. Tig
TANPOYOPIEC yia To Bépa avakUKAwONG UMopEi
va 0ag TIG TTAPEXEL O TMWANTAG Tou TPOIOVTOG iy
Ol TOTIKEG OPXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
£€OTMAIOHOG, TO XPOVIKO TiEPIBWPLlo AstToupyiag
Tou omoiou éAnge, TEPIEXEL EMIKiVOUVEG yla TO
nepiBalov ouoieg. E€omhiopog o omoiog Sev
£€xel UMTOOTE( AVOKUKAWON amoTeAel evOeXOUeEVO
kivbuvo yia 1o mepiBdAov kat TV uygia Tou
avBpwrou

HAekTpIKkOi CUCOWPEUTEC / pmatapieg Sev mpémel
va anoppintovtal padi e Ta OIKIaKA amoppipata.
Agv emTPEMETAL VA TIETIOUVTAL OTN QWTIA 1§ OTO
vepd. ‘OTav 0 NAEKTPIKOG OUCOWPEUTAG Eival
Anypévoc i éxet BAARN, Ba mpémel va avakukAwOEl
oUpPWVA PE TNV loxUouoa odnyia OXETIKA pe
TNV avakUKAWON NAEKTPIKWY OUCCWPEUTWY Kal
UITATaPIWV.

Li-lon

* AlaTnPOoUNE TO SiKaiwpa el0aywyng alNaywy.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka
komandytowa, n omoia e5pevel otn Bapoofia otn SievBuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokaloupevn e n «Grupa Topex»), TTPOEISOTOLEl OTI OAa Ta
TIVEUHATIKA Sikaiwpata SnUIoupyol yla TO TIEPIEXOUEVO TWV TTAPOUCWV
odnywwv (amokahoUpevwy e@efng ol «Odnyieg») cupmepAapfavouévwy Tou
KEIHEVOU, TWV PWTOYPAPIWY, SlaypappdTwy, elkOVwy Kal oxediwv, kabwg Kat
NG oToIXELOBETIG, aviKouv aMOKAEIOTIKA oTnv etaipeia Grupa Topex Kat
npootatevovtal pe to Nopo mepi Sikaiwpatog SnUoupyol Kal CUYYEVWV
Sikaiwpdatwy and Tig 4 Oefpovapiov Tou €toug 1994 (EvnuepwTikd SeAtio
TwWV vopoBetnuatwy tng Anpokpatiag g Molwviag Ap. 90 Apb. 631 pe Tig
UTTOUEVEG METATPOTIEG). AVTlypa®r, avamapaywyr, dnuoacieuon, alayn Twv
OTOIXEIWV TWV 0SNYIWV XWPIG TNV €yypaen éykplon Tng etaipeiag Grupa Topex
auoTnpPd anayopeveTal Kat HopEei va o8nyroel 0€ €yepan TTOWVIKWV Kat AAAWV
allhoewv.
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TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

MARTILLO PERFORADORA
BATERIA
58G009

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

DISPOSICIONES ESPECIALES DE TRABAJO SEGURO CON EL
MARTILLO PERFORADOR

jAtencion!

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar (cambio de broca) la
herramienta es necesario desenchufarla de la toma de corriente.

Debe usar proteccion para los oidos cuando trabaja. La
exposicion al ruido puede provocar pérdida de audicion.

La herramienta eléctrica se utiliza junto con los soportes
adicionales suministrados con ella. La pérdida de control puede
provocar lesiones corporales del usuario.

Cuando realice trabajos durante los cuales la herramienta
eléctrica pueda entrar en contacto con cables ocultos, debe
sujetarla solo por los mangos aislados. El contacto con un cable
eléctrico puede transferir la tension sobre las partes metalicas de
la herramienta eléctrica y provocar una descarga eléctrica.

Utilice dispositivos adecuado para localizar cables eléctricos
ocultos. El contacto con los cables que estan bajo tensién puede
provocar un incendio o una descarga eléctrica. Daiar una tuberia
de gas puede producir una explosion. Invadir la tuberia de agua
puede causar una descarga eléctrica y causar muchos danos
materiales.

La herramienta durante el trabajo siempre debe sujetarse con
las dos manos, manteniendo una posicion de trabajo estable.
Mantenga las empuiiaduras limpias. La herramienta eléctrica
sujeta con las dos manos es mas segura.

Si utiliza la herramienta eléctrica levantandola hacia arriba,
coloque las piernas firmemente y asegurese que no hay terceras
personas alrededor.

Evite tocar las piezas giratorias. La manipulacion de las piezas
giratorias de la herramienta eléctrica, en particular los dtiles,
puede causar lesiones.

Antes de almacenar la herramienta eléctrica, espere hasta
que se detenga. El util puede bloquearse y provocar la pérdida
de control sobre la herramienta.

Se prohibe dirigir la herramienta eléctrica en marcha hacia
terceras personas o hacia si mismo.

EL MANEJO Y EL USO ADECUADO DE LAS BATERIAS

El proceso de carga de la bateria debe llevarse a cabo bajo el
control del usuario.

Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo 0°C.

Sedebe cargar las baterias solo con un cargador recomendado
por el fabricante. El uso del cargador disefiado para cargar otros
tipos de baterias crea el riesgo de incendio.

Cuando la bateria no esta en uso, se debe almacenar lejos
de objetos metalicos como clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otras piezas pequeiias de metal, que puedan
producir cortocircuitos de los contactos de la bateria.
El cortocircuito de los terminales de la bateria puede causar
quemaduras o incendio.

Si la bateria esta daiiada y se usa de forma inapropiada, se
podrian generar gases. Se debe ventilar la habitacion y en
caso de dolencias, consultar a un médico. Los gases pueden
danar el sistema respiratorio.

En condiciones extremas, el liquido podria filtrarse de la
bateria. El liquido procedente de la bateria puede causar
irritacion o quemaduras. Si encuentra una fuga, proceda de la
siguiente manera:

- limpie cuidadosamente el liquido con un pano. Evite el contacto
del liquido con la piel o los ojos.

- si el liquido entra en contacto con la piel, debe lavar esta parte
de cuerpo inmediatamente con abundante agua limpia y,
opcionalmente, neutralizar el liquido con un dcido suave como
zumo de limén o vinagre.

- si el liquido entra en los ojos, debe enjuagarlos inmediatamente
con abundante agua limpia durante al menos 10 minutos y
consultar al médico.

No utilice la bateria que esta danada o modificada. Las baterias
danadas o modificados pueden actuar de manera impredecible, lo
que puede provocar un incendio, explosion o riesgo de lesiones.

La bateria no debe exponerse a la humedad o al agua.

La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la
fuente de calor. La bateria no se debe dejar por un periodo
de tiempo largo en ambientes con temperatura alta (lugares
expuestos al sol, cerca de radiadores o en cualquier lugar donde la
temperatura supera 50°C).

No exponga la bateria al fuego o temperatura excesiva. La
exposicion a fuego o temperaturas superiores a 130°C puede causar
una explosion.

ATENCION: La temperatura de 130°C puede ser definida como
265°F.

Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria a
una temperatura fuera del rango especificado en la tabla de
los datos nominales en el manual. Una carga incorrecta o en una
temperatura fuera del rango especificado puede danar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.

REPARACION DE LAS BATERIAS:

No repare baterias dafiadas. Solo se permite reparaciones de
la bateria por el fabricante o por un punto de servicio técnico
autorizado.

Bateria desgastada debe desecharse en un punto de
recogida para su reciclaje seguin requisitos para este tipo
de residuos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR

El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua.
Si entra agua en el cargador, aumenta el riesgo de descarga
eléctrica. El cargador se debe utilizar inicamente en los interiores
5ecos.

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

No utilice el cargador colocado sobre una superficie
inflamable (por ejemplo, papel, textiles) o en la proximidad
de sustancias inflamables. Debido a que la temperatura del
cargador sube durante la carga, existe un riesgo de incendio.

Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable
y enchufe. En caso de dafos - no utilice el cargador. No
debe intentar desmontar el cargador. Cualquier reparacién
debe realizarse en un punto de servicio técnico autorizado. El
montaje del cargador realizado de forma incorrecta provoca
riesgo de descarga eléctrico o incendio.

Los nifios y personas con discapacidad fisica, emocional o
mental y otras personas cuya experiencia o el conocimiento no
es suficiente para manejar el cargador manteniendo al mismo
tiempo todas las normas de seguridad, no deben operar el
cargador sin la supervision de una persona responsable. De
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lo contrario existe el peligro de que el dispositivo se maneje
indebidamente y como resultado puede conducir a lesiones.

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de
la red de alimentacion.

Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria
a una temperatura fuera del rango especificado en la tabla
de los datos nominales en el manual. Una carga incorrecta o
en una temperatura fuera del rango especificado puede danar la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

REPARACION DEL CARGADOR

del cargador por el fabricante o por un punto de servicio técnico.
autorizado.

El cargador desgastado debe desecharse en un punto de
recogida para su reciclaje segtin requisitos para este tipo
de residuos.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los
interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice
medidas de seguridad y de proteccién adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales
durante el trabajo.

Las baterias Li-ion pueden soltar liquido, inflamarse o
explotar si se calientan a temperaturas altas o sufren un
cortocircuito. No deben almacenarse en el coche durante dias
de mucho calor o sol. No debe abrir las baterias. Las baterias
Li-ion contienen dispositivos eléctricos de seguridad que en
caso de danarse pueden causar la inflamacién o la explosién
de la bateria.

Descripcion de iconos utilizados.

4
; gp
5 6 7 8
Max.
| 50°C
9 10 11 12

Y

Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

Use las gafas de proteccion y la proteccion auditiva
Trabaje en mascarilla protectora.
No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.
Proteja la herramienta de la lluvia.
Utilice en los interiores, proteja contra el agua y la humedad.
Reciclaje.
Clase de proteccién 2.
Recogida selectiva.
. No arroje las células al fuego.
. Representa una amenaza para el medio ambiente acuatico.
. No permita que se caliente por encima de 50°C.
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No repare cargadores dafiados. Solo se permite reparacionesA
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ESTRUCTURA Y APLICACION

El martillo perforador es una herramienta eléctrica alimentada a
bateria. La propulsion de la herramienta es de motor conmutador
de corriente directa. El martillo perforador se puede utilizar en
modo sin impacto y con impacto. Este martillo perforador esta
disefado para realizar orificios en madera, metal, plastico y
cerdmica en modo sin impacto y en hormigén, piedra, ladrillo
y materiales similares en modo con impacto. La herramienta
tiene aplicacién en trabajos de construccion y remodelacion,
carpinteria y cualquier tipo de trabajos de aficionado (bricolaje).

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los
aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio de la instruccién.

Sujecién SDS Plus

Casquillo de ajuste

Cambio de direccion de giro

Interruptor

Interruptor de modo de trabajo

Iluminacion

Bateria

Interruptor de sujecién de la bateria

Diodos LED

Cargador

Botén de estado de carga de la bateria

Indicador de estado de carga de la bateria (diodo LED).

@ N w» s wN=

b

10.
11.
12.

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION
A ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION
PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA
Coloque el cambio de direccion de giro (3) en posicién
intermedia.

Pulse el interruptor de sujecion de la bateria (8) y retire la
bateria (7) (imagen A).

Coloque la bateria cargada (7) en la sujecién en laempufiadura
hasta oir un clac del interruptor de sujecién de la bateria (8).

CARGA DE LA BATERIA

La herramienta se vende con la bateria parcialmente cargada.
La carga de la bateria debe realizarse en condiciones de
temperatura de ambiente entre 4°C-40°C. Una bateria nueva o
no utilizada durante mucho tiempo llegara a capacidad plena de
carga después de 3 - 5 ciclos de carga y descarga.

« Retire la bateria (7) del dispositivo (imagen A).

« Conecte el cargador a la toma de corriente (230 V CA).

« Coloque la bateria (7) al cargador (10) (imagen B). Compruebe
que la bateria esta bien colocada (introducida hasta el fondo).

Después de conectar el cargador a la red (230 V CA), el diodo
LED verde (9) en el cargador se iluminard indicando conexién
a la alimentacion.

H
N
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Después de colocar la bateria (7) en el cargador (10) se iluminara

el diodo rojo (9) en el cargador indicando que la carga de la
bateria estéd en proceso. @

Al mismo tiempo el diodo verde (12) parpadea indicando el
estado de carga de la bateria en diferentes modos (ver abajo).

« El parpadeo de todos los diodos significa que la bateria esta
descargada y hay que cargarla.

« El parpadeo de 2 diodos indica una descarga parcial.

« El parpadeo de 1 diodo indica un estado de carga de Ia@
bateria alto.

Después de cargar la bateria, el diodo (9) en el cargador se@
ilumina en verde y todos los diodos del estado de carga de la
bateria (12) se iluminan con luz continua. Después de algun
tiempo (aprox. 15 seg.), el diodo del estado de carga de la bateria

(12) se apaga.

La bateria no debe estar cargandose mas de 8 horas. Si se
supera este tiempo las células de la bateria pueden danarse.
El cargador no se apagara automaticamente cuando la bateria
esté completamente cargada. El diodo verde en el cargador
seguira iluminado. El diodo de estado de carga de la bateria se
apaga después de un cierto periodo de tiempo. Desconecte la
alimentacion antes de retirar la bateria de la toma de cargador.
Evite cargas cortas consecutivas. No debe cargar la bateria
después de un uso corto del dispositivo. Una disminucién
significativa de tiempo entre las cargas necesarias indica que
la bateria esta desgastada y debe ser reemplazada.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho.
No debe trabajar justo después de cargar la bateria. Espere
hasta que el cargador alcance la temperatura ambiente. De
esta forma evitara dainos de la bateria.

INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

La bateria estd equipada con la indicacion del estado de carga de
la bateria (3 diodos LED) (12). Para comprobar el estado de carga
de la bateria debe pulsar el botén del interruptor (11) (imagen
C). La iluminacion de todos los diodos indica un estado de carga
de la bateria alto. La iluminacién de 2 diodos indica una descarga
parcial. La iluminacion Unicamente de un diodo significa que la
bateria estd descargada y que hay que cargarla.

MONTAJE Y CAMBIO DE UTILES
Este martillo perforador estd adaptado para trabajar con utiles
equipados de la sujecion tipo SDS Plus. Antes de empezar el trabajo,

limpie el martillo perforador y el util. Aplique una capa fina de
engrase sobre el véstago del util.

©

El martillo perforador tiene un sistema clic-clic de montaje (sin
necesidad de extraer el casquillo de sujecién (2) durante el montaje
del atil).

« Coloque el cambio de direccién de giro (3) en posicion intermedia.
« Coloque el véastago del util en la sujecién (1) introduciéndolo

hasta el fondo (es posible que tenga que girar el ttil para colocarlo
en la posicién adecuada) (imagen D).

El dtil estd instalado adecuadamente si no se puede extraer sin
retirar el casquillo de ajuste. .

Si el casquillo (2) no retrocede a su posicion inicial, es necesario
repetir todos los pasos desde el principio.

El martillo perforador funciona con alta eficiencia solamente si
utiliza utiles afilados y no danados.

DESMONTAJE DEL UTIL

Justo después de terminar el trabajo con la herramienta los utiles
pueden estar calientes. Debe evitar contacto directo y utilizar
guantes de proteccion adecuados. Después de retirar los utiles,
hay que limpiarlos.

« Retire hacia atras el casquillo de ajuste (2) y sujételo.

®

« Con la otra mano retire el util hacia delante (imagen D).

EMBRAGUE DE SOBRECARGA

Este martillo perforador estd equipado con un embrague de
sobrecarga interior. Para evitar la sobrecarga de la herramienta, el
husillo del martillo se para siempre que la herramienta se atasque.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Puesta en marcha - pulse el interruptor (4).

Desconexion - suelte el interruptor (4).

La velocidad de revoluciones del husillo se ajusta dependiendo de la
presion ejercida sobre el interruptor (4).

Cada vez que pulse el interruptor (4) el diodo (LED) (6) se encendera
iluminando el lugar de trabajo.

DIRECCION DE GIRO DERECHA - IZQUIERDA

Con el interruptor de cambio de direccion de giro (3) se selecciona la
direccién de giro del husillo del martillo perforador.

Giro a la derecha - coloque el interruptor (3) en la posicion extrema
izquierda. (imagen E).

Giro a la izquierda - coloque el interruptor (3) en la posicion
extrema derecha.
* Note que en algunos casos la posicion del interruptor para la direccion del

giro puede ser otra que la descrita. Debe fijarse en los iconos gréficos sobre el
interruptor o sobre la carcasa de la herramienta.

La posicion segura es la posicion intermedia del interruptor de
cambio de direcciéon de giro (3) que evita la puesta en marcha
incontrolada de la herramienta eléctrica.

« En esta posicidon no se puede poner la herramienta en marcha.
« En esta posicion se cambian las brocas.

« Antes de poner en marcha la herramienta debe comprobar que el
cambio de direccion de giro (3) esta en la posicion correcta.

Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras la herramienta
trabaja. Antes de poner en marcha, debe comprobar que el
interruptor de la direccién de giro esté en la posiciéon adecuada.
No debe utilizar la direccion izquierda con el impacto activado.

CAMBIO DE MODO DETRABAJO

Este martillo perforador estd equipado con rueda de cambio
de modo de trabajo de 2 posiciones (5). Dependiendo de la
configuracién puede taladrar con o sin impacto (imagen F).

Para taladrar con impacto es necesario ejercer un poco de presiéon
sobre el martillo perforador. Si presiona con demasiada fuerza,
ejercerd demasiada carga sobre el motor. Es imprescindible hacer
el control periddico del estado técnico de los utiles. Si es necesario,
afile o cambie el util.

Antes de cambiar la posicidn del interruptor de modo de trabajo (5)
pulse el boton de bloqueo "a" (imagen F).

Pos. O - taladrado sin impacto (simbolo de broca)
Pos. 2 = taladrado con impacto (simbolo de broca y martillo)

Se prohibe cambiar la posicién de la rueda de cambio de modo
si el motor del martillo perforador esta en marcha. Si lo hace,
podria provocar dafnos graves en el martillo perforador, e incluso
lesiones al usuario.

PERFORACION DE ORIFICIOS

« Si su intencion es perforar un orificio de didmetro grande, le
recomendamos que empiece taladrando un orificio mas pequeio
para después abrirlo hasta obtener el tamafo deseado. De este
modo evitara sobrecarga del martillo perforador.

« Al perforar orificios profundos es necesario taladrar gradualmente
empezando con menores profundidades y retirando la broca del
orificio para permitir extraccién de virutas o polvo del orificio.

« Si la broca se acufia durante el trabajo se activara el embrague
de sobrecarga. En este caso debe apagar el martillo perforador
inmediatamente para no danarlo. Retire la broca atascada del
orificio.
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« Es necesario mantener el martillo perforador en eje con el orificio
taladrado. La operacion mas eficiente se asegura colocando la
broca en angulos recto a la superficie de la pieza trabajada. En
caso de que no mantenga el angulo recto durante el trabajo, la
broca puede acuiarse o romperse dentro del orificio y causar
lesiones al usuario.

El trabajo a bajas revoluciones del husillo durante un tiempo
prolongado puede causar sobrecarga del motor. Debe hacer
descansos periddicos en el trabajo o permitir que la herramienta
trabaje con velocidad méaxima durante unos 3 minutos. Tenga
cuidado de no tapar las rejillas de ventilacion en el armazén de
la herramienta.

TALADRADO CON IMPACTO

« Seleccione el modo de trabajo adecuado, incluido taladrado con
impacto.

« Introduzca en el portabrocas (1) la broca adecuada con véastago
tipo SDS-Plus.

« Para obtener resultados 6ptimos utilice las brocas de alta calidad
con capa de carburos sinterizados (widia).

Presione la broca hacia el material trabajado.

« Ponga en marcha el martillo perforador pulsando el interruptor
(4). El mecanismo de la herramienta debe funcionar de forma
continua y el util no debe rebotar de la superficie del material
trabajado.

« Sies necesario, se puede aumentar la velocidad de giro pulsando
el interruptor (4).

USO Y CONFIGURACION

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario quitar la bateria del dispositivo.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
« Serecomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

« Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

e La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de
aire comprimido a baja presion.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las
piezas de plastico.

« Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion en la
carcasa del motor para evitar sobrecalentamiento del dispositivo.

« Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbén del motor a
una persona cualificada.

« La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar
seco y fuera del alcance de los nifios.

El dispositivo debe ser almacenado con la bateria extraida.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de
servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

GRA\PHITE

acero 8 mm
D|:’arpetro de perforacion Hormigon 10 mm
maximo

madera 16 mm
Clase de proteccion i
Peso 1,210 kg
Ano de fabricacion 2017

Cargador del sistema Graphite Energy+

Parametro técnico Valor
Bateria 58G001 58G004
Tension del cargador 18V DC 18V DC
Tipo de bateria Li-lon Li-lon
Capacidad de la bateria 2000 mAh 4000 mAh
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C 4°C - 40°C
'?;gz);;g de carga de la bateria 1h 2h
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Afo de fabricacién 2017 2017

Cargador del sistema Graphite Energy+
Parametro técnico Valor

Tipo de cargador 58G002
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Tension de carga 22V DC
Corriente de carga max. 2300 mA
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C
Tiempo de carga de la bateria 58G001 1h
Tiempo de carga de la bateria 58G004 2h
Clase de proteccién 1l
Peso 0,300 kg
Ano de fabricacion 2017

®

Martillo perforador
Parametro técnico Valor
Tension del cargador 18V DC
Velocidad de giro 0-900 min'
Frecuencia de impacto 0-5000 min’
Energia de impacto 08)J
Tipo de sujecion de los utiles SDS Plus

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como el nivel de presién acustica Lp, y
el nivel de potencia acustica Lw, y la incertidumbre de medicion
K, se dan a continuacion en el manual de acuerdo con la norma
EN 60745.

Los valores de vibracién a, y la incertidumbre de medicion
K determinados de acuerdo con la norma EN 60745-2-6 se
especifican abajo.

El nivel de vibracion especificado en este manual se midi6 de
acuerdo con el procedimiento de medicién especificado en la
norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas
eléctricas. También se puede utilizar para una evaluacién
preliminar de la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si una herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes
accesorios, asi como, si no se mantiene suficientemente, el nivel
de vibracién puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar
lugar a una mayor exposicion a las vibraciones durante todo el
periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta
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eléctrica estd desconectada o cuando esta encendida pero no
se utiliza para trabajar. De esta manera, la exposicién total a la
vibraciéon puede ser mucho menor. Introduzca las medidas de
seguridad adicionales para proteger al usuario de los efectos de
la vibracion, por ejemplo: mantenga la herramienta y los utiles
en buen estado, garantice temperatura adecuada de las manos,
organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presién acustica: Lpa = 85,0 dB (A) K=3dB (A)

Nivel de potencia acustica: Lwa= 96,0 dB (A) K=3dB (A)

Valor de aceleracion de las vibraciones (empufiadura trasera):

a, = 8,64 m/s> K= 1,5 m/s’

Valor de aceleracion de las vibraciones (empufiadura delantera):
a, =7,43 m/s’K=1,5m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL / CE

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar
junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados
para su reutilizacion a las plantas de reciclaje
especializadas. Podra recibir informacion necesaria
del vendedor del producto o de la administracion
local. Equipo eléctrico y electrénico desgastado
contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
suponen posible riesgo para el medio ambiente y
para las personas.

Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura
domeéstica, no se debe echar al fuego o al agua. Las
baterias dafiadas o desgastadas se deben reciclar
correctamente de acuerdo a la directiva actual sobre
el desecho de baterias y pilas.

Li-lon

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria
con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex”)
informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes
instrucciones (a continuacién: “Instrucciones”), entre otros, para su texto,
fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son
propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccién legal
de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor
y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con enmiendas posteriores).
Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la
totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa
Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la
responsabilidad civil y penal.

TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

MARTELLO PERFORATORE A
BATTERIA
58G009

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE,
LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI PER LUSO IN PIENA SICUREZZA DEL
MARTELLO PERFORATORE

Attenzione:

Prima di procedere con qualsiasi operazione di regolazione, utilizzo
(sostituzione delle punte) o riparazione, rimuovere la batteria
dall'elettroutensile.

« Utilizzare dispositivi di protezione dell'udito durante il
funzionamento dell’elettroutensile. L'esposizione al rumore
puo provocare la perdita dell'udito.

« L'elettroutensile deve essere utilizzato con le impugnature
supplementari fornite in dotazione. La perdita del controllo
dell'elettroutensile puo provocare lesioni all'operatore.

« Durante l'esecuzione di lavori in cui l'utensile di lavoro
puo venire a contatto con cavi elettrici nascosti, tenere
I'elettroutensile esclusivamente per le impugnature
isolate. Il contatto con un cavo elettrico pud portare
alla conduzione di tensione tramite le parti metalliche
dell'elettroutensile e provocare scosse elettriche.

« E necessario utilizzare strumenti adeguati per individuare
eventuali cavi elettrici nascosti. |l contatto con cavi
sotto tensione puod causare incendi o scosse elettriche.
Il danneggiamento di condotte del gas pud portare ad
esplosioni. La penetrazione dell'elettroutensile all'interno di
una condotta idrica pud causare scosse elettriche e causare
ingenti danni materiali.

« L'elettroutensile durante il funzionamento deve essere
sempre tenuto con entrambe le mani, mantenendo
una posizione di lavoro stabile. Mantenere pulite le
impugnature. Elettroutensili tenuti con entrambi le mani
assicurano un funzionamento piul sicuro.

« Durante I'utilizzo dell'elettroutensile rivolto verso I'alto,
posizionare saldamente in piedi ed accertarsi che sotto non
vi siano persone.

« Evitare di toccare gli elementi in rotazione. |l contatto con i
componenti dell'elettroutensile in rotazione, in particolare del
suo equipaggiamento, puo provocare lesioni.

« Prima diriporre l'elettroutensile, attendere fino all'arresto
completo di quest'ultimo. L'utensile di lavoro puo bloccarsi e
causare un'inaspettata perdita di controllo dell'elettroutensile.

- Evietato dirigere verso se stessi o altre persone |'elettroutensile
in funzione.

CORRETTO UTILIZZO DELLA BATTERIA RICARICABILE:

« |l processo di carica della batteria deve avvenire sotto il controllo
dell'utente.

« Evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.

« Lebatteriericaricabilidevono esserericaricate esclusivamente
con caricabatterie raccomandati dal produttore. Lutilizzo di
caricabatterie destinati alla ricarica di altri tipi di batterie ricaricabili
espone al rischio di incendio.

« Quando la batteria ricaricabile non viene utilizzata,
conservarla lontano da oggetti metallici, quali graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altre piccole parti metalliche
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che potrebbero cortocircuitare i contatti della batteria
ricaricabile. La cortocircuitazione dei contatti della batteria espone
al pericolo di ustioni o incendi.

* In caso di danneggiamento e/o utilizzo improprio, dalla
batteria ricaricabile puo avere luogo la fuoriuscita di gas.
Ventilare I'ambiente, in caso di disturbi consultare un medico.
I gas possono causare lesioni dell'apparato respiratorio.

« In condizioni estreme possono verificarsi perdite di liquido
dalla batteria ricaricabile. Il liquido fuoriuscito dalla batteria
puo causare irritazioni ed ustioni. /n caso di perdite, procedere
come descritto di seguito:

- rimuovere accuratamente il liquido con un pezzo di stoffa. Evitare il
contatto del liquido con la pelle o gli occhi.

- in caso di contatto con la pelle, la parte del corpo interessata deve
essere lavata immediatamente con acqua pulita abbondante,
eventualmente neutralizzare il liquido con un acido delicato come
ad es. del succo di limone o aceto.

- in caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con
acqua abbondante per almeno 10 minuti e consultare un medico.

« Non utilizzare batterie ricaricabili danneggiate o
modificate. /| funzionamento delle batterie ricaricabili
danneggiate o modificate & imprevedibile, queste possono
causare incendi, esplosioni o esporre al pericolo di lesioni.

. E vietato esporre la batteria ricaricabile all'azione
dell'umidita o dell'acqua.

« La batteria ricaricabile deve essere sempre tenuta lontano da
sorgenti di calore. E vietato lasciare la batteria ricaricabile a
lungo in luoghi esposti ad alte temperature (in luoghi esposti
ai raggi del sole, in prossimita di termosifoni ed in ogni luogo
la cui temperatura superi i 50°C).

» Non esporre la batteria ricaricabile all’azione di fiamme
o alte temperature. Lesposizione al fuoco o a temperature
superiori a 130°C puo causare un'esplosione.

ATTENZIONE! La temperatura di 130°C pud essere espressa

come 265°F.

« Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria
ricaricabile, non caricare la batteria ad una temperatura al di
fuori della gamma di temperature prevista nei dati nominali
nel manuale d’uso. Una ricarica inadeguata o ad una temperatura
al di fuori della gamma prevista, puo danneggiare la batteria
ricaricabile ed aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DELLE BATTERIE RICARICABILI:

« Non & consentito riparare le batterie ricaricabili
danneggiate Lesecuzione di riparazioni della batteria
ricaricabile é consentita solo da parte del produttore o presso un
centro di assistenza autorizzato.

« Labatteriaricaricabile esausta deve essere smaltita presso
un centro di smaltimento dei rifiuti.

INDICAZIONI SULLA

CARICABATTERIE.

. E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umidita o
dell'acqua. Lingresso di acqua nel caricabatterie aumenta il rischio
di scosse elettriche. Il caricabatterie pud essere utilizzato solo in
ambienti asciutti.

SICUREZZA INERENTI IL

« Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di
pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di alimentazione.

« Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici
infiammabili (ad es. carta, tessuti), o in prossimita di
sostanze facilmente infiammabili. A seguito dell'aumento della
temperatura del caricabatterie durante il processo di ricarica, sussiste
un pericolo di incendio.

« Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del caricabatterie,
del cavo e della spina. Qualora vengano riscontrati danni,
non utilizzare il caricabatterie. E vietato tentare di smontare
il caricabatterie. Tutte le riparazioni devono essere affidate

a un centro di assistenza tecnica autorizzato. Un montaggio
inappropriato del caricabatterie espone al rischio di scosse elettriche
o diincendio.

« Bambini e persone disabili fisicamente, emotivamente o
mentalmente, ed altre persone la cui esperienza o conoscenza
sia insufficiente a consentire |'utilizzo del caricabatterie nel pieno
rispetto di tutte le norme di sicurezza, non devono utilizzare il
dispositivo senza la supervisione di una persona responsabile.
In caso contrario ci si espone al pericolo che il dispositivo non
venga manipolato correttamente, a seguito di tale situazione puo
causare dei danni.

« Quando il caricabatterie non é utilizzato, scollegarlo dalla rete
elettrica.

« Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria
ricaricabile, non caricare la batteria ad una temperatura al di
fuori della gamma di temperature prevista nei dati nominali
nel manuale d’uso. Una ricarica inadeguata o ad una temperatura
al di fuori della gamma prevista, puo danneggiare la batteria e
aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DEL CARICABATTERIE

« Non tentare di riparare il caricabatterie se questo é stato
danneggiato. Lesecuzione di riparazioni del caricabatterie
e consentita solo da parte del produttore o presso un centro di
assistenza autorizzato.

Il caricabatterie deve essere smaltito presso un centro di
smaltimento dei rifiuti.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per
condurre lavori all'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell'elettroutensile,
l'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni
durante il lavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se riscaldate a temperature
elevate o cortocircuitate, possono presentare perdite,
inflammarsi o esplodere. Le batterie non devono essere
conservate in auto durante giornate calde e soleggiate. Non
aprire maile batterie. Le batterie agli ioni di litio contengono
dispositivi elettronici di protezione, che se danneggiati,
espongono al rischio di incendio o esplosione della batteria.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

®
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Max.
E | 50°C
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1. Leggere il manuale d'uso, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute.

2. Indossare occhiali di protezione e dispositivi di protezione
dell'udito.

Lavorare indossando una maschera protettiva.
4. Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.
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5. Proteggere contro la pioggia.

6. Utilizzare il dispositivo in ambienti chiusi, proteggere contro
il contatto con acqua ed umidita.

7. Riciclaggio.

8. Seconda classe diisolamento.

9. Raccolta differenziata.

10. Non gettare le batterie nel fuoco.

11. Pericoloso per I'ambiente acquatico.

12. Non riscaldare oltre i 50°C.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

Il martello perforatore & un elettroutensile manuale alimentato
a batteria. L'elettroutensile & azionato da un motore a spazzole
a corrente costante. Il trapano perforatore puo essere utilizzato
in modalita senza percussione o con percussione. |l martello
perforatore e progettato per praticare fori in materiali quali
legno, metallo, plastica e ceramica in modalita di funzionamento
senza percussione; nonché calcestruzzo, pietra, mattoni, ecc. in
modalita di funzionamento con percussione. | settori di utilizzo
sono i lavori di ristrutturazione ed edili, di falegnameria, nonché
tutti i lavori nell'ambito dell'attivita amatoriale (hobbistica).

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme
alla sua destinazione d'uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La numerazione che segue si riferisce agli elementi
dell'elettroutensile presentati nelle pagine del presente manuale
contenenti illustrazioni.

Mandrino SDS-Plus

Ghiera di serraggio

Selettore del senso di rotazione
Interruttore

Selettore della modalita di funzionamento
Illuminazione

Batteria

Pulsante di sblocco della batteria

Diodi LED

Caricabatterie

J g P ® Ny A WDN =

- o

Pulsante di segnalazione dello stato di carica della batteria
ricaricabile

12. Segnalazione del livello di carica della batteria ricaricabile

(diodi LED).

* Possono avere luogo differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

A\
®
@

ATTENZIONE

AVVERTENZA
MONTAGGIO/REGOLAZIONE

INFORMAZIONE
PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

RIMOZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA

Posizionare il selettore del senso di rotazione (3) in posizione
centrale.

Premere il pulsante di sblocco della batteria (8) e rimuovere la
batteria (7) (fig. A).

Inserire la batteria carica (7) nell'attacco dell'impugnatura,
fino a far scattare il pulsante di sblocco della batteria (8).

H
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RICARICA DELLA BATTERIA

Il dispositivo viene fornito con la batteria parzialmente carica.
La ricarica della batteria deve avvenire ad una temperatura
ambiente nell'intervallo 4°C - 40°C. Batterie nuove o batterie che
non sono state utilizzate a lungo, raggiungono la piena capacita
di carica dopo circa 3 - 5 cicli di carica e scarica.

« Rimuovere la batteria ricaricabile (7) dal dispositivo (fig. A).
» Collegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).

¢ Inserire la batteria ricaricabile (7) nel caricabatterie (10)
(fig. B). Controllare che la batteria sia correttamente inserita
(infilata fino in fondo).

Dopo il collegamento del caricabatterie alla presa di corrente
(230 V AQ), il LED verde (9) sul caricabatterie si accende per
segnalare il collegamento della tensione.

Dopo aver inserito la batteria ricaricabile (7) nel caricabatterie
(10), il LED rosso (9) sul caricabatterie si accende per segnalare
che e in corso la ricarica della batteria.

Allo stesso tempo i LED verdi (12) dello stato di carica della
batteria ricaricabile lampeggiano in diverse configurazioni (vedi
descrizione di seguito).

« Lampeggiamento di tutti i LED - indica I'esaurimento della
batteria ricaricabile e la necessita della sua ricarica.

« Lampeggiamento di 2 LED - indica una carica parziale.

« Lampeggiamento di 1 LED - indica un elevato livello di carica
della batteria.

Dopo aver completato la ricarica della batteria, il LED (9) sul
caricabatterie siillumina in verde e tutti i LED dello stato di carica
della batteria (12) si accendono con luce costante. Dopo qualche
istante (circa 15 s), i LED dello stato di carica della batteria (12)
si spengono.

La batteria non deve essere caricata per oltre 8 ore. Il
superamento di questo tempo di carica puo portare al
danneggiamento delle celle della batteria. Il caricabatterie
non si spegne automaticamente dopo il completamento della
carica della batteria. Il LED verde sul caricabatterie continuera
ad essere acceso. | LED dello stato di carica della batteria si
spengono dopo qualche istante. Scollegare I'alimentazione
prima di rimuovere la batteria dal caricabatterie. Evitare
I'esecuzione in successione di brevi operazioni di ricarica della
batteria. Non ricaricare le batterie dopo un breve utilizzo del
dispositivo. Una diminuzione significativa nell'intervallo tra le
operazioni di ricarica indica che la batteria é esaurita e deve
essere sostituita.

Durante il processo di carica le batterie possono raggiungere
temperature elevate. Non utilizzare la batteria subito dopo la
ricarica - attendere che questa ritorni a temperatura ambiente.
Cio consentira di evitare il danneggiamento della batteria.

INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

La batteria e dotata di un indicatore del livello di carica (3 LED)
(12). Per controllare il livello di carica della batteria, premere
I'interruttore (11) (fig. C). L'accensione di tutti i LED indica un
elevato livello di carica della batteria. L'accensione di 2 LED
indica una carica parziale. L'accensione di 1 LED indica che la
batteria & scarica e deve essere ricaricata.

MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEGLI UTENSILI DI LAVORO

Il martello perforatore é predisposto per funzionare con utensili di
lavoro con attacco del tipo SDS-Plus. Prima di iniziare il lavoro, pulire
il martello perforatore e I'utensile di lavoro. Utilizzare del lubrificante
e applicare uno strato sottile di grasso sul gambo dell'utensile di
lavoro.

Il martello perforatore possiede un sistema di fissaggio a scatto

(senza dover abbassare la ghiera di serraggio (2) durante il

montaggio dell'utensile di lavoro).

« Posizionare il selettore del senso di rotazione (3) in posizione
centrale.
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Inserire il gambo dell'utensile di lavoro nel mandrino (1),
inserendolo fino a incontrare resistenza (potrebbe essere
necessario ruotare l|'utensile di lavoro, fino a portarlo nella
posizione corretta) (fig. D).

L'utensile di lavoro e correttamente fissato, se non & possibile
estrarlo senza agire sulla ghiera di serraggio del mandrino.

« Se la ghiera di serraggio (2) non torna completamente nella
posizione iniziale, estrarre I'utensile di lavoro e ripetere l'intera
operazione.

Un'elevata efficacia di funzionamento del martello perforatore
viene assicurata solo utilizzando utensili di lavoro affilati e non
danneggiati.

SMONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

Immediatamente dopo il termine del lavoro gli utensili di lavoro
possono trovarsi ad elevate temperature. Evitare il contatto
diretto con gli utensili ed utilizzare opportuni guanti protettivi.
Gli utensili di lavoro una volta rimossi devono essere puliti.

« Tirare all'indietro e tenere abbassata la ghiera di serraggio del
mandrino (2).

« Con l'altra mano estrarre l'utensile di lavoro (fig. D).
PROTEZIONE ANTISOVRACCARICO

Il martello perforatore & dotato di protezione da sovraccarico.
L'alberino del martello perforatore si ferma se I'utensile di lavoro si
blocca nel materiale, per evitare il sovraccarico dell'elettroutensile.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONE

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (4).

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (4).

La gamma di velocita del mandrino viene regolata tramite il grado diA

pressione esercitata sul pulsante dell'interruttore (4).

La pressione del pulsante dell'interruttore (4) provoca l'accensione
del LED (6) che consente l'illuminazione del luogo di lavoro.

SENSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Tramite il selettore del senso di rotazione (3) viene selezionato il
senso di rotazione dell'alberino del martello perforatore.

Rotazione verso destra - posizionare il selettore (3) a sinistra
(fig. E).

Rotazione verso sinistra — posizionare il selettore (3) a destra.

* In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al senso di rotazione puod
essere diversa da quanto descritto. Fare riferimento ai simboli grafici presenti sul
selettore o sul corpo dell'elettroutensile.

La posizione di sicurezza e la posizione centrale del selettore del
senso di rotazione (3), che previene l'avviamento accidentale
dell'elettroutensile.

« In questa posizione non e possibile avviare l'elettroutensile.
« Lasostituzione delle punte viene eseguita in questa posizione.

« Prima di avviare l'elettroutensile, controllare che il selettore del
senso di rotazione (3) sia nella posizione corretta.

E vietato effettuare cambiamenti del senso di rotazione mentreA

I'alberino del martello perforatore é in rotazione. Prima di avviare
I'elettroutensile, controllare che il selettore del senso di rotazione
sia nella posizione appropriata. Non utilizzare il senso di rotazione
sinistrorso con la percussione attiva.

SELETTORE DELLA MODALITA DI FUNZIONAMENTO

Il martello perforatore ¢ dotato di un commutatore di modalita di
funzionamento a 2 posizioni (5). A seconda delle loro regolazioni
& possibile esequire foratura senza percussione, foratura con
percussione (fig. F).

La foratura con percussione richiede una lieve pressione del martello
perforatore. Una pressione eccessiva non e necessaria e potrebbe
provocare il sovraccarico del motore. Controllare regolarmente

®
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lo stato degli utensili di lavoro. In caso di necessita questi devono
essere affilati o sostituiti.

Prima di spostare il selettore di modalita di foratura (5), premere il
pulsante di blocco,a” (fig. F).

Posizione O = foratura senza percussione (simbolo della punta)

Posizione | = foratura con percussione (simbolo della punta e del
martello)

E vietato tentare di spostare la posizione del selettore della
modalita di funzionamento mentre il motore del martello é in
movimento. Tale azione puo danneggiare seriamente il martello
perforatore, causando anche il ferimento dell'utente.

FORATURA

Volendo eseguire fori di grande diametro, si consiglia di eseguire
inizialmente un foro di diametro minore, e successivamente
allargarlo al diametro desiderato. Procedendo in questo modo
si previene la possibilita di sovraccarico del martello perforatore.

In caso di esecuzione di fori profondi, forare gradualmente a
minore profondita, estraendo la punta dal foro per permettere ai
trucioli o alla polvere di uscire da quest'ultimo.

Se la punta si blocca nel materiale durante la foratura, verra attiva
la frizione di sicurezza. Spegnere immediatamente il martello
perforatore, per evitare che si danneggi. Estrarre dal foro la punta
bloccata.

Il martello perforatore deve essere tenuto in asse con il foro
praticato. Sara possibile ottenere prestazioni migliori, tenendo la
punta perpendicolarmente alla superficie del materiale perforato.
In caso di mancato rispetto della posizione perpendicolare alla
superficie durante il funzionamento, la punta potra bloccarsi o
spezzarsi all'interno del foro, con il rischio di lesione per I'utente.

Un'operazione di foratura di lunga durata a bassa velocita espone
al rischio di surriscaldamento del motore. Effettuare pause
periodiche o permettere che I'elettroutensile funzioni a velocita
massima senza carico per circa 3 minuti. Fare attenzione a non
coprire le aperture presenti sul corpo, destinate alla ventilazione
del motore del martello perforatore.

FORATURA CON PERCUSSIONE
« Scegliere la modalita di funzionamento con percussione.

« Inserire nel mandrino (1) una punta opportuna con attacco del
tipo SDS-Plus.

« Per ottenere migliori risultati, utilizzare punte di elevata qualita
con placchette al carburo di tungsteno (widia).

Spingere la punta sul materiale che si intende forare.

« Accendere il martello perforatore premendo l'interruttore (4), il
meccanismo del martello perforatore deve funzionare in modo
continuo, e l'utensile di lavoro non deve saltellare sulla superficie
del materiale forato.

« Se necessario, aumentare la velocita rotativa premendo il tasto
dell'interruttore (4).

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione,

alla regolazione, alla riparazione o alla manutenzione, rimuovere

la batteria dal dispositivo.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

« Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni
utilizzo.

« Per la pulizia e vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

L'elettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o
mediante un getto di aria compressa a bassa pressione.

« Non utilizzare solventi o detergenti, in quanto potrebbero
danneggiare gli elementi in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione, per evitare il
surriscaldamento del motore dell'elettroutensile.
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In caso di eccessive scintille sul commutatore, far controllare le
condizioni delle spazzole in grafite del motore da una persona
qualificata.

L'elettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori
dalla portata dei bambini.

Il dispositivo deve essere conservato con la batteria rimossa dallo
stesso.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto
autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

®

Martello perforatore a batteria

Parametro Valore

Tensione della batteria ricaricabile 18V DC
Velocita di rotazione 0-900 min
Frequenza di percussione 0-5000 min™
Energia di percussione 0,8)J
Tipo di attacco degli utensili di lavoro SDS Plus

Acciaio 8 mm
Diametro massimo di

Calcestruzzo 10 mm
foratura

Legno 16 mm
Classe di isolamento 1]
Peso 1,210 kg
Anno di produzione 2017

Batteria ricaricabile per il sistema Graphite Energy+

Parametro Valore
Accumulatore 58G001 58G004
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC 18V DC
Tipo di batteria ricaricabile Li-lon Li-lon
Capacita della batteria ricaricabile 2000 mAh 4000 mAh
Gamma di temperature di esercizio | 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Tempo diricarica conil caricabatterie 1h 2h
58G002
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Anno di produzione 2017 2017

Caricabatterie per il sistema Graphite Energy+

Parametro Valore
Tipo di caricabatterie 58G002
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Tensione di carica 22V DC
Corrente massima di carica 2300 mA
Gamma di temperature di esercizio 4°C - 40°C
Tempo di carica della batteria Th
ricaricabile 58G001
Tempo di carica della batteria 2h
ricaricabile 58G004
Classe di isolamento I

Peso 0,300 kg

Anno di produzione 2017

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni.

| livelli del rumore emesso, quali il livello di pressione acustica
emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, e l'incertezza di
misuraK, sono indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente
alla norma EN 60745.

Il valore delle vibrazioni a, e l'incertezza di misura K sono
riportati di seguito, conformemente alla norma EN 60745-2-6.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale é stato
misurato conformemente alla procedura di misurazione definita
nella norma EN 60745, e puo essere utilizzato per confrontare
gli elettroutensili. Questo inoltre pud essere utilizzato per la
valutazione preliminare dell’esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo per gli
impieghi fondamentali dell’elettroutensile. Se I'elettroutensile
viene utilizzato per altri impieghi o con altri utensili di lavoro,
e se inoltre non viene sottoposto a sufficiente manutenzione,
il livello di vibrazioni puo differire da quello indicato. Le cause
sopra descritte possono aumentare |'esposizione alle vibrazioni
durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui I'elettroutensile & spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. In questo modo,
I'esposizione totale alle vibrazioni puo essere molto inferiore.
Intraprendere ulteriori misure di sicurezza volte a proteggere
I'utente contro gli effetti delle vibrazioni, quali: manutenzione
di elettroutensili ed utensili di lavoro, mantenimento di
un'adeguata temperatura delle mani, corretta organizzazione
del lavoro.

Livello di pressione acustica: Lpa= 85,0 dB (A) K=3dB (A)
Livello di potenza acustica: Lwa= 96,0 dB (A) K=3dB (A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni
(impugnatura posteriore):

a, = 8,64 m/s>K=1,5m/s2

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni
(impugnatura anteriore): a, = 7,43 m/s* K= 1,5 m/s?

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE / CE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non
devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento.
Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell’'utensile o le
autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le
apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

<

Gli accumulatori / batterie non devono essere smaltiti
con i rifiuti domestici, non devono essere gettati nel
fuoco o nell'acqua. Batterie danneggiate o esauste
devono essere sottoposte ad un corretto riciclaggio
ai sensi dell'attuale direttiva sullo smaltimento di pile
e batterie.

|

Li-lon
* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: ,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente
manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo,
le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente
secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi
(Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche).
La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale,
sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto
della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
civile e penale.
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VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIJZING ACCU
BOORHAMER
58G009

LET OP:VOORDAT MET GEBRUIKVAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIJZING
EN BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BIJZONDERE VOORSCHRIFTEN VAN HET WERK MET DE
BOORHAMER

Let op:

Voordat met enige regel-, reparatie- of bedieningswerkzaamheden

(uitwisseling van de boor) te beginnen, verwijder de accu uit het

gereedschap.

« Draag de oorbeschermers tijdens het werk met dit apparaat.
Blootstelling aan lawaai kan tot gehoorbeschadiging leiden.

« Gebruik het toestel met de extra in de set aangeleverde
handgrepen. Verlies van controle kan lichamelijk letsel als gevolg
hebben.

« Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidingen kan aanraken, grijp het alleen aan het
geisoleerde handgrepen. Het contact van het gereedschap met
de kabel onder spanning kan de spanning aan metalen elementen
overdragen en elektrocutie van de operateur als gevolg hebben.

« Gebruik de juiste toestellen om de verschuilde
voedingskabels te lokaliseren. Contact met de leidingen onder
spanning kan tot brand of elektrocutie leiden. Beschadiging van
gasleiding kan explosie als gevolg hebben. Het indringen in een
rioleringsbuis kan een elektrocutie en ernstige materiéle schade
als gevolg hebben.

* Houd het toestel altijd met beide handen vast zodat
de stabiele lichaamshouding bewaard wordt. Houd de
handgrepen schoon. Het in beide handen vastgehouden toestel
in meer veilig.

« Tijdens het gebruik van het toestel sta zeker op de voeten en
verzeker je zich dat eronder geen mensen zijn.

« Vermijd het aanraken van draaiende elementen. Het
aanraken van roterende delen van het toestel, in het bijzonder de
toebehoren, kan lichaam letsels als gevolg hebben.

« Voordat het toestel neer te leggen, wacht totdat deze tot
stilstand is gekomen. Het toestel kan geblokkeerd raken en het
verlies van de controle over het elektrogereedschap veroorzaken.

« Richt het werkende toestel nooit in de richting van andere
personen nog zichzelf.

JUISTE BEDIENING EN EXPLOITATIE VAN DE ACCU’S

« Het oplaadproces dient altijd onder de controle van de gebruiker
te gebeuren.

« Vermijd het opladen van de accu bij temperaturen onder 0°C.

» Laad de accu’s alleen met een door de producent aanbevolen
oplader. Het gebruik van oplader bestemd voor een ander type
accu’s veroorzaakt het risico van brand.

« Als de accu in niet in gebruik is, bewaar deze niet in de buurt
van metalen voorwerpen, zoals papierclips, munten, sleutels,
nagels, schroeven of andere kleine metalen elementen die
de klemmen van de accu kunnen sluiten. Het sluiten van de
klemmen van de accu kan brandwonden of brand veroorzaken.

Bij beschadiging en/of onjuist gebruik van de accu kunnen er
gassen vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij klachten neem
contact met de arts op. Gassen kunnen de ademhalingswegen
beschadigen.

« In extreme omstandigheden kan een vloeistof van de accu
lekken. Het vloeistof dat uit de accu komt kan irritaties en
brandwonden veroorzaken. Indien de lekkage bevestigd wordt,
volg de navolgende instructies:

- verwijder het vioeistof met een doekje. Vermijd contact met de huid
en ogen.

- bij contact van het vloeistof met de huid, was deze plaats
overvloedig met het schoon water of eventueel neutraliseer het
vloeistof met gebruik van een zacht zuur, zoals citroensap of azijn.

- bij contact van het vloeistof met de ogen, spoel deze met een grote
hoeveelheid van schoon water door tenminste 10 minuten en
raadpleeg de arts.

+ Het is verboden om een beschadigde of gemodificeerde
accu te gebruiken. Beschadigde of gemodificeerde accu’s
kunnen op een onverwachte manier werken alsook brand,
explosie of letsels veroorzaken.

« De accu mag niet aan de werking van vocht of water
worden blootgesteld.

o Plaats de accu nooit in de buurt van warmtebronnen. Het is
verboden om de accu voor een langere tijd in een omgeving
waar hoge temperatuur is te laten staan (plaatsen met
sterk zonlicht, in de buurt van radiatoren of overal waar de
temperatuur boven 50°C is).

« Stel de accu niet aan de werking van vuur of hoge
temperatuur bloot. Het blootstellen van de accu aan de
werking van vuur of temperatuur boven 130°C kan explosie tot
gevolg hebben.

LET OP! De temperatuur van 130°C kan ook als 265°F worden

aangegeven.

« Volg alle instructies van het opladen op. Het is verboden om
de accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in
de tabel met typegegevens in de gebruiksaanwijzing op
te laden. Het onjuist opladen en in de temperatuur buiten het
aangegeven bereik kan de accu beschadigen en het risico van brand
vergroten.

REPARATIE VAN DE ACCU’S:

« Het is verboden om de beschadigde accu’s te repareren.
Alle reparaties van de accu dienen alleen door de producent of in
een geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

« De afgedankte accu dient aan een inzamelplaats van
gevaarlijk afval geleverd worden.

VEILIGHEIDSAANWUZINGEN BETREFFENDE DE OPLADER

« De oplader mag niet aan de werking van vocht of water
worden blootgesteld. Het doordringen van water in de oplader
vergroot het risico van de elektrocutie. De oplader mag alleen
binnen droge ruimtes gebruikt worden.

« Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van
enig onderhoud of reiniging van de oplader.

« Gebruiknooitde oplader die op een brandbare ondergrond
(bv. papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen
staat. Door verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens
het oplaadproces bestaat er een risico van brand.

« Telkens voordat met het gebruik te beginnen, controleer
de toestand van de oplader, leiding en stekker. Bij
constatering van beschadigingen - gebruik de oplader
niet. Het is verboden om de oplader te demonteren. Alle
reparaties moeten door een erkend bedrijf worden uitgevoerd.
Onjuiste montage van de oplader kan tot elektrocutie of brand
leiden.
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« Laat de oplader niet door kinderen en personen met fysieke,
emotionele of psychische beperking alsook personen welke
niet voldoende ervaring of kennis om de oplader veilig te
gebruiken hebben, gebruiken, tenzij dit onder toezicht van
een verantwoordelijke gebeurt. In een ander geval bestaat er
een gevaar dat het toestel onjuist bediend wordt wat het risico
van letsels met zich meebrengt.

« Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het
stopcontact.

« Volgalleinstructiesvan hetopladen op.Hetisverbodenom
de accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in
de tabel met typegegevens in de gebruiksaanwijzing op
te laden. Het onjuist opladen en in de temperatuur buiten het
aangegeven bereik kan de accu beschadigen en het risico van
brand vergroten.

REPARATIE VAN DE OPLADER

« Het is verboden om de beschadigde oplader te repareren.
Alle reparaties van de oplader dienen alleen door de producent of
in een geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

« De afgedankte oplader dient aan een inzamelplaats van
gevaarlijk afval geleverd worden.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik
van veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende
middelen altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels
tijdens de werkzaamheden.

De Li-ion accu’s kunnen uitlekken, in brand vliegen of
exploderen bij verhitting tot hoge temperaturen of bij
kortsluiting. Bewaar ze niet in de auto tijdens warme en
zonnige dagen. Open de accu niet. De Li-lon accu’s bevatten
elektronische veiligheidsvoorzieningen die kunnen
ontploffen of ontbranden als ze beschadigd zijn.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen

"(Qo, & || &
E 2 3 4
5[
5 6 7 8
Max.
| 50°C @
9 10 11 12

1. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op.

2. Gebruik veiligheidsbril en gehoorbescherming.

3.  Werkin een beschermende masker. @

4. Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.

5. Bescherm tegen regen.

6. Voor binnengebruik bestemd, bescherm tegen water en
vocht. @

7. Recyclage.

8. Tweede veiligheidsklasse.
9. Selectief inzamelen.

10. Accucellen niet in het vuur werpen.

11. Ze vormen een bedreiging voor het watermilieu.
12. Het opwarmen boven 50°C niet toelaten.

OPBOUW EN BESTEMMING

De boorhamer is een elektrogereedschap door de accu
aangedreven. Het toestel wordt door een eenfasige cummutator
motor van constante stroom. De boorhamer kan met en
zonder slag gebruikt worden. Het is bestemd voor het boren
t in hout, metaal, kunststoffen en keramiek zonder slagmodus
alsook in beton, steen, bouwsteen ezv. met slagmodus. De
toepassingsgebieden zijn renovatie- en bouwwerkzaamheden,
timmerwerkzaamheden en allerlei amateurmatige
werkzaamheden (knutselwerk).

Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming
met het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing.

SDS-Plus boorkop

Klemhuls

Draairichting schakelaar

Hoofdschakelaar

Werkmodi-knop

Verlichting

Accu

Schakelaar van accumontage

9. LED diodes

. Oplader

. Knop van de indicatie van de oplaadstatus van de accu

@ N u s WwN =

. Indicatie van de oplaadstatus van de accu (LED diode).

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS
LET OP

WAARSCHUWING
MONTAGE/INSTELLINGEN

INFORMATIE
WERKVOORBEREIDING

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN
 Plaats de draairichting schakelaar (3) in de midden stand.

» Druk op de blokkadeknop van de accu (8) en schuif de accu
(7) weg (afb. A).

« Plaats de opgeladen accu (7) in het handvat zodat de knoppen
van de blokkade een geluid geven (8).

ACCU OPLADEN

Het toestel wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen accu
geleverd. Het opladen van de accu dient in de temperatuur
tussen 4°C - 40°C te gebeuren. Een nieuw accu of een door
een langere periode niet gebruikte accu gaat de volledige
aandrijvingsvermogen na ong. 3 - 5 oplaadbeurten bereiken.

« Verwijder de accu (7) uit het toestel (afb. A).
« Steek de oplader in het stopcontact (230 V AC).

» Schuif de accu (7) in de oplader (10) (afb. B). Controleer of de
accu juist geplaatst werd (tot het einde ingeschoven).
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Na aansluiting van de oplader op het netwerk (230 V AC) gaat de
groene diode (9) op de oplader branden, wat het aansluiten van
de spanning weergeeft.

Na het plaatsen van de accu (7) in de oplader (10) gaat de rode
diode (9) op de oplader branden, wat het opladen van de accu
weergeeft.

Tegelijkertijd gaan de groene diodes (12) van de indicatie van

de oplaadstatus met een pulslicht in verschillende combnaties

branden (zie eronder).

« Pulslicht van alle diodes - de accu is leeg en moet worden
opgeladen.

 Pulslicht van 2 diode’s - accu is gedeeltelijk leeg.

« Pulslicht van 1 diode - accu is bijn volgeladen.

licht branden en alle diodes van de indicatie van de oplaadstatus
van de accu (12) gaan met een constant licht branden. Na een
bepaalde tijd (ong. 15 sec.) gaan de diodes van de oplaadstatusl
van de accu (12) dimmen.

De accu mag niet langer dan 8 uur worden opgeladen. De
overschrijding van deze tijd kan een beschadiging van de
cellen van de accu als gevolg hebben. Na het volladen van de
accu gaat de oplader niet automatisch uit. De groene diode op
de oplader gaat steeds branden. De diodes van de indicatie
van de oplaadstatus van de accu gaan na een bepaalde tijd
dimmen. Voordat de accu uit de oplader weg te nemen,
onderbreek de verbinding met de spanning. Vermijd korte,
opeenvolgende oplaadbeurten. Laad de accu’s niet bij na een
kort gebruik van het toestel. Een aanzienlijke verkorting van
de tijd tussen de nodige oplaadbeurten houdt in dat de accu
verbruikt en uitgewisseld dient te worden.

Als de accu vol is, gaat de diode (9) op de oplader met een groen@

Tijdens het oplaadproces raken de accu’s heet. Begin nooit
met het werk als de accu pas opgeladen werd - wacht totdat
de accu tot de kamertemperatuur afkoelt. Op die manier
kunnen de beschadigingen van de accu worden voorkomen.

INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU

De accu is voorzien van een indicatie van de oplaadstatus van
de accu (3 LED diode’s) (12). Om de oplaadstatus van de accu teA
checken, druk op de knop van de indicatie van de oplaadstatus
(11) (afb. C). Het branden van alle 3 diodes geeft een hoog
oplaadniveau van de accu weer. Het branden van 2 diodes geeft
een gedeeltelijk lege accu weer. Het branden van alleen maar 1
diode geeft een lege accu en de noodzaak van het opladen weer.

MONTAGE EN UITWISSELING VAN DE WERKSTUKKEN

De boorhamer is voor het werk met werktuigen met SDS—PIus@
boorkoppen aangepast. Alvorens met het werk te beginnen, reinig

de boorkop en het werktuig. Plaats een beetje smeer op de pen van

het werktuig.

De boorhamer is voorzien van een clic- clic systeem (tijdens
montage van het werktuig hoeft de klemhuls (2) niet afgetrokken
te worden).

« Plaats de draairichting schakelaar (3) in de midden stand.

zodat het de juiste positie bereikt) (afb.D).

Het werktuig zit goed als het niet mogelijk is om het zonder de

weerstand voelbaar is (het werkstuk dient zo geplaatst te worden,
klemhuls af te trekken weg te nemen. @

e Plaats de pin van het werkstuk in de boorkop (1), totdat een@

« Indien de klemhuls (2) niet in de vorige positie terugkomt, neem
het werktuig weg en herhaal de gehele operatie.

De hoge efficiency van de boorhamer wordt bereikt alleen bij
toepassing van scherpe en niet beschadigde werktuigen.
DEMONTAGE VAN HET WERKSTUK

Na beéindiging van het werk kan het werktuig heet zijn. Vermijd
het direct contact en gebruik beschermende werkhandschoenen.
Na gebruik maak de werktuigen schoon.

®
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« Trek naar achteren en houd de klemhuls (2) vast.

« Met de tweede hand trek het werkstuk naar voren (afb. D).
OVERBELASTINGSKOPPEL

De boorhamer is van intern ingestelde overbelastingskoppel
voorzien. De spil van de boorhamer stopt als het werktuig klem
raakt waardoor een overbelasting van het elektrogereedschap kon
ontstaan.

WERK /INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN

Aanzetten - druk op de hoofdschakelaar (4).

Uitzetten - maak de hoofdschakelaar (4) los.

Het bereik van het toerental wordt door de drukkracht op de
hoofdschakelaar (4) geregeld.

Elk indrukken van de hoofdschakelaar (4) laat de diode (LED) (6) die
het werkplek verlicht branden.

DRAAIRICHTING NAAR RECHTS - NAAR LINKS

De draairichting van de spil wordt met behulp van de draairichting
schakelaar (3) gekozen.

Naar rechts draaien - zet de schakelaar (3) helemaal naar links.
(afb. E).

Naar links draaien - zet de schakelaar (3) helemaal naar rechts.

* In sommige gevallen kan de positie van de schakelaar ten opzichte van de
draairichting verschillend zijn dan beschreven. Volg de grafische tekens op de
draairichting schakelaar of de behuizing van het toestel.

Een veilige positie van de draairichting schakelaar (3) die het
ongewenst starten van het elektrogereedschap onmogelijk maakt,
bevindt zich in het midden.

« In deze positie kan het toestel niet ingeschakeld worden.
« In deze positie kunnen de boren uitgewisseld worden.

« Alvorens het toestel in te schakelen, controleer of de draairichting
schakelaar (3) in de juiste positie zich bevindt.

Het is verboden om de draairichting tijdens het draaien van de
spil van de boorhamer te wijzigen. Voordat het toestel aan te
zetten, controleer of de draairichting schakelaar in de juiste
positie zich bevindt. Gebruik de draairichting naar links nooit
tezamen met de hamer-functie.

WERKMODI-KNOP

De boorhamer is van een 2-standen werkmodi-knop (5) voorzien.
De mogelijke werkmodi zijn: boren zonder of met hamer-functie
(afb. F).

Het boren met de hamer-functie eist een geringe druk op de
boorhamer. Te grote druk kan onnodig te grote belasting op de
motor uitoefenen. Controleer regelmatig de technische toestand
van de werkstukken. Indien nodig dienen de werkstukken geslepen
of uitgewisseld worden.

Voor de wijziging van de werkmodi-knop (5) druk op de blokkade
van de,a” schakelaar (afb. F).

Pos. O - Boren zonder hamer-functie (hamersymbool)
Pos. | - boren met hamer-functie (boor- en hamersymbool)

Het is verboden om de ligging van de draaiknop tijdens het werk

als de spil draait, proberen te wijzigen. Zulke handeling kon tot

ernstige beschadiging van de boorhamer leiden en zelfs tot

letsels van de gebruiker.

BOREN VAN OPENINGEN

« Indien een grote opening geboord moet worden, is het
aangeraden om eerst een kleinere opening te maken en daarna

deze uit te breiden. Op die manier gaat de boorhamer niet
overbelast raken.

« Bij de uitvoering van diepe openingen boor eerst op kleinere
diepte en trek de boor terug om het stof uit de opening te kunnen
verwijderen.
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« Bij het klemraken van de boor tijdens het boren, gaat de
overbelastingskoppel werken. Zet de boorhamer onmiddellijk uit
zodat deze niet beschadigd raakt. Verwijder de klemgerakte boor
uit de opening.

« Houd de boormachine in de as van de geboorde opening. Het
meest effectieve werking vindt plaats bij de verticale positie van
de boor ten opzichte van het bewerkte materiaal. Indien de boor
niet verticaal geplaatst is, kan het klemraken of breken van de
boor in de opening plaatsvinden wat letsels van de gebruiker als
gevolg kan hebben.

Het langdurig boren bij laag toerental van de spil kan
oververhitting van de motor veroorzaken. Neem regelmatig
pauzes bij het werk of laat het toestel voor ca. 3 minuten op
het maximale toerental zonder belasting werken. Let op dat de
ventilatieopeningen in de behuizing van de boorhamer niet
bedekt zijn.

BOREN MET DE HAMER-FUNCTIE
« Kies de juiste werkmodi, namelijk boren met hamer-functie.
« Plaats de juiste boor van SDS-pLUS type in de boorkop (1).

« Om het beste resultaat te verkrijgen, gebruik alleen hoge kwaliteit
Widia-boren.

« Druk de boor op het bewerkte materiaal.

« Zet de boorhamer door op de hoofdschakelaar (4) te drukken aan,
de boorhamer dient vloeibaar te werken en het werkstuk mag niet
van het bewerkte materiaal stuiten.

Indien nodig vergroot het toerental door op de hoofdschakelaar
(4) te drukken.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige installatie-, regel-, reparatie- of
bedieningswerkzaamheden te beginnen, verwijder de accu uit
het gereedschap.

ONDERHOUD EN OPSLAG

« Hetis aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

« Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

« Het toestel dient met gebruik van een droog doekje of zacht
perslucht gereinigd te worden.

« Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle

medewerker uitgevoerd te worden.

van de staat van de koolborstels door een vakbekwame@

« Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.

« Bewaar het toestel met de verwijderde accu.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATJE
Accu boorhamer

Parameter Waarde
Spanning van de accu 18V DC
Toerental 0-900 min™'
Frequentie van de slagen 0-5000 min'
Slagkracht 0,8)J
Boorkop SDS Plus

Staal 8 mm
Me.lximale diameter van de Beton 10 mm
spil
Hout 16 mm
Veiligheidsklasse 11l
Massa 1,210 kg
Bouwijaar 2017
Graphite Energy+ SYSTEEM ACCU
Parameter Waarde

Accu 58G001 58G004
Spanning van de accu 18V DC 18V DC
Soort accu Li-lon Li-lon
Capaciteit van de accu 2000 mAh 4000 mAh
E:Zielz(v://;r;jti:mperatuur 4°C-40°C 41C-40°C
Oplaadtijd met 58G002 oplader 1h 2h
Massa 0,400 kg 0,650 kg
Bouwjaar 2017 2017

Graphite Energy+ systeem oplader

Parameter Waarde
Soort oplader 58G002
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Oplaadspanning 22VDC
Max. oplaadstroom 2300 mA
Bereik van de omgewingstemperatuur 4°C - 40°C
Oplaadtijd van 58G001 accu Th
Oplaadtijd van 58G004 accu 2h
Veiligheidsklasse I
Massa 0,300 kg
Bouwjaar 2017

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk
niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en meetonzekerheid
K worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen a, en meetonzekerheid K worden
eronder conform de norm EN 60745-2-6 aangegeven.

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen
werd conform de procedure van de norm EN 60745 gemeten
en kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt
worden. Het kan eveneens voor voorlopige beoordeling van de
blootstelling aan trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de
basis toepassingsgebieden van het elektrogereedschap. Bij
toepassing voor andere doeleinden of met andere werkstukken
alsook bij gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau
veranderen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem
de periodes van het uitzetten van het elektrogereedschap of
de periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die
manier kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager
zijn. Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker



tegen de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud
van het elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van
de juiste temperatuur van de handen, juiste organisatie van het
werk.

Akoestische druk niveau: Lpa= 85,0 dB (A) K=3dB (A)
Akoestische kracht niveau: Lwa= 96,0 dB (A) K=3dB (A)
Waarde van de trillingen versnelling (achterste handgreep)
a, =8,64m/s?K=1,5m/s?

Waarde van de trillingen versnelling (voorste handgreep)
a, =743 m/s’K=1,5m/s?

MILIEUBESCHERMING / CE

De elektrisch aangedreven producten mogen
niet met het huishoudelijk afval worden
afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in
aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevat stoffen
gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die
niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de
menselijke gezondheid.

Accu’s / Dbatterijen mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, het is
eveneens verboden om in vuur of water te
werpen. Laat de beschadigde of afgedankte
accu’s op een juiste manie recycleren conform
de geldende richtlijn inzake utilisatie van accu’s
en batterijen.

Li-lon

* Wijzigingen voorbehouden.

,Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex
Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap
[Spotka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:
JTopex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van
deze gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de
tekst, geplaatste foto's, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex
Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren
voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen
ervan zonder schriftelijke toestem
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